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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Thre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Produkt heraustretende Splitter, Spane und Staube kdénnen Sichtverlust bewirken.

Das Produkt darf nicht unmittelbar an das 6ffentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrlistung oder auf das
Produkt selbst richten.

I:l Schutzklasse Il (Doppelisolierung)
c € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.
A Achtung! In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem

Zeichen versehen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Produkts unterwiesen und tber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1 + 2)

Bugelgriff
Halterung fir Netzanschlussleitung
Ein-/Ausschalter
Netzkabel
Verriegelungsknopf
Anschluss Hochdruckschlauch
Halterung fur Zubehor
Halterung fur Hochdruckschlauch
Wasseranschluss

. Variable Diise

. Entriegelungsknopf Dise

. Lanze

. Spritzpistole

. Einschalthebel

. Entriegelungsknopf

. Hochdruckschlauchanschluss Spritzpistole
Verriegelungsknopf

. Hochdruckschlauch

. Kupplung Wasseranschluss

. Schraube

. Dusenreinigungsnadel

© NGO ®N =
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3. Lieferumfang (Abb. 1 + 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Elektro-Hochdruckreiniger
1 1x Bugelgriff
2 1x Halterung fir Netzanschlussleitung
7 1x Halterung fir Zubehoér
8 1x Halterung fur Hochdruckschlauch

10 1x Variable Diise

12 1x Lanze

13 1x Spritzpistole

18 1x Hochdruckschlauch

19 1x Kupplung Wasseranschluss
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20 4x Schraube
21 1x Disenreinigungsnadel
1x Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Elektro-Hochdruckreiniger wird verwendet:

* zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

* mit original Zubehdrteilen und Ersatzteilen.

» unter Beachtung der Herstellerangaben des zu rei-
nigenden Objektes.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
muissen mit diesem vertraut und iber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Pro-
dukt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt
wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Das Produkt darf nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

« Das Produkt kann von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen, benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des siche-
ren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

« Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, dirfen das Produkt nicht benutzen.

» Hochdruckreiniger diirfen nicht von nicht unterwie-
senen Personen betrieben werden.

« Bei Auftreten einer Stérung oder eines Defektes
wahrend des Betriebes ist das Produkt sofort aus-
zuschalten und der Netzstecker zu ziehen. An-
schlieRend lesen Sie das Kapitel Stérungsabhilfe.

Arbeiten mit dem Produkt
A Vorsicht! So vermeiden Sie Unfille und Verlet-
zungen:

Hochdruckreiniger kénnen bei unsachgemafem Ge-
brauch gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder das
Produkt selbst gerichtet werden.

« Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf ei-
nem ebenen und stabilen Untergrund.

* Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

« Tragen Sie zum Schutz vor zuriickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung
und eine Schutzbrille.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich andere
Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

« Ergreifen Sie geeignete MalRnahmen, um Kinder
vom laufenden Produkt fernzuhalten.

+ Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nahe von
entziindbaren Flissigkeiten oder Gasen. Bei Nicht-
beachtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

» Verspriihen Sie keine brennbaren Flissigkeiten. Es
besteht Explosionsgefahr.

* Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen,
spulen Sie mit reichlich reinem Wasser.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und auferhalb der Reichweite von Kindern auf.
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A Vorsicht! So vermeiden Sie Schiaden am Pro-
dukt und eventuell daraus resultierende Perso-
nenschaden:

» Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvoll-
standigen oder ohne die Zustimmung des Herstellers
umgebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetriebnah-
me durch einen Fachmann prifen, dass die geforder-
ten elektrischen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.

+ Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschadigt bzw. undicht sind.

» Schitzen Sie das Produkt vor Frost und Trocken-
laufen.

* Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig fur die Maschinensicherheit. Verwen-
den Sie nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schldauche, Armaturen und Kupplungen.

* Verwenden Sie zur Sicherstellung der Maschinen-
sicherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller
oder vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

+ Das Offnen des Produktes ist nur von einer autorisier-
ten Elektrofachkraft auszufiihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheit
A Vorsicht! So vermeiden Sie Unfille und Verlet-
zungen durch elektrischen Schlag:

+ Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung muis-
sen Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

A Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen ge-
fahrlich sein. Es besteht die Gefahr von Personen-
schaden durch elektrischen Schlag.

+ Schitzen Sie die elektrischen Steckverbindungen
vor Néasse.

+ Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckverbindun-
gen im Uberflutungssicheren Bereich anbringen.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes Ubereinstimmt.

+ Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen
Elektriker vorgenommen werden und die Anforde-
rungen von |IEC 60364-1 erfillen.

+ Elektroanschliisse miissen in Ubereinstimmung mit
allen o6rtlich und national geltenden Vorschriften von
einem Elektriker vorgenommen werden.

+ Schlielen Sie das Produkt nur an eine Steckdose
mit RCD (Residual Current Device) mit einem Aus-
I6sestrom von nicht mehr als 30 mA an.

* Prifen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die
Netzanschlussleitung und den Stecker auf Bescha-
digungen.

* Wenn die Anschlussleitung dieses Produktes be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefédhrdungen zu ver-
meiden.

» Benutzen Sie die Netzanschlussleitung nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schiit-
zen Sie die Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

» Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an der
Netzanschlussleitung.

» Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen geféhrlich
sein. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird,
muss es fir den AuBeneinsatz geeignet sein, und
die Verbindung muss trocken sein und oberhalb des
Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden, die die Steckdose mindes-
tens 60 mm Uber dem Boden halt. Uberpriifen Sie
das Kabel auf Schaden.

« Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar-
beitspausen und bei Nichtgebrauch den Netzste-
cker aus der Steckdose.

« Verlangerungsleitungen durfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm2,

« Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag
festes Schuhwerk.

+ Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen
Schlag das Produkt ausschlieRlich in aufrechter,
stehender Position.

+ Den Netztrennschalter immer ausschalten, wenn
die Maschine unbeaufsichtigt gelassen wird.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kdnnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau
der Maschine kénnen folgende Punkte auftreten:

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaler Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.
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+ Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

7. Technische Daten

Wechselstrommotor 230 V~
Leistung 1400 W
Lange Netzanschlussleitung 5m
Lange Hochdruckschlauch 3m
Gewicht 5,0 kg
Schutzklasse Il
Schutzart IPX5

Bemessungsdruck /

Arbeitsdruck (p) 8 MPa /80 bar

Max. zulassiger Druck (p max) 11 Mpa / 110 bar

1,2 Mpa / 12 bar

Max. Zulaufdruck (p max)

Max. Zulauftemperatur (T in

50°C
max)
Bemessungsdurchflussmenge 5.5 /min
Q) '
Max. Durchflussmenge (Q,,.) 6,5 I/min

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch und Vibration

A WARNUNG! Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der
Nahe befinden bitte einen geeigneten Gehdérschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend nach EN 60335-2-79 ermittelt.

Gerauschkennwerte
Schalldruckpegel LpA 74,6 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 88,3dB
Schallleistungspegel, garantiert 92 dB
LWA
Unsicherheit K, 3dB
Vibrationskennwerte
Vibrationa, 2,089 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kén-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwen-
det werden.

/A WARNUNG! Die Gerduschemissionen und der
Schwingungsemissionswert konnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).
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8. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Vor Inbetriebnahme

GemaR glltiger Vorschriften darf der Hochdruckreini-
ger nie ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz be-
trieben werden. Es ist ein geeigneter Systemtrenner
gemafl EN 12729 Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft. Ein Systemtrenner
ist im Fachhandel erhaltlich.

Ein Systemtrenner (Rickflussverhinderer) verhindert
den Rickfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die
Trinkwasserleitung.

» Verwenden Sie einen handelsiiblichen 1/2“ Garten-
schlauch mit mindestens 5m Lange fur den Was-
serzulauf. Eine Lange von 30m ist nicht zu Uber-
schreiten.

* Benutzen Sie das Produkt an einem Hauswasser-
anschluss mit wenigstens 500 I/h Forderleistung.

+ Sie kénnen das Produkt auch wasserleitungsun-
abhangig (zum Beispiel Regentonne) durch die in-
tegrierte Wasser-Ansaugfunktion benutzen. Die-
se Funktion ist ausschlief3lich mit einem Ansaug-
schlauch mit Filterkorb zu Nutzen. Ein Ansaug-
schlauch mit Filterkorb ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

10. Aufbau (Abb. 1 +2)

1. Stellen Sie das Produkt senkrecht auf eine ebene
feste Flache.

2. Schieben Sie den Bugelgriff (1) auf die Anbindung
an der Oberseite des Produktes und befestigen
diesen mit zwei Schrauben (20). Verwenden Sie
hierzu einen Kreuzschraubendreher (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

3. Befestigen Sie die Halterung fir den Hochdruck-
schlauch (8) mit zwei Schrauben (20) an der Riick-
seite des Gerates. Verwenden Sie hierzu einen
Kreuzschraubendreher (nicht im Lieferumfang
enthalten).

4. Stecken Sie die Halterung fiir Netzanschlusslei-
tung (2) und die Halterung fir Zubehor (7) auf die
beiden seitlichen Anbindungspunkte am Gerat.

5. Stecken Sie einen der Kupplungsstecker des
Hochdruckschlauchs (18) in den Hochdruck-
schlauchanschluss Spritzpistole (16) und den an-
deren Kupplungsstecker in den Anschluss Hoch-
druckschlauch (6), sodass diese einrasten.

6. Zum Entfernen des Hochdruckschlauches (18)
betatigen Sie den Verriegelungsknopf (17) an der
Spritzpistole (13) und den Verriegelungsknopf (5)
am Produkt und ziehen den Hochdruckschlauch
(18) heraus.

7. Schrauben Sie die Kupplung fiir den Wasseran-
schluss (19) auf den Wasseranschluss (9).

8. Verwenden Sie einen Gartenschlauch mit Schnell-
kupplung (nicht im Lieferumfang enthalten) und
verbinden diesen mit der Kupplung fiir den Was-
seranschluss (19).

9. \Verbinden Sie die Lanze (12) durch Einstecken
und Eindrehen (Bajonettverschluss) mit der
Spritzpistole (13).

10. Ist die Lanze (12) montiert, verbinden Sie die va-
riable Dise (10) mit der Lanze (12). Stecken Sie
dazu die variable Dise (10) in die Lanze (12), so-
dass diese einrastet. Um die variable Dise (10) zu
entfernen, driicken Sie den Entriegelungsknopf
Duse (11) am vorderen Ende der Lanze (12) und
ziehen Sie den Aufsatz nach vorne ab.
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11. In Betrieb nehmen (Abb. 1 + 2)

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Auswahl der Aufsatze
Wabhlen Sie, je nach der von lhnen zu verrichtenden
Arbeit, einen geeigneten Aufsatz aus:

Variable Diise (6): Die variable Duse (10) eignet sich
mit ihrem Flachstrahl besonders fiir Flachenreinigun-
gen. Durch Drehen der Dusenspitze kénnen Sie die
Breite des Wasserstrahls einstellen.

111 Einschalten

A WARNUNG! Beachten Sie die RiickstoBkraft
des austretenden Wasserstrahles. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten Sie die Spritzpis-
tole (13) gut fest. Sie konnen sonst sich oder ande-
re Personen verletzen.

A WARNUNG! Bei Undichtigkeiten im Wassersys-
tem schalten Sie das Produkt sofort am Ein-/Aus-
schalter (3) aus und trennen Sie das Produkt an der
Netzanschlussleitung vom Netz. Es besteht Gefahr
durch elektrischen Schlag! Beginnen Sie erneut mit
dem AnschlieBen der Wasseranschliisse.

HINWEIS: Betreiben Sie das Produkt nicht mit ge-
schlossenem Wasserhahn. Ein Trockenlauf fihrt zu
einer Beschadigung des Produktes.

1. Stellen Sie sicher, dass der Hochdruckreiniger am
Ein-/Ausschalter (3) ausgeschaltet ist.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Offnen Sie den Wasserhahn vollstandig.

4. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (3)
ein. Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein,
wenn Sie alle Wasserleitungen angeschlossen ha-
ben und diese dicht sind. Der Motor schaltet sich
ein, bis der notwendige Druck aufgebaut ist. Nach
Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

5. Entsperren Sie den Einschalthebel (14) mittels
dem Verriegelungsknopf (15).

6. Dricken Sie den Einschalthebel (14) der Spritz-
pistole (13). Der Motor des Produktes startet auto-
matisch.

7. Durch Loslassen des Einschalthebels (14) schal-
tet sich das Produkt ab, der Hochdruck im System
bleibt erhalten.

w

11.2 Betrieb beenden

1. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (3)
aus. Ziehen Sie den Netzstecker.

2. SchlieRen Sie den Wasserhahn.

3. Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-
serversorgung.

4. Dricken Sie den Einschalthebel (14) der Spritzpis-
tole (13), um den vorhandenen Druck im System
abzubauen.

11.3 Selbstansaugfunktion

Sie kénnen das Produkt auch wasserleitungsunabhén-
gig (zum Beispiel Regentonne) durch die integrierte
Wasser-Ansaugfunktion benutzen. Diese Funktion ist
ausschlieflich mit einem Ansaugschlauch mit Filter-
korb zu nutzen (nicht im Lieferumfang enthalten).

A WARNUNG! Das Produkt selbst darf nicht in die
offene Wasserquelle eingetaucht werden. Es besteht
die Gefahr von Personenschaden durch elektrischen
Schlag.

1. Stecken Sie den Ansaugschlauch mit Filterkorb
auf die Kupplung Wasseranschluss (19).

2. Hangen Sie das Ende mit dem Filterkorb in die
Wasserentnahmestelle. Achten Sie auf einen aus-
reichenden Wasservorrat und eine sichere Was-
serversorgung.

HINWEIS: Ein Trockenlauf fiihrt zu einer Bescha-
digung des Produktes.

3. Entfernen Sie die Lanze (12) von der Spritzpisto-
le (13). Driicken Sie den Einschalthebel (22) der
Spritzpistole (9) und schalten Sie erst dann das
Produkt ein.

4. Das Produkt beginnt Wasser anzusaugen und die
Luft kann entweichen.

5. Befindet sich keine Luft mehr im Produkt kénnen
Sie den Einschalthebel (14) der Spritzpistole (13)
loslassen. Sie kdnnen den Aufsatz Ihrer Wahl mit
der Spritzpistole (13) verbinden.

HINWEIS: Das Produkt sollte nicht héher als die
Wasserentnahmestelle stehen.

12. Transport (Abb. 1)

Mithilfe des Biigelgriff (1) kbnnen Sie das Produkt be-
quem transportieren.
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13. Reinigung und Wartung

A WARNUNG! Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem
Produkt den Netzstecker. Dazu gehdrt auch das An-
schliefen an die Wasserzufuhr oder der Versuch Un-
dichtigkeiten zu beseitigen.

Es besteht die Gefahr eines Stromschlages oder Ver-
letzungsgefahr durch bewegliche Teile.

13.1 Wartung
Der Hochdruckreiniger ist wartungsfrei.

13.2 Reinigung

A WARNUNG! Spritzen Sie das Produkt nicht mit
Wasser ab und reinigen Sie es nicht unter flieBen-
dem Wasser. Es besteht Gefahr von Stromschlag
und das Produkt kénnte beschéadigt werden.

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

+ Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese konnten
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Produkts
gelangen kann. Das Eindringen von Wasser erhoht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Fremdkoérper aus verstopften Disen kénnen Sie mit
der Dusenreinigungsnadel (21) entfernen.

Spilen Sie die Disen mit Wasser nach, um den Fremd-
koérper zu beseitigen.

14. Lagerung (Abb. 3)

+ Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir
Kinder unzugénglichen Ort.

» Wickeln Sie das Netzkabel (4) an der Halterung fur
die Netzanschlussleitung (2) auf.

* Verstauen Sie das Zubehor an der Halterung fir Zu-
behoér (7) und den Hochdruckschlauch (18) an der
Halterung fiir Hochdruckschlauch (8)

» Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

+ Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpa-
ckung auf.

» Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen.

« Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Produkt auf.

15. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

« Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher

Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

+ Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
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Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

16. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgeméRe Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behorteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.
Terrassenreiniger 5907702701

Reinigungsmittelbehalter 5907702704
Kércher Adapter 5907702706
Rohrreinigungsschlauch 5907702709
Lanze 5907705006
Variable Dise 5907702012
Turbodise 5907702013
90° Turbodiise 5907702705

Ansaugset 7907713708
Rotationsbirste 5907702703
Waschburste 5907702702

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Kohleblrsten, Waschblirste

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.
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- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit * Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern, tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu- kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab- roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel- lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren. vice des Herstellers in Verbindung.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen + Diese Aussagen gelten nur fiur Gerate, die in den
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim Landern der Europaischen Union installiert und ver-
jeweiligen Kundenservice. kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

18. Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Spilen Sie die Duse mit Wasser. Reinigen
Duse verschmutzt oder verstopft. Sie bei Bedarf die Diisenbohrung mit der
Dusenreinigungsnadel (21).

Starke
Druckschwankungen.

Produkt ausgeschaltet. Ein-/ Schalten Sie das Produkt am Ein-/
Ausschalter (3) ausgeschaltet. Ausschalter (3) ein.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen
Sie es vom Netz. Netzanschlussleitung auf
Beschadigung kontrollieren.
Gegebenenfalls Netzanschlussleitung

von einer autorisierten Fachkraft ersetzen
lassen.

Beschadigte Netzanschlussleitung.
Produkt lauft nicht.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage
Fehlerhafte Spannungsversorgung. auf Ubereinstimmung mit den Angaben auf
dem Typenschild.

Produkt hat keinen Druck. | Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen
Anschlisse nicht richtig montiert. Sie es vom Netz. SchlieBen Sie das
Produkt erneut an die Wasserleitungen an.

Undichtigkeiten im
Wassersystem.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot
replace proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

by the product can case sight loss.

The product must not be connected directly to the public drinking water network.

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected

Do not direct the high-pressure jet towards any persons, animals, active electrical
equipment or the product itself.

I:l Protection class Il (double insulation)
c € The product complies with the applicable European directives.
A Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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1. Introduction In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
Manufacturer: the generally recognised technical rules relating to the
Scheppach GmbH operation of such products must also be observed.
Gilinzburger Stralle 69 We accept no liability for accidents or damage that
D-89335 Ichenhausen occur due to a failure to observe this manual and the

safety instructions.
Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 2. Product description (Fig. 1 + 2)
and success.

1. Bow-type handle

Note: 2. Holder for mains connection cable
In accordance with the applicable product liability laws, 3.  On/off switch
the manufacturer of this product assumes no liability 4. Mains cable
for damage to the product or caused by the product 5. Locking button
arising from: 6. High-pressure hose connection
* Improper handling 7. Holder for accessories
* Non-compliance with the operating manual 8. Holder for high-pressure hose
* Repairs carried out by third parties, unauthorised 9. Water connection

specialists 10. Variable nozzle
+ Installing and replacing non-original spare parts 11. Nozzle release button
+ Application other than specified 12. Lance
» Failure of the electrical system in the event of the 13. Spray gun

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 14. Actuation lever

57113 / VDEO113 not being observed 15. Unlocking knob

16. Spray gun high-pressure hose connection

Note: 17. Locking button
Read through the complete text in the operating manual 18. High-pressure hose
before installing and commissioning the device. 19. Water connection coupling
This operating manual should help you to familiarise 20. Screw
yourself with your product and to use it for its intended 21. Nozzle cleaning needle

purpose.
The operating manual includes important instructions 3. Scope of delivery (fig. 1 + 2)
for the safe, proper and economic operation of the
product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

Item Quantity Designation

Electrical high-pressure

In addition to the safety instructions in this operating x cleaner
manual, you must also observe the regulations 1 1x Bow-type handle
applicable to the operation of the product in your
Holder for mains connection

country. 2 1x cable
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to protect it 7 1x Holder for accessories
from dirt and moisture. They must be read and carefully 8 1x Holder for high-pressure hose
observed by all operating personnel before starting the 10 1x Variable nozzle
work.
The product may only be used by personnel who have 12 1x Lance
been trained to use it and who have been instructed 13 1x Spray gun
with respect to the associated hazards. 18 1x High-pressure hose
The required minimum age must be observed.

19 1x Water connection coupling
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20 4x Screw
21 1x Nozzle cleaning needle
1x Operating manual

4. Proper use

The electrical high-pressure cleaner is used:

* For cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden tools, etc. with high-
pressure water jets.

» With original accessories and spare parts.

* In compliance with the manufacturer’s instructions
for the object to be cleaned.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly
instructions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the
product.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the product is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
an improper use or incorrect operation of this device.

5. Safety instructions

General safety instructions

* The product shall not be used by children. Children
should not be left unattended, to ensure they do not
play with the power tool.

* The product can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or with
a lack of experience or knowledge, if they are
supervised or if they have been trained in the safe
use of the product and understand the resultant
hazards.

+ Persons who are unfamiliar with the operating
manual may not operate the product.

* High-pressure cleaners shall not be operated by
untrained persons.

* In the event of a disruption or fault during use,
switch the product off immediately and pull out the
mains plug. Then read the Troubleshooting chapter.

Working with the product
A Caution! It will help you avoid accidents and
injuries:

High-pressure cleaners can be dangerous when used
improperly. The jet must not be directed towards any
persons, animals, active electrical equipment or the
product itself.

* Only use the product upright and on a level and
stable surface.

« Do not direct the jet at yourself or others to clean
clothing or footwear.

+ Wear suitable protective clothing and safety
goggles to protect against splashing water or dirt.

* Do not use the product when other people are in
range unless they are wearing protective clothing.

« Keep children away from the running engine.

» Do not use the product in the vicinity of combustible
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion
if disregarded.

» Do not spray flammable liquids. There is a risk of
explosion.

« If you come into contact with cleaning agent, rinse
with plenty of clean water.

« Store the product in a dry place and out of reach
of children.

A Caution! In this way you avoid damage to the
product and any personal injury resulting from it:

» Do not work with a damaged, incomplete or modified
product without the consent of the manufacturer.
Before commissioning, have a specialist check that
the required electrical protective measures are in
place.
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* Do not use the product if the mains connection
cable, the water supply hose or other important
parts such as the high-pressure hose or the spray
gun, are damaged.

* Protect the product against frost and running dry.

+ High-pressure hoses, fixtures and couplings
are important for machine safety. Only use
high-pressure hoses, fixtures and couplings
recommended by the manufacturer.

+ To ensure machine safety, only use original
spare parts from the manufacturer or spare parts
approved by the manufacturer.

* The product may only be opened by an authorised
electrician. In the event of repair, always contact
our service centre.

Electrical safety
A Caution! To avoid accidents and injuries due to
electric shock:

« If an extension lead is used, the plug and coupling
must be watertight.

A Unsuitable extension cables could be dangerous.
There is a risk of persons being injured due to electric
shock.

+ Protect the electrical plug connections from moisture.

« Ifthere is a risk of flooding, fit the plug connections
in the flood-proof area.

» Ensure that the mains voltage corresponds to the
specifications on the type plate.

* The mains connection must be carried out by an
experienced electrician and meet the requirements
of IEC 60364-1.

* Electrical connections must be made by an
electrician in accordance with all local and national
regulations.

* Only connect the product to a socket outlet with an
RCD (residual current device) with a tripping current
of no more than 30 mA.

+ Before each use, check the product, mains
connection cable and connectors for damage.

» If the mains connection cable for the product is
damaged then it must be replaced by the manufacturer
or their customer services personnel or by a similarly
qualified person, in order to avoid hazards.

» Do not use the mains connection cable to pull the
plug out of the outlet. Protect the mains connection
cable from heat, oil and sharp edges.

* Do not carry or fasten the product by the mains
connection cable.

» Unsuitable extension cables could be dangerous. If
an extension cable is used, it must be suitable for
outside use, the connection must be dry and must
be raised off the ground. It is recommended to use
a cable drum for this, keeping the socket at least 60
mm above the floor. Check the cable for damage.

* Pull out the mains plug before all work on the
product, in work breaks and when not in use.

« Extension cables must not have a smaller conductor
cross-section than 2 x 2.5 mm>2.

« Wear sturdy footwear to protect against electric
shock.

» To protect against electric shock, only operate the
product in an upright, standing position.

+ Always switch off the mains disconnecter if the
machine is left unattended.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-

the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during

operation.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be

entirely eliminated. Due to the design and layout of the

machine, the following risks remain:

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Hearing damage if suitable hearing protection is not
worn.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the “Safety
Instructions” and the “Intended Use” together with
the operating manual as a whole are observed.

+ Before performing setting or maintenance work,
release the start button and pull out the power plug.

Warning! This powertool generates an electromagnetic
field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

7. Technical data

AC motor 230 V~

1400 W

Power
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The specified total vibration value and the specified
noise emission value have been measured in
Length of high-pressure hose 3m accordance with a standardised test procedure and
can be used to compare one power tool with another.
The total noise emission values specified and the total
Protection class 1l vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

Length of mains connection

cable 5m

Weight 5.0 kg

Protection category IPX5
Erzsslggrzr(e;s)sure / working 8 MPa / 80 bar A WARNING! The noise emission values and
vibration emission value can vary from the
Max. permissible pressure (p 11 Mpa / 110 bar specified values during the actual use of the
max) power tool, depending on the type and the manner
Max. supply pressure (p max) 1.2 Mpa /12 bar in which the electric tool is used, and in particular
Max. supply temperature (T 50°C the type of workpiece being processed.
in max)
- Try to keep the stress as low as possible. For example:
Rated flow rate (Q) 5.5 l/min Limit working time. In doing so, all parts of the
Max. flow rate (Qmax) 6,5 I/min operating cycle
must be taken into account (such as times in which
Subject to technical changes! the electric tool is switched off or times in which it is

switched on, but is not running under a load).
Noise and vibration
8. Unpacking

A WARNING! Noise can have serious effects on your

health. If the machine noise exceeds 85 dB, please + Open the packaging and carefully remove the
wear suitable hearing protection for you and persons product.
in the vicinity. * Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).
The noise and vibration values have been determined « Check whether the scope of delivery is complete.
in accordance with EN 60335-2-79. » Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
Noise data be informed immediately. Later claims will not be
Sound pressure level LpA 74.6 dB recognllsed. ) ) )
« If possible, keep the packaging until the expiry of the
Uncertainty KpA 3dB warranty period.
Sound power level L, 88.3dB + Familiarise yourself with the product by means of the
Guaranteed sound power level op.eratlng manu.al before using forthg first time.
Lo 92dB « With accessories as well as wearing parts and
- replacement parts use only original parts. Spare
Uncertainty K,,,, 3dB parts can be obtained from your specialist dealer.
* When ordering please provide our article number as
Vibration parameters well as type and year of manufacture for the product.
Vibrationa, 2.089 m/s?
Uncertainty K 1.5 m/s? 4 WARNING!

The product and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with
plastic bags, films or small parts! There is a
danger of choking or suffocating!
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9. Before commissioning

In accordance with the applicable regulations, the
high-pressure cleaner must never be operated in the
drinking water network without a system separator.
A suitable system separator in accordance with EN
12729 type BA must be used.

Water that has flowed through a system separator
backflow prevention device is considered non-potable.
A system separator is available from specialist dealers.

A system separator (backflow preventer) prevents
water and cleaning agent from flowing back into the
drinking water pipe.

* Use a standard 1/2” garden hose with at least 5 m
length for the water inlet. Do not exceed 30 m length.

* Use the product with a domestic water connection
with at least 500 I/h flow rate.

* You can also use the product independently of
the water supply (e.g. rain barrel) thanks to the
integrated water suction function. This function can
only be used with a suction hose with filter basket.
A suction hose with filter basket is not included in
the scope of delivery.

10. Assembly (Fig. 1 + 2)

1. Place the product upright on a level, firm surface.

2. Slide the bracket handle (1) onto the connection
on the top of the product and fix it with two screws
(20). Use a Phillips screwdriver for this (not
included in the scope of delivery).

3. Attach the mounting bracket for the high-pressure
hose (8) to the back of the device with two screws
(20). Use a Phillips screwdriver for this (not
included in the scope of delivery).

4. Plugthe mounting bracket for the mains connection
cable (2) and the mounting bracket for accessories
(7) onto the two connection points on the side of
the device.

5. Insert one of the high-pressure hose connection
coupling plugs (18) into the spray gun high-
pressure hose connection (16) and the other
coupling plug into the high-pressure hose
connection (6) so that they snap into place.

6. To remove the high-pressure hose (18), operate
the locking button (17) on the spray gun (13) and
the locking button (5) on the product and pull out
the high-pressure hose (18).

7. Screw the coupling for the water connection (19)
onto the water connection (9).

8. Use a garden hose with quick coupling (not
included in the scope of delivery) and connect it to
the water connection coupling (19).

9. Connect the lance (12) to the spray gun (13) by
plugging it in and screwing it in (bayonet catch).

10. Once the lance (12) is fitted, connect the variable
nozzle (10) to the lance (12). To do this, insert the
variable nozzle (10) into the lance (12) so that it
locks into place. To remove the variable nozzle
(10), press the nozzle release button (11) on the
front end of the lance (12) and pull the attachment
off towards the front.

11. Starting operation (Fig. 1 + 2)

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Selecting attachments
Choose a suitable attachment depending on the work
you need to do:

Variable nozzle (6): The variable nozzle (10) with
its flat jet is particularly suitable for surface cleaning.
You can adjust the width of the water jet by turning the
nozzle tip.

111 Switching on

/A WARNING! Pay attention to the recoil force
caused by the emergent water jet. Ensure that
you have secure footing and hold the spray gun
(13) firmly. Otherwise, you could injure yourself or
others.

/A WARNING! If there are leaks in the water system,
switch off the product immediately with the On/Off
switch (3) and disconnect the product from the
mains with the mains connection cable. There is
arisk of electric shock! Start connecting the water
connections again.

NOTE: Do not operate the product with a closed water
tap. Running dry will damage the product.

1. Ensure that the high-pressure cleaner is switched
off at the On/Off switch (3).

2. Plug the mains plug into the socket.

3. Open the water tap fully.
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4. Switch the product on with the On/Off switch (3).
Always switch on the product only after you have
connected all the water lines and they are leak-
tight. The motor switches on until the necessary
pressure is built up. After pressure build-up, the
motor switches off.

5. Unlock the trigger (14) with the unlocking button (15).

6. Press the trigger (14) on the spray gun (13). The
product motor starts automatically.

7. By releasing the trigger (14), the product switches
off, the high pressure in the system is maintained.

12. Transport (Fig. 1)

It can be easily transported with the help of the bracket
handle (1).

13. Cleaning and maintenance

/A WARNING! Disconnect the mains plug before any
work on the product. This includes connecting to the
water supply or trying to fix leaks.

There is a risk of electric shock or injury from moving

11.2 Stop operation parts.

1. Switch the product off with the On/Off switch (3).
Pull out the mains plug.

2. Turn off the water tap.

3. Disconnect the high-pressure cleaner from the
water supply.

4. Press the trigger (14) of the spray gun (13) to
release the existing pressure in the system.

13.1 Maintenance
The high-pressure cleaner is maintenance-free.

13.2 Cleaning

/A WARNING! Do not spray the product with water
or clean it under running water. There is a danger of
electric shock and the product could be damaged.
11.3 Self-priming function

You can also use the product independently of the « Keep protective devices, air vents and the motor
water supply (e.g. rain barrel) thanks to the integrated housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
water suction function. This function can only be used product clean with a clean cloth or blow it off with
with a suction hose with filter basket (not included in the compressed air at low pressure.

scope of delivery). * We recommend that you clean the product directly
after every use.
A WARNING! The product itself must not be immersed « Clean the product at regular intervals using a damp

cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water
can penetrate the interior of the product. Water
penetration increases the risk of an electric shock.

in the open water source. There is a risk of persons
being injured due to electric shock.

1. Plug the suction hose with filter basket onto the
water connection coupling (19).

2. Hang the end with the filter basket into the water
extraction point. Make sure you have a sufficient
water supply and a safe water supply.

NOTE: Running dry will damage the product.

3. Remove the lance (12) from the spray gun (13).
Press the trigger (22) of the spray gun (9) and only
then switch on the product.

You can remove foreign objects from clogged nozzles
with the nozzle cleaning needle (21).
Rinse the nozzles with water to remove foreign objects.

14. Storage (Fig. 3)

4. The product starts to draw in water and the air can Store the product and its accessories in a dark, dry
escape. and frost-free place that is inaccessible to children.
5.  When there is no more air in the product, you can Wind the mains cable (4) onto the holder for the
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release the trigger (14) of the spray gun (13). You
can connect the attachment of your choice to the
spray gun (13).

NOTE: The product should not be higher than the
water take-off point.

mains connection cable (2).

Stow the accessories on the accessories mounting
bracket (7) and the high-pressure hose (18) on the
high-pressure hose mounting bracket (8)

The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the product in its original packaging.



» Cover the product to protect it from dust or moisture.
» Store the operating manual with the product.

15. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the
applicable VDE and DIN provisions. The customer‘s
mains connection as well as the extension cable
used must also comply with these regulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

* Kinks where the connection cable has been
improperly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are

disconnected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with

the applicable VDE and DIN provisions. Only use

connection cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor:

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm=2.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection
cable, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

16. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by
improper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical
equipment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Engine data - type plate

Ordering spare parts

Please provide the following information when
ordering spare parts:

* Model designation

* Item number

* Type plate data

Spare parts / accessories Article no.
Patio cleaner 5907702701
Cleaning agent container 5907702704
Karcher adapter 5907702706
Pipe cleaning hose 5907702709
Lance 5907705006
Variable nozzle 5907702012
Turbo nozzle 5907702013
90° turbo nozzle 5907702705
Intake set 7907713708
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5907702703
5907702702

Rotating brush
Washing brush

Service information

With this product, it is necessary to note that the
following parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as
consumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, washing brush

* may not be included in the scope of delivery!

17. Disposal and recycling
Notes for packaging

I 3 The packaging materials are

%@ ﬁn @.recyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

ﬁ Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
Hmm collected and disposed of separately.

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their
personal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- For additional take-back conditions of the
manufacturers and distributors, please contact
the respective customer service.

In the case of delivery of a new electrical device
by the manufacturer to a private household, the
latter may arrange for the free collection of the old
electrical device upon request from the end-user.
Get in contact with the manufacturer’s customer
service.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. Different provisions may apply to the
disposal of electrical and electronic appliances in
countries outside the European Union.
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18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Rinse the nozzle with water. If necessary,
Nozzle dirty or clogged. clean the nozzle bore with the nozzle
cleaning needle (21).

Heavy pressure
fluctuations.

Product switched off. On/off switch (3) | Switch the product on with the On/Off
switched off. switch (3).

Switch the product off and disconnect from
the mains. Check for mains connection
Damaged mains connection cable. cable for damage.

Product does not run. If necessary, have the mains connection
cable replaced by an authorised specialist.

Check the electrical system for compliance

Faulty power supply. with the specifications on the type plate.
Product has no pressure. | Water supply line pressure drop. Check the water supply.
Leaks in the water Switch the product off and disconnect from
Connections not fitted correctly. the mains. Connect the product to the water

system. . .
lines again.
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Explication des symboles sur le produit

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d‘audition.

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que

les éclats, copeaux et poussiéres s’échappant du produit peuvent faire perdre la vue.

Le produit ne doit pas étre directement raccordé au réseau d’eau potable.

Ne pas diriger le jet haute pression vers des personnes, des animaux, des équipements
électriques actifs ou le produit lui-méme.

I:l Classe de protection Il (double isolation)

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans la présente notice d’utilisation, tous les points qui concernent votre sécurité sont

A Attention ! ) . .
signalés par ce pictogramme.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n‘est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre produit et d‘en exploiter les pos-
sibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec le produit
et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d‘arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité prés
du produit. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a |‘utilisation du produit
et informées des dangers associés sont autorisées a
travailler avec le produit.

Respecter la limite d"age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant I‘utilisation
des produits similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description du produit (fig. 1 + 2)

1. Poignée arceau

2. Support pour cable de raccordement secteur
3. Interrupteur On/Off

4. Cable d'alimentation

5. Bouton de verrouillage

6. Raccord pour tuyau haute pression

7. Porte-accessoires

8. Support du tuyau haute pression

9. Raccord d’eau

10. Buse a jet variable

11. Bouton de déverrouillage de la buse

12. Lance

13. Pistolet de pulvérisation

14. Levier d’activation

15. Bouton de déverrouillage

16. Raccord de tuyau haute pression du pistolet de

pulvérisation
17. Bouton de verrouillage
18. Tuyau haute pression
19. Accouplement du raccord d’eau
20. Vis
21. Aiguille de nettoyage pour buse

3. Fournitures (fig. 1 + 2)

Pos. Quantité Désignation

Nettoyeur haute pression

1x R .
électrique
1 1x Poignée arceau
Support pour cable de
2 1x
raccordement secteur
7 1x Porte-accessoires
8 1x Support du tuyau haute pression
10 1x Buse a jet variable
12 1x Lance
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13 1x Pistolet de pulvérisation

18 1x Tuyau haute pression

19 1x Accouplement du raccord d’eau

20 4x Vis

21 1x Aiguille de nettoyage pour buse
1x Mode d’emploi

4. Utilisation conforme

Le nettoyeur haute pression électrique est utilisé :

* pour nettoyer les machines, véhicules, chantiers,
outils, fagades, terrasses, outils de jardin, etc. avec
un jet d’eau haute pression.

+ avec des accessoires et pieces de rechange d’origine.

» conformément aux indications du fabricant concer-
nant l'objet a nettoyer.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui

en résulteraient. Dans ce cas, |‘utilisateur/opérateur

est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu’il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu‘avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si le produit est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a
une fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

* Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec le produit.

» Le produit peut étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles et psycho-
logiques limitées ou manquant d’expérience et de
connaissance, si elles sont surveillées ou si elles
ont été formées a la manipulation du produit en
toute sécurité et qu’elles comprennent les risques
en résultant.

* Les personnes non familiarisées avec le mode
d’emploi ne peuvent pas utiliser le produit.

» Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas étre
utilisés par des personnes non formées.

» Si un dysfonctionnement ou un défaut survient en
cours de fonctionnement, arrétez immédiatement le
produit et débranchez la fiche secteur. Lisez ensuite
le chapitre « Résolution des dysfonctionnements «.

Utilisation du produit
/A PRUDENCE ! Vous éviterez ainsi les accidents
et les blessures :

Les nettoyeurs haute pression peuvent s’avérer dan-
gereux en cas d'utilisation non conforme. Le jet ne doit
pas étre dirigé vers des personnes, des animaux, des
équipements électriques actifs ou le produit lui-méme.

« Vous ne devez utiliser le produit qu’a la vertical, sur
une surface plane et stable.

» Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou vers autrui
pour nettoyer des vétements ou des chaussures.

* Portez des vétements et des lunettes de protec-
tion adaptés pour vous protéger des éclaboussures
d’eau ou des impuretés.

* N'utilisez pas le produit a proximité d’autres per-
sonnes si elles ne portent pas de vétements de
protection.

» Prenez des mesures adaptées pour tenir les enfants
a I'écart du produit en marche.

* N'utilisez pas le produit a proximité de liquides
ou de gaz combustibles. Tout non-respect de ces
consignes entraine un risque d’incendie ou d’ex-
plosion.

» Ne pulvérisez pas de liquides inflammables. Il existe
un risque d’explosion.

« En cas de contact avec le détergent, rincez abon-
damment a 'eau pure.
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+ Le produit doit étre conservé dans un lieu sec, hors
de portée des enfants.

/A PRUDENCE ! Vous éviterez ainsi d’endommager
le produit et de provoquer des blessures :

* Ne travaillez jamais avec un produit endommagé,
incomplet ou transformé sans I'accord du fabricant.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spé-
cialiste que les mesures de protection électriques
requises ont été appliquées.

* Ne mettez pas le produit en service si le cable de
raccordement secteur, l'arrivée d’eau ou d’autres
piéces importantes telles que le tuyau haute pres-
sion ou le pistolet de pulvérisation sont endomma-
gés ou présentent des fuites.

* Protégez le produit contre le gel et la marche a sec.

» Les flexibles haute pression, robinets et accouple-
ments sont essentiels pour la sécurité de la ma-
chine. Utilisez exclusivement les tuyaux haute pres-
sion, robinets et accouplements recommandés par
le fabricant.

» Pour garantir la sécurité de la machine, utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine fournies
ou agréées par le fabricant.

« Seul un électricien agréé est autorisé a ouvrir le
produit. En cas de réparations, adressez-vous a
notre service aprés-vente.

Sécurité électrique
/A PRUDENCE ! Vous éviterez ainsi les accidents
et les blessures dus a un choc électrique :

+ En cas d'utilisation d’une rallonge, le connecteur et
I'accouplement doivent étre étanches a I'eau.

A Les rallonges inadaptées peuvent étre dange-
reuses. Il existe un risque de blessures par choc
électrique.

+ Protégez les connecteurs électriques contre I'hu-
midité.

* En cas de risque d’inondation, placer les connec-
teurs dans une zone protégée des inondations.

» Veiller a ce que la tension secteur corresponde aux
indications de la plaque signalétique.

» Le raccordement au secteur doit étre réalisé par un
électricien expérimenté et doit répondre aux exi-
gences de la norme IEC 60364-1.

» Lesraccordements électriques doivent étre réalisés
par un électricien conformément a toutes les pres-
criptions locales et nationales en vigueur.

« Sipossible, raccordez le produit uniquement a une
prise de courant avec dispositif différentiel a cou-
rant résiduel (DDR) avec un courant de déclenche-
ment de max. 30 mA.

« Avant chaque utilisation, vérifiez si le produit, le
céble de raccordement secteur et le connecteur
sont endommagés.

« Sile cable de raccordement de ce produit est en-
dommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d’éviter les dangers.

* Ne tirez pas sur le cable de raccordement secteur
pour débrancher le connecteur de la prise de cou-
rant. Protégez le cable de raccordement secteur de
la chaleur, de I'huile et des bords coupants.

» Ne portez pas ou ne fixez pas le produit au niveau
du cable de raccordement secteur.

» Les cables inadaptés peuvent étre dangereux. Si
une rallonge est utilisée, elle doit convenir a une uti-
lisation en extérieur et la connexion doit étre seche
et située au-dessus du sol. Il est recommandé d’uti-
liser pour ce faire un dévidoir de cable qui maintient
la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus du
sol. Vérifiez les dommages sur le cable.

« Avant tout travail sur le produit, lors des pauses et
en cas de non-utilisation, retirez la fiche secteur de
la prise de courant.

» Lesrallonges ne doivent pas présenter une section
inférieure a 2 x 2,5 mm32.

« Portez des chaussures isolées pour vous protéger
des chocs électriques.

« Pour vous protéger des chocs électriques, utilisez
le produit exclusivement en position debout et a la
verticale.

« Coupez toujours le sectionneur lorsque vous lais-
sez la machine sans surveillance.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les regles techniques de sécu-
rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.
Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure tota-
lement certains facteurs de risque résiduels. De par la
construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :
« Danger pour la santé d au courant en cas d‘utilisation
de lignes de raccordement électrique non conformes.
« Troubles auditifs en I'absence de protection auditive
adaptée.
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« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, I‘utilisation
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de maniere
générale.

« Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la fiche secteur.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d‘implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

7. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 230 V~
Puissance 1400 W
Longueur du cable de

raccordement secteur 5m
Long tuyau haute pression 3m
Poids 5,0 kg
Classe de protection 1l
Indice de protection IPX5

Pression de mesure/pression

) 8 MPa /80 bar
de service (p)

Pression admissible max. (p

11 Mpa / 110 bar
max)

Pression d’arrivée max. (p 1,2 Mpa / 12 bar

max)

Température d’arrivée max. (T 50°C
en max)

Débit de mesure (Q) 5,5 I/min
Débit max. (Qmax) 6,5 I/min

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A AVERTISSEMENT ! Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de
la machine dépasse 85 dB, vous devez, ainsi que les
personnes a proximité, porter une protection auditive
adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 60335-2-79.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L , 74,6 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 88,3 dB
Niveau de puissance sonore L, 92 dB
garanti

Incertitude K, 3dB

Paramétres de vibrations

Vibrations a, 2,089 m/s2
Incertitude K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission
de bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre
d’une méthode de contrdle normalisée et peuvent étre
utilisées pour comparer un outil électrique avec un
autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission
de bruit indiquées peuvent également étre utilisées
pour réaliser une estimation préalable de la charge.

/A AVERTISSEMENT ! Les valeurs d’émission de
bruit et de vibrations peuvent varier par rapport
aux valeurs indiquées lors de I'utilisation réelle
de I'outil électrique selon la maniére dont 'outil
électrique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps
de travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de
fonctionnement

doivent étre pris en compte (par exemple, les périodes
d’arrét de l'outil électrique et les périodes de fonction-
nement sans charge).
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8. Déballage

+ Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.
+ Retirez le matériau d‘emballage, ainsi que les pro-
tections d‘emballage et de transport (sil y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que le produit et les accessoires n‘ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

+ Conservez si possible I'emballage jusqu‘a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d‘utilisation avant de commencer a I‘utiliser.

» N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d‘usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

9. Avant la mise en service

Conformément aux prescriptions en vigueur, le net-
toyeur haute pression ne doit jamais étre utilisé sans
sectionneur sur le réseau d’eau potable. Un section-
neur adapté, conforme a la norme EN 12729 type BA,
doit étre utilisé.

L'eau qui s’écoule a travers le sectionneur est consi-
dérée comme n’étant pas potable. Un sectionneur est
disponible dans le commerce spécialisé.

Un sectionneur (dispositif antireflux) empéche I'eau et
le détergent de refluer dans la conduite d’eau potable.

+ Utilisez un tuyau de jardin de 1/2» du commerce
d’une longueur d’au moins 5 m pour l'arrivée d’eau.
Cette longueur ne doit pas dépasser 30 m.

» Utilisez le produit en le connectant & un raccord
d’eau sanitaire avec un débit d’au moins 500 I/h.

* Vous pouvez également utiliser le produit sans
conduite d’eau (par exemple avec un puisard de
collecte des eaux de pluie) grace a la fonction d’as-
piration d’eau intégrée. Cette fonction ne peut étre
utilisée qu'avec un flexible d’aspiration doté d’un pa-
nier filtrant. Ce flexible avec panier n’est pas fourni.

10. Structure (fig. 1 +2)

1. Placez le produit a la verticale sur une surface
plane et stable.

2. Poussez la poignée arceau (1) dans le logement
situé sur le dessus du produit et serrez-la avec
deux vis (20). Utilisez pour cela un tournevis cruci-
forme (non fourni).

3. Fixez le support du tuyau haute pression (8) a I'ar-
riere de I'appareil avec deux vis (20). Utilisez pour
cela un tournevis cruciforme (non fourni).

4. Insérez le support pour cable de raccordement
secteur (2) dans le porte-accessoires (7) sur les
deux points de fixation latéraux de I'appareil.

5. Branchez les connecteurs d’accouplement du
tuyau haute pression (18) au raccord du tuyau
haute pression du pistolet de pulvérisation (16) et
les autres connecteurs d’accouplement dans le
raccord pour tuyau haute pression (6) jusqu’a ce
qu’ils s’enclenchent.

6. Pour retirer le tuyau haute pression (18), actionnez
le bouton de verrouillage (17) sur le pistolet de pul-
vérisation (13) et le bouton de verrouillage (5) du
produit puis retirez le tuyau haute pression (18).

7. Vissez l'accouplement pour raccord d’eau (19) sur
le raccord d’eau (9).

8. Utilisez un tuyau de jardin avec un raccord rapide
(non fourni) et connectez-le a I'accouplement du
raccord d’eau (19).

9. Connectez la lance (12) au pistolet de pulvérisa-
tion (13) en l'insérant et en la vissant (fermeture
a baionnette).

10. Une fois la lance (12) montée, connectez la buse
a jet variable (10) a la lance (12). Pour ce faire,
insérez la buse a jet variable (10) dans la lance (12)
de maniére a ce qu’elle s’enclenche. Pour retirer la
buse a jet variable (10), appuyez sur le bouton de
déverrouillage de la buse (11) a I'extrémité avant
de la lance (12) et tirez 'embout vers I'avant.
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11. Mise en service (fig. 1 + 2)

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Sélection des embouts
Selon le travail a effectuer, choisissez un embout adapté :

Buse a jet variable (6) : Avec son jet plat, la buse a
jet variable (10) convient particulierement aux travaux
de nettoyage plats. Faites tourner I'embout de diffuseur
pour régler la largeur du jet d’eau.

11.1 Mise sous tension

A AVERTISSEMENT ! Tenez compte de la force de
recul du jet d’eau qui s’échappe. Veillez a adopter
une posture stable et a bien tenir le pistolet de pul-
vérisation (13). Vous risquez sinon de vous bles-
ser ou de blesser autrui.

A AVERTISSEMENT ! En cas de fuites dans le cir-
cuit d’eau, arrétez immédiatement le produit au
niveau de l'interrupteur On/Off (3) et débranchez
le produit du cable de raccordement secteur. Il
existe un risque d’électrocution ! Retentez alors
de connecter les raccords d’eau.

REMARQUE : Ne faites pas fonctionner le produit
lorsque le robinet d’eau est fermé. Un fonctionnement
a sec endommage le produit.

1. Assurez-vous que l'interrupteur On/Off (3) du net-
toyeur haute pression est désactivé.

2. Branchezlafiche secteur dans la prise de courant.

Ouvrez totalement le robinet d’eau.

4. Mettez le produit en marche a l'aide de l'interrupteur
On/Off (3). Mettez toujours le produit en marche uni-
quement aprés avoir raccordé toutes les conduites
d’eau et une fois qu'elles sont étanches. Le moteur
s'active jusqu'a ce que la pression nécessaire soit
établie. Une fois la pression établie, le moteur s'arréte.

5. Déverrouillez le levier d’activation (14) au moyen
du bouton de verrouillage (15).

6. Appuyez sur le levier d’activation (14) du pistolet
de pulvérisation (13). Le moteur du produit dé-
marre automatiquement.

7. Lorsque vous relachez le levier d’activation (14),
le produit s’arréte et la haute pression du systéeme
est maintenue.

w

11.2 Arrét de I'exploitation

1. Arrétez le produit au moyen de linterrupteur On/
Off (3). Retirez la fiche d‘alimentation.

2. Fermez le robinet d’eau.

3. Débranchez le nettoyeur haute pression de I'ali-
mentation en eau.

4. Appuyez sur le levier d’activation (14) du pistolet de
pulvérisation (13) pour réduire la pression disponible
dans le systeme.

11.3 Fonction d’aspiration automatique

Vous pouvez également utiliser le produit sans conduite
d'eau (par exemple avec un puisard de collecte des
eaux de pluie) grace a la fonction d’aspiration d’eau
intégrée. Cette fonction ne doit étre utilisée qu'avec un
flexible d’aspiration doté d’un panier filtrant (non fourni).

A AVERTISSEMENT ! Le produit lui-méme ne doit
pas étre immergé dans une source d’eau. Il existe un
risque de blessures par choc électrique.

1. Fixez le flexible d’aspiration avec panier filtrant sur
I'accouplement du raccord d’eau (19).

2. Accrochez I'extrémité dotée du panier filtrant au
point de prélévement d'eau. Veillez a disposer
d’une réserve suffisante d’eau et d’'un approvision-
nement en eau.

REMARQUE : Un fonctionnement a sec endom-
mage le produit.

3. Retirez la lance (12) du pistolet de pulvérisation
(13). Appuyez sur le levier d’activation (22) du pis-
tolet de pulvérisation (9) et activez alors le produit.

4. Le produitcommence a aspirer de I'eau et l'air peut
s’échapper.

5. Quand il ne reste plus d’air dans le produit, vous
pouvez relacher le levier d’activation (14) du pistolet
de pulvérisation (13). Vous pouvez raccorder 'em-
bout de votre choix au pistolet de pulvérisation (13).
REMARQUE : Le produit ne doit pas dépasser le
point de prélevement d’eau.

12. Transport (fig. 1)

Vous pouvez facilement transporter le produit avec la
poignée arceau (1).

13. Nettoyage et maintenance
/A AVERTISSEMENT ! Tirez sur la fiche secteur avant

tous les travaux sur le produit. Pour ce faire, raccordez
aussi I'arrivée d’eau ou tentez d’éliminer les fuites.
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Il existe un risque de choc électrique ou de blessure
dd aux piéces mobiles.

13.1 Maintenance
Le nettoyeur haute pression ne nécessite aucune
maintenance.

13.2 Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Ne pulvérisez pas d’eau sur
le produit et ne le nettoyez pas sous l’eau cou-
rante. Il existe un risque d’électrocution et le pro-
duit pourrait étre endommagé.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
apres chaque utilisation.

+ Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les piéces en plastique du produit.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a I'in-
térieur du produit. La pénétration d’eau augmente le
risque de choc électrique.

Vous pouvez éliminer les corps étrangers des buses obs-
truées a l'aide de l'aiguille de nettoyage pour buse (21).
Rincez les buses a I'eau pour éliminer le corps étranger.

14. Stockage (fig. 3)

* Entreposez le produit et ses accessoires dans un
lieu sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu
doit étre hors de portée des enfants.

* Enroulez le cable (4) sur le support du cable de rac-
cordement secteur (2).

+ Rangez les accessoires dans le porte-accessoires
(7) et le tuyau haute pression (18) dans le support
du tuyau haute pression (8)

» Latempérature de stockage optimale se situe entre
5et30 °C.

+ Conservez le produit dans I'emballage d’origine.

» Recouvrez le produit afin de le protéger de la pous-
siére ou de '’humidité.

+ Conservez la notice d'utilisation a proximité du produit.

15. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et aux normes
DIN en vigueur. Le branchement au secteur effec-
tué par le client et la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d‘une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux.
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au

réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez

que les cables de raccordement dotés du méme signe.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de

raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif :

« La tension secteur doit étre de 220 - 240 V~.

* Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.
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16. Réparation & commande de piéces
de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pieces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : la loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

» Informations de la plaque signalétique

Piéces de rechange / accessoires  Réf.

Nettoyeur pour terrasse 5907702701
Réservoir de produit de nettoyage 5907702704
Adaptateur Karcher 5907702706
Tuyau de nettoyage de canalisations 5907702709
Lance 5907705006
Buse a jet variable 5907702012
Buse turbo 5907702013
Buse turbo a 90° 5907702705
Kit d‘aspiration 7907713708
Brosse rotative 5907702703
Brosse de lavage 5907702702

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d’usure* : balais de carbone, brosse de lavage

* ne sont pas des composants obligatoires de la livraison !

17. Elimination et recyclage
Remarques relatives a I’emballage

L téri d’emball t

Y a2 Y es matériaux e.m”alage son

% ﬁn earecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Remarques relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques (ElektroG)

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.
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- Pour plus de détails concernant les conditions de + Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
reprise des fabricants et distributeurs, contactez vendus et installés dans les pays membres de
le service client correspondant. I’'Union européenne et visés par la directive euro-

+ En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro- péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
nique a un consommateur privé par le fabricant, le a Iélimination des appareils électriques et électro-
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec- niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili- hors de I'Union européenne.

sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

18. Dépannage
Le tableau suivant indique les symptdmes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne

pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléeme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Panne Cause possible Remeéde

Rincez la buse a I'’eau. Au besoin, nettoyez

Fortes variations de . . et
Buse encrassée ou obstruée. le trou de la buse avec l'aiguille de

pression. nettoyage pour buse (21).
Produit désactivé. Interrupteur On/Off | Mettez le produit en marche a I'aide de
(3) désactivé. I'interrupteur On/Off (3).
Arrétez le produit et débranchez-le du
secteur. Controlez I'état du cable de
Cable de raccordement secteur raccordement secteur.
Le produit ne fonctionne | endommagé. Au besoin, faites remplacer le cable de
pas. raccordement secteur par un spécialiste
autorisé.

Veérifiez I'installation électrique afin de vous
Alimentation en tension incorrecte. assurer qu’elle est conforme aux indications
figurant sur la plaque signalétique.

Le produit ne présente

pas de pression Chute de pression de la conduite. Contrélez I'alimentation en eau.

Arrétez le produit et débranchez-le du
Raccords mal montés. secteur. Raccordez de nouveau le produit
aux conduites d’eau.

Fuites dans le circuit
d’eau.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I‘'uso.

Indossare degli otoprotettori. Lesposizione al rumore pud provocare la perdita dell‘udito.

schegge, i trucioli e la polvere che provengono dal prodotto possono causare la perdita
della vista.

Non & consentito collegare il prodotto direttamente alla rete pubblica dell'acqua potabile.

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le

Non dirigere il getto ad alta pressione verso persone, animali, equipaggiamento elettrico
attivo o verso il prodotto stesso.

I:l Classe di protezione Il (Isolamento doppio)

c € Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

Nelle presenti istruzioni per I‘uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono contrassegnati

ione!
A Attenzione! dai seguenti simboli.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere il prodotto di sfruttare le sue possibilita d'impiego
conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata di vita
del prodotto.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per l'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono
state istruite sull‘'uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di prodotti simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1 + 2)

1. Manopola a staffa

2. Supporto per il cavo di allacciamento alla rete
3. Interruttore ON/OFF

4. Cavodirete

5. Pulsante di bloccaggio

6. Collegamento tubo flessibile ad alta pressione
7. Supporto per gli accessori

8. Supporto del tubo flessibile ad alta pressione
9. Allacciamento dell‘acqua

10. Ugello variabile

11. Pulsante di sblocco ugello

12. Lancia

13. Pistola di spruzzatura

14. Leva di accensione

15. Pulsante di sblocco

16. Attacco tubo flessibile ad alta pressione pistola a

spruzzo
17. Pulsante di bloccaggio
18. Tubo flessibile ad alta pressione
19. Raccordo per l‘attacco dell‘acqua
20. Vite
21. Ago di pulizia dell‘'ugello

3. Contenuto della fornitura (Fig. 1 + 2)

Pos. Quantita Denominazione

1x Idropulitrice elettrica

1 1x Manopola a staffa
Supporto per il cavo di

2 1x :
allacciamento alla rete

7 1x Supporto per gli accessori

8 1% Supporto del tubo flessibile ad
alta pressione

10 1x Ugello variabile

12 1x Lancia

13 1x Pistola di spruzzatura
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18 1x Tubo flessibile ad alta pressione
19 1x Raccordo per I'attacco dell'acqua
20 4x Vite
21 1x Ago di pulizia dell‘ugello

1x Istruzioni per I'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

L'idropulitrice elettrica viene utilizzata:

» per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazze, apparecchi da giardinaggio, ecc.
con getti d‘acqua ad alta pressione.

+ con accessori e ricambi originali.

* in conformita alle istruzioni del produttore dell‘'og-
getto da pulire.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d‘uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. L'utente/l'operatore, e non il produttore, &€ unico
responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto ven-
ga impiegato nel quadro di un‘attivita commerciale, ar-
tigianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla desti-
nazione d‘uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali

* Non é consentito I‘'uso del prodotto ai bambini. Sor-
vegliare i bambini per evitare che giochino con il
prodotto.

* Questo prodotto pud essere utilizzato da persone
con facolta fisiche, psichiche e mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e conoscenze specifiche
in merito al suo uso, a condizione che l‘utilizzo av-
venga sotto supervisione o che tali persone abbiano
ricevuto un‘adeguata formazione in merito all‘'uso
del prodotto e dei pericoli che possono derivarne.

* Le persone che non hanno familiarita con le istru-
zioni per I'uso non devono utilizzare I‘apparecchio.

« Le idropulitrici non possono essere utilizzate da
persone che non dispongono di una formazione
specifica.

* In caso di anomalie o di un difetto durante il fun-
zionamento, occorre spegnere immediatamente il
prodotto e staccare la spina. Leggere poi il capitolo
Risoluzione dei problemi.

Lavori con il prodotto
A Cautela! In questo modo si evitano incidenti e
lesioni:

Le idropulitrici possono risultare pericolose se utiliz-
zati in maniera impropria. Non & consentito dirigere il
getto verso persone, animali, equipaggiamento elet-
trico attivo o il prodotto stesso.

« Utilizzare il prodotto solo stando in piedi e su una
superficie piana e stabile.

* Non dirigere il getto verso se stessi o altri per pulire
indumenti o calzature.

* Indossare indumenti protettivi e occhiali protetti-
vi adeguati per proteggersi da spruzzi d‘acqua o
sporco.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di altre per-
sone che si trovino a portata del getto, a meno che
non indossino indumenti protettivi.

« Adottare misure adeguate per tenere i bambini a
distanza dal prodotto in funzione.

* Non utilizzare il prodotto in prossimita di liquidi o
gas infiammabili. La mancata osservanza puo ge-
nerare pericolo di incendio o di esplosione.
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* Non spruzzare liquidi infammabili. Sussiste altri-
menti il pericolo di esplosione.

* In caso di contatto con il detergente, risciacquare
con abbondante acqua pulita.

» Conservare il prodotto in un luogo asciutto e lonta-
no dalla portata dei bambini.

A Cautela! In questo modo si evitano eventuali
danni al prodotto e lesioni alle persone che ne
possono conseguire:

* Non utilizzare il prodotto se danneggiato, incom-
pleto o trasformato senza l'autorizzazione del fab-
bricante. Prima della messa in funzione, fare verifi-
care da un esperto che siano presenti le misure di
protezione elettriche richieste.

* Non mettere in funzione il prodotto se il cavo di al-
lacciamento alla rete, la mandata dell'acqua o al-
tre parti importanti, come il tubo flessibile ad alta
pressione sono danneggiati o presentano perdite.

+ Proteggere il prodotto da umidita e dal funziona-
mento a secco.

» Tubi flessibili ad alta pressione, raccordi e accop-
piamenti sono importanti per la sicurezza della
macchina. Impiegare esclusivamente tubi flessibili
ad alta pressione, raccordi e attacchi raccomandati
dal produttore.

» Per accertarsi della sicurezza della macchina, uti-
lizzare solo pezzi di ricambio originali del produttore
o pezzi di ricambio approvati dal produttore.

» |l prodotto puo essere aperto solo da un elettricista
autorizzato. In caso di riparazioni, rivolgersi sempre
al nostro centro assistenza.

Sicurezza elettrica
A Cautela! In questo modo si evitano incidenti e
lesioni dovute a scariche elettriche:

+ Se si utilizza un cavo di prolunga, la spina e il rac-
cordo devono essere a tenuta stagna.

A Prolunghe non adatte possono essere pericolose.

Sussiste il pericolo di lesioni.

» Proteggere i connettori elettrice dall'umidita.

* In caso di pericolo di alluvione, applicare i colle-
gamenti a spina in una zona protetta da possibili
inondazioni.

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda al-
le specifiche riportate nella targhetta del modello.

+ Il collegamento alla rete deve essere eseguito da un
elettricista qualificato e deve soddisfare i requisiti
della norma IEC 60364-1.

» | collegamenti elettrici devono essere eseguiti da
un elettricista in conformita a tutte le normative lo-
cali e nazionali.

» Se possibile collegare il prodotto soltanto a una pre-
sa di corrente con RCD (Residual Current Device)
con una corrente di apertura non superiore a 30 mA.

« Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto, il
cavo di allacciamento alla rete e la spina non siano
danneggiati.

« Se il cavo di allacciamento del prodotto & danneg-
giato, deve essere sostituito dal produttore o dal
suo servizio clienti o da una persona altrettanto
qualificata, per evitare pericoli.

* Non estrarre la spina dalla presa di corrente tiran-
do il cavo di allacciamento alla rete. Proteggere il
cavo di allacciamento alla rete da calore, olio e spi-
goli appuntiti.

» Non trasportare o fissare il prodotto per il cavo di
allacciamento alla rete.

« | cavi di prolunga non idonei possono essere peri-
colosi. Se si usa un cavo di prolunga, deve essere
adatto all'utilizzo all'esterno; inoltre, il collegamento
deve essere asciutto e trovarsi al di sopra del pavi-
mento. Si consiglia di utilizzare un tamburo per cavi,
mantenendo cosi la presa ad almeno 60 mm dal pa-
vimento. Controllare che il cavo non presenti danni.

« Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente
prima di qualsiasi intervento sul prodotto, nelle pau-
se di lavoro e in caso di non uso.

« | cavi di prolunga non devono avere una sezione
inferiore a 2 x 2,5 mm?2.

« Indossare calzature robuste per proteggersi dalle
scosse elettriche.

« Per evitare scosse elettriche, utilizzare il prodotto
solo stando in piedi e in posizione eretta.

« Disattivare sempre il sezionatore di rete quando la
macchina viene lasciata incustodita.

6. Rischiresidui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato
dell‘arte e le regole tecniche di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

Nonostante I‘'uso conforme alla destinazione d‘uso,
alcuni fattori di rischio non possono essere completa-
mente eliminati. A causa della struttura e del montag-
gio della macchina si puo presentare quanto segue:
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+ Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» danni all‘'udito se non si indossano idonei otoprotet-
tori;

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza’”, '“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

* Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina elettrica dalla presa di corrente.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

7. Dati tecnici

Motore a corrente alternata 230 V~
Potenza 1400 W
Lunghezza linea di

. 5m
allacciamento alla rete
Lunghezza tubo flessibile ad 3m
alta pressione
Peso 5,0 kg
Classe di protezione 1
Tipo di protezione IPX5

Pressione nominale/Pressione

. - 8 MPa/ 80 bar
di esercizio (p)

Pressione max. ammissibile

(p max) 11 Mpa/ 110 bar

Pressione max. di

alimentazione (p max) 1.2 Mpa /12 bar

Temperatura max. di ingresso

(T in max) 50°C
Portata nominale (Q) 5,5 I/min
Max. srauto kiekis. (Qmax) 6,5 I/min

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A AVVISO! |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore del prodotto & superiore a 85 dB,
occorre che voi e le persone nelle vicinanze indossiate
degli otoprotettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determi-
nati in conformita alla norma EN 60335-2-79.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica LpA 74,6 dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L,,,, 88,3 dB
Livello di potenza acustica

garantito L, 9248
Incertezza K, 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni

Vibrazione a, 2,089 m/s?
Incertezza K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle
emissioni sonore indicato sono stati misurati con un
metodo di prova standardizzato e possono essere uti-
lizzati per confrontare un attrezzo elettrico con un altro.
Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore to-
tale delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati
anche per una prima valutazione del carico.

A AVVISO! Le emissioni sonore e il valore di emis-
sione delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I‘uso effettivo dell‘attrezzo elet-
trico a seconda del modo in cui l‘attrezzo elettrico
viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo da
lavorare su cui si opera.

Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro

(per esempio, i tempi in cui l'attrezzo elettrico rimane
spento, e quelli in cui, & acceso, ma in assenza di carico).

8. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.
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* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

+ Controllare se il contenuto della fornitura &€ completo.

« Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare
I‘'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l‘ausilio delle istruzioni per ‘uso.

+ Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d‘imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

9. Prima della messa in funzione

Secondo le disposizioni vigenti, non & consentito uti-
lizzare Iidropulitrice con la rete dell'acqua potabile in
assenza di un separatore di sistema. E necessario uti-
lizzare un separatore di sistema adeguato, conforme
alla norma EN 12729 tipo BA.

L‘'acqua che passa attraverso un separatore di siste-
ma ¢ classificata come non potabile. Il separatore di
sistema & disponibile presso i rivenditori specializzati.

Un separatore di sistema (antiritorno) impedisce all‘ac-
qua e al detergente di ritornare nella tubazione dell‘ac-
qua potabile.

+ Utilizzare una sistola da giardino standard da 1/2”
con una lunghezza di almeno 5 m per l'alimentazio-
ne dell‘acqua. Non superare i 30 metri di lunghezza.

« Utilizzare il prodotto con I‘allacciamento all'acqua del-
la rete domestica con una portata di almeno 500 I/h.

+ E possibile utilizzare il prodotto anche indipenden-
temente dalla rete idrica domestica (ad es. serba-
toio di raccolta dell‘acqua piovana) grazie alla fun-
zione di aspirazione dell‘acqua integrata. Questa
funzione puo essere utilizzata solo con un tubo di
aspirazione con filtro a cestello. Il tubo di aspirazio-
ne con filtro a cestello non ¢ incluso nella fornitura.

10. Montaggio (Fig. 1 + 2)

1. Posizionare verticalmente il prodotto su un fondo
piano e stabile.

2. Far scorrere la maniglia a staffa (1) sull'attacco
della parte superiore del prodotto e fissarla con
due viti (20). A tal fine, utilizzare un cacciavite a
croce (non incluso nel contenuto della fornitura).

3. Fissare il supporto del tubo flessibile ad alta pres-
sione (8) sulla parte posteriore dell’apparecchio
con due viti (20). A tal fine, utilizzare un cacciavite
a croce (non incluso nel contenuto della fornitura).

4. Inserire il supporto del cavo di allacciamento alla
rete (2) e il supporto per gli accessori (7) sui due
punti di fissaggio laterali dell'apparecchio.

5. Inserire il raccordo del tubo flessibile ad alta pres-
sione (18) nell'attacco del tubo flessibile ad alta
pressione della pistola di spruzzatura (16) e I'al-
tro raccordo nell'attacco del tubo flessibile ad alta
pressione (6) e farli scattare in posizione.

6. Per rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione
(18), premere il pulsante di bloccaggio (17) della
pistola di spruzzatura (13) e il pulsante di bloccag-
gio (5) del prodotto ed estrarre il tubo flessibile ad
alta pressione (18).

7. Avvitare il raccordo per I'attacco dell'acqua (19) sul
I'attacco dell’acqua (9).

8. Utilizzare una sistola da giardino con attacco rapi-
do (non incluso contenuto della fornitura) e colle-
garlo al raccordo dell’acqua (19).

9. Collegare la lancia (12) alla pistola di spruzzatura
(13) inserendola e avvitandola (chiusura a baio-
netta).

10. Una volta montata la lancia (12), collegare I'ugel-
lo variabile (10) alla lancia (12). A tal fine, inserire
I'ugello variabile (10) nella lancia (12) e farlo scat-
tare in posizione. Per rimuovere I'ugello variabile
(10), premere il pulsante di sblocco dell’'ugello (11)
sull'estremita anteriore della lancia (12) ed estrarre
I'accessorio verso la parte anteriore.
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11. Messa in funzione (Fig. 1 + 2)

A Attenzione!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

Scelta degli accessori
Scegliere un accessorio adatto in base al lavoro da
svolgere:

Ugello variabile (6): Lugello variabile (10) con il suo
getto piatto & particolarmente adatto per la pulizia del-
le superfici. Ruotando la punta dell’'ugello variabile, &
possibile regolare la larghezza del getto d’acqua.

111 Accensione

A AVVISO! Prestare attenzione alla forze di con-
traccolpo del getto d‘acqua in uscita. Accertarsi di
stare stabilmente in piedi e di tenere saldamente la
pistola di spruzzatura (13). In caso contrario si po-
trebbe subire lesioni personali o ferire altre persone.

A AVVISO! In presenza di punti non a tenuta nel
sistema dell’acqua, spegnere subito il prodotto
tramite I'interruttore ON/OFF (3) e staccare il pro-
dotto dalla rete elettrica tramite il cavo di allaccia-
mento alla rete. Sussiste il pericolo dovuto a sca-
rica elettrica! Ricominciare con il collegamento
degli attacchi dell‘acqua.

NOTA: Non utilizzare il prodotto con il rubinetto chiu-
so. Un funzionamento a secco danneggia il prodotto.

1. Assicurarsi che l'idropulitrice sia stata spenta con
I'interruttore di ON/OFF (3).

2. Inserire la spina di rete nella presa di corrente.

Aprire completamente il rubinetto dell‘acqua.

4. Accendere il prodotto utilizzando I'interruttore ON/
OFF (3). Accendere sempre il prodotto solo dopo
aver collegato tutti i tubi dell'acqua e essersi ac-
certati che questi non presentino perdite. Il motore
continua ad accendersi fino a quando non viene
raggiunta la pressione necessaria. Dopo che la
pressione €& stata raggiunta, il motore si arresta.

5. Sbloccare la leva di accensione (14) mediante il
pulsante di bloccaggio (15).

6. Premere la leva di accensione (14) della pistola a
spruzzo (13). Il motore del prodotto si avvia auto-
maticamente.

w

7. Rilasciando la leva di accensione (14), il prodot-
to si spegne e l'alta pressione nel sistema viene
mantenuta.

11.2 Fine esercizio

1. Spegnere il prodotto con I'interruttore ON/OFF (3).
Scollegare la spina di rete.

2. Chiudere il rubinetto dell‘acqua.

3. Scollegare I'idropulitrice ad alta pressione dall‘ali-
mentazione dell‘acqua.

4. Premere la leva di accensione (14) della pistola a
spruzzo (13) per scaricare la pressione esistente
nel sistema.

11.3 Funzione di autoadescamento

E possibile utilizzare il prodotto anche indipendente-
mente dalla rete idrica domestica (ad es. serbatoio
di raccolta dell'acqua piovana) grazie alla funzione di
aspirazione dell‘acqua integrata. Questa funzione pud
essere utilizzata solo con un tubo di aspirazione con
filtro a cestello (non incluso nella fornitura).

A AVVISO! |l prodotto stesso non deve essere im-
merso nella fonte d‘acqua aperta. Sussiste il pericolo
di lesioni.

1. Inserire il tubo di aspirazione con filtro a cestello
nel raccordo di attacco all’acqua (19).

2. Agganciare l‘estremita con il filtro a cestello al pun-
to di prelievo dell'acqua. Assicurarsi di avere a di-
sposizione una scorta d‘acqua sufficiente e sicura.
NOTA: Un funzionamento a secco danneggia il
prodotto.

3. Rimuovere la lancia (12) dalla pistola a spruzzo (13).
Premere la leva di accensione (22) della pistola a
spruzzo (9) e solo allora accendere il prodotto.

4. |l prodotto inizia ad aspirare acqua e l‘aria pud
uscire.

5. Quando nel prodotto non c’e piu aria, & possibile
rilasciare la leva di accensione (14) della pistola
a spruzzo (13). E possibile collegare I'accessorio
desiderato alla pistola a spruzzo (13).

NOTA: |l prodotto non deve essere piu alto del
punto di prelievo dell’acqua.

12. Trasporto (Fig. 1)

Il prodotto pud essere trasportato comodamente usan-
do la maniglia a staffa (1).
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13. Pulizia e manutenzione

A AVVISO! Scollegare la spina elettrica prima di
effettuare qualsiasi lavoro sul prodotto. Questo com-
prende anche I‘allacciamento alla rete idrica o il tenta-
tivo di riparare le perdite.

Sussiste il pericolo di scosse elettriche o di lesioni do-
vute a parti in movimento.

13.1 Manutenzione
Lidropulitrice non richiede manutenzione.

13.2 Pulizia

A AVVISO! Non spruzzare il prodotto con acqua e
non pulirlo sotto I'acqua corrente. Sussiste il pe-
ricolo di scosse elettriche e il prodotto potrebbe
danneggiarsi.

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

+ Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

» Pulire regolarmente il prodotto con un panno umi-
do e un po' di sapone lubrificante. Non impiegare
detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere i
componenti in plastica del prodotto. Assicurarsi che
non possa penetrare acqua all‘interno del prodotto.
La penetrazione di acqua aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

E possibile rimuovere i corpi estranei dagli ugelli inta-
sati usando I'ago di pulizia dell'ugello (21).

Sciacquare gli ugelli con acqua per rimuovere il corpo
estraneo.

14. Stoccaggio (Fig. 3)

+ Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile
a bambini.

» Avvolgere il cavo di rete (4) sul supporto del cavo di
allacciamento alla rete (2).

* Riporre gli accessori sul supporto per gli accessori
(7) e il tubo flessibile ad alta pressione (18) sul sup-
porto del tubo flessibile ad alta pressione (8)

» Latemperatura di stoccaggio ideale € compresa tra
5e30°C.

» Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.

« Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dita.

» Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del pro-
dotto.

15. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-

mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo

linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul ca-

vo di collegamento.

Motore a corrente alternata:

» Latensione di rete deve essere 220 - 240 V~.

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.
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Tipo di collegamento Y

Se € necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete, la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

16. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si e responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati della piastrina indicatrice del motore

Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa

Ricambi / Accessori N. articolo:

Pulitrice per esterni 5907702701
Serbatoio del detergente 5907702704
Adattatore Karcher 5907702706
Flessibile per la pulizia di tubi 5907702709
Lancia 5907705006
Ugello variabile 5907702012
Turbougello 5907702013
Turbougello 90° 5907702705
Set di aspirazione 7907713708

5907702703
5907702702

Spazzola rotante
Spazzola di lavaggio

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, Spaz-
zola di lavaggio

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

17. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I‘imballaggio

Il materiale d‘'imballaggio é ricicla-

N WA
%69 @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« L'utente finale € responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

4
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- E possibile consegnare gratuitamente al produt- * In caso di consegna da parte del produttore di un
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di- nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici quest‘ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez- sitivo elettronico usato, su richiesta dell‘utente finale
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
portare il dispositivo presso un altro centro di rac- del produttore.
colta autorizzato nelle proprie vicinanze. * Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro- lati e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e
duttore e del distributore sono reperibile presso soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
il rispettivo servizio clienti. si al di fuori dell‘Unione Europea possono applicarsi

norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

18. Risoluzione dei guasti
La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non

funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all‘officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibile causa Rimedio

Sciacquare l'ugello con acqua. Se
Ugello sporco o intasato. necessario, pulire il foro dell’'ugello con
I'ago di pulizia dell’'ugello (21).

Forti oscillazioni di
pressione.

Spegnere il prodotto. Interruttore di Accendere il prodotto utilizzando
accensione/spegnimento (3) spento. I'interruttore ON/OFF (3).

Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla

rete elettrica. Controllare che il cavo di
Cavo di allacciamento alla rete allacciamento alla rete non sia danneggiato.
danneggiato. Se necessario, far sostituire il cavo di
allacciamento alla rete da un tecnico
autorizzato.

Il prodotto non funziona.

Verificare I'impianto elettrico corrisponda a

Alimentazione di tensione difettosa. quanto indicato sulla targhetta identificativa.

Il prodotto non ha

pressione Caduta di pressione nella condotta. Controllare I'alimentazione dell‘acqua.

Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete
Attacchi non montati correttamente. elettrica. Collegare nuovamente il prodotto
alla tubazione dell‘acqua.

Perdite nel sistema
idrico.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de
gebruikshandleiding worden gelezen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende
houtsplinters, houtkrullen en stof uit het product kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

Het product mag niet direct op het openbare drinkwaternet worden aangesloten.

Hogedrukstraal niet op personen, dieren, actieve elektrische apparatuur of het product zelf
worden gericht.

I:l Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)
c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten, die uw veiligheid betreffen van dit teken

voorzien.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1 + 2)

beugelgreep
Houder voor netsnoer
Aan/uit-schakelaar
Netsnoer
Vergrendelknop
Aansluiting hogedrukslang
Houder voor accessoires
Houder voor hogedrukslang
Wateraansluiting

. Variabel mondstuk

. Ontgrendelingsknop spuitmond

. Lans

. Spuitpistool

. Inschakelhendel

. ontgrendelknop

. Hogedrukslangaansluiting spuitpistool
Vergrendelknop

. Hogedrukslang

. Koppeling wateraansluiting

. bout

. Reinigingsnaald sproeier

O N OAWN S

NN =2 4 a4 a4 a2 a2 A a4 ©
- O ©W oo NGB WN= O

3. Inhoud van de levering (afb. 1 + 2)

Pos. Aantal Aanduiding
1x Elektrische hogedrukreiniger
1 1x beugelgreep
2 1x Houder voor netsnoer
7 1x Houder voor accessoires
8 1x Houder voor hogedrukslang
10 1x Variabel mondstuk
12 1x Lans
13 1x Spuitpistool
18 1x Hogedrukslang
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19 1x Koppeling wateraansluiting

20 4x bout

21 1x Reinigingsnaald sproeier
1x gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De elektrische hogedrukreiniger wordt gebruikt:

+ voor het reinigen van machines, voertuigen, gebou-
wen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuinge-
reedschap, enz. met een hogedrukwaterstraal.

+ met originele accessoireonderdelen en reserveon-
derdelen.

+ met in acht neming van de instructies van de fabri-
kant voor het te reinigen object.

Het product mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik
is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bedie-
ner en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle onderne-
mingen of bij soortgelijke werkzaamheden worden
ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften

* Het product mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het product spelen.

* Het product kan door personen met beperkte fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of perso-
nen met onvoldoende ervaring en/of onvoldoende
kennis worden gebruikt, als er toezicht wordt ge-
houden of als er aanwijzingen zijn gegeven betref-
fende het veilig gebruik van het product en zij de
hiermee verbonden gevaren begrijpen.

« Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het product niet gebruiken.

* Hogedrukreiniger mogen niet door niet-geinstrueer-
de personen worden gebruikt.

» Bij het optreden van een storing of een defect tij-
dens het gebruik moet het product direct worden
uitgeschakeld en moet de voedingsstekker worden
losgekoppeld. Aansluitend raadpleegt u het hoofd-
stuk Probleemoplossing.

Werken met het product
A Voorzichtig! Zo voorkomt u ongevallen en letsel:

Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn bij onachtzaam
gebruik. De straal mag niet op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het product zelf worden gericht.

* Gebruik het product alleen op een effen en stabie-
le ondergrond.

» Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

« Draag ter bescherming tegen terugspuitend water
of vuil geschikte veiligheidskleding en een veilig-
heidsbril.

« Gebruik het product niet als er zich andere perso-
nen in de buurt bevinden, tenzij zij beschermende
uitrusting dragen.

* Neem passende maatregelen om kinderen uit de
buurt van het draaiende product te houden.

* Gebruik het product niet in de buurt van ontvlamba-
re vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht wordt
genomen, bestaat er brand- of explosiegevaar.

« Sproei geen brandbare vloeistoffen. Er bestaat ex-
plosiegevaar.

« Als umetreinigingsmiddelen in contact komt, moet
u dit rijkelijk afspoelen met schoon water.

« Bewaar het product op een droge plek, buiten het
bereik van kinderen.
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A Voorzichtig! Zo voorkomt u schade aan het pro-
duct en eventueel daaruit resulterend lichamelijk
letsel:

* Werk niet met een beschadigd, incompleet of ge-
reviseerd product zonder toestemming van de fa-
brikant. Laat voor ingebruikname door een vakman
controleren of alle noodzakelijke elektrische veilig-
heidsmaatregelen aanwezig zijn.

+ Neem het product niet in gebruik als het netsnoer,
de watertoevoer of andere belangrijke delen, zoals
de hogedrukslang of het spuitpistool beschadigd
zijn of lekkage vertonen.

» Bescherm het product tegen vorst en drooglopen.

» Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen zijn be-
langrijk voor de veiligheid van machines. Gebruik
uitsluitend door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en koppelingen.

» Gebruik ter garantie van de machineveiligheid uit-
sluitend originele reserveonderdelen van de fabri-
kant of de door de fabrikant vrijgegeven reserve-
onderdelen.

* Het openen van het product moet door een erkende
elektricien worden uitgevoerd. Neem in het geval van
reparaties altijd contact op met ons servicecentrum.

Elektrische veiligheid
A Voorzichtig! Zo voorkomt u ongevallen en let-
sels door een elektrische schok:

+ Bij gebruik van een verlengsnoer moeten de stekker
en koppeling waterdicht zijn.

A Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Er bestaat gevaar op persoonlijke schade door elek-
trische schokken.

+ Bescherm de elektrische stekkerverbindingen te-
gen vocht.

» Bij overstromingsgevaar de stekkerverbindingen in
een overstromingsveilig gebied aanbrengen.

* Let op dat de netspanning overeenkomt met de ge-
gevens op het typeplaatje.

+ De netaansluiting moet door een ervaren elektri-
cien worden uitgevoerd en voldoen aan de eisen
van |IEC 60364-1.

+ Elektra-aansluitingen moeten overeenkomstig al-
le plaatselijke en nationaal geldende voorschriften
door een elektricien worden uitgevoerd.

» Sluit het product alleen aan op een stopcontact
met RCD (Residual Current Device) met een acti-
veringsstroom van niet meer dan 30 mA.

« Controleer voor elk gebruik het product, het net-
snoer en de stekker op beschadigingen.

* Wanneer het snoer van dit product beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde per-
soon vervangen worden om gevaar te vermijden.

* Gebruik het netsnoer niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm het netsnoer te-
gen hitte, olie en scherpe kanten.

« Draag of bevestig het product niet aan het netsnoer.

« Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis, en moet de
verbinding droog zijn en bovengronds liggen. Aan-
bevolen wordt om kabelhaspels te gebruiken die
waarborgen dat de stopcontacten zich minstens 60
mm boven de grond bevinden. Controleer de kabel
op schade.

» Haal voor alle werkzaamheden aan het product, bij
werkonderbrekingen en bij het niet gebruiken van
het apparaat de netstekker uit het stopcontact.

» Verlengsnoeren mogen geen kleinere diameter heb-
ben dan 2 x 2,5 mm?3.

« Draag stevig schoeisel ter bescherming tegen elek-
trische schokken.

« Gebruik ter bescherming tegen elektrische schok-
ken het product uitsluitend in rechtop staande po-
sitie.

« Schakel altijd de hoofdschakelaar uit als u het ap-
paraat onbeheerd achterlaat.

6. Restrisico‘s

Het product is vervaardigd volgens de stand van
de techniek en de erkende veiligheidstechnische
regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden spra-
ke zijn van enkele restrisico‘s.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-

factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van

de constructie en montage van de machine kan het
volgende optreden:

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

* Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.
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» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risico
op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we per-
sonen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen

voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

7. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230 V~
Vermogen 1400 W
Lengte netsnoer 5m
Lengte hogedrukslang 3m
Gewicht 5,0 kg
beschermingsklasse 1l
Beschermingsgraad IPX5

Meetdruk/werkdruk (p)

8 MPa / 80 bar

Max. toegestane druk (p max)

11 Mpa / 110 bar

Max. toevoerdruk (p max)

1,2 Mpa / 12 bar

Max. toevoertemperatuur (T

. 50°C
in max)

Nominaal debiet (Q) 5,5 I/min
Max. debiet (Qmax) 6,5 I/min

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

A WAARSCHUWING! Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de
machine hoger is dan 85 dB, draag dan geschikte ge-
hoorbescherming voor u en personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 60335-2-79.

Geluidswaarden
Geluidsdrukniveau L , 74,6 dB

Onzekerheid KpA 3dB

Geluidsvermogensniveau L, 88,3 dB
Gegarandeerd

) . 92 dB
geluidsvermogensniveau L,
Onzekerheid K, 3dB

Trillingseigenschappen

Vibratie a, 2,089 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgege-
ven geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een
standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt om
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarde en de aange-
geven totale trillingswaarde kunnen ook worden ge-
bruikt als voorlopige indicatie van de belasting.

A WAARSCHUWING! De geluidsemissies en de
trillingsemissiewaarde kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt gebruikt
en de aard van het werkstuk dat wordt bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hier-
bij moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus

in aanmerking worden genomen (zoals de tijd dat de
machine uitgeschakeld is en de tijd dat deze ingescha-
keld is, maar onbelast draait).

8. Uitpakken

» Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.
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» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Voor de ingebruikname

Conform de geldende voorschriften mag de hogedruk-
reiniger nooit zonder systeemscheider op het drinkwa-
ternet worden gebruikt. Gebruik een geschikte sys-
teemscheider volgens IEC 12729 type BA.

Water dat door een systeemscheider stroomt, wordt
als ondrinkbaar beschouwd. Een systeemscheider is
in de vakhandel verkrijgbaar.

Een systeemscheider (terugslagklep) voorkomt het
teruglopen van water en reinigingsmiddel in de drink-
waterleiding.

* Gebruik een in de handel verkrijgbare 1/2” tuins-
lang met ten minste 5 m lengte voor de watertoe-
voer. Een lengte van 30 m mag niet worden over-
schreden.

+ Gebruik het product op een wateraansluiting voor
huishoudelijk gebruik met een debiet van ten min-
ste 500 I/uur.

+ U kunt het product ook onafhankelijk van de wa-
tertoevoer gebruiken (bijv. regenton) dankzij de
geintegreerde waterzuigfunctie. Deze functie kan
uitsluitend worden gebruikt met een aanzuigslang
met filterkorf. Een aanzuigslang met filterkorf is niet
meegeleverd.

10. Opbouw (afb. 1 + 2)

1. Plaats het product verticaal op een vlak, vast op-
perviak.

2. Schuif de beugelgreep (1) op de koppeling aan de
bovenzijde van het product en bevestig deze met
twee bouten (20). Gebruik hiertoe een kruiskop-
schroevendraaier (niet meegeleverd).

3. Bevestig de houder voor de hogedrukslang (8) met
twee bouten (20) op de achterzijde van het appa-
raat. Gebruik hiertoe een kruiskopschroevendraai-
er (niet meegeleverd).

4. Steek de houder voor het netsnoer (2) en de hou-
der voor accessoires (7) op de beide koppelings-
punten aan de zijkant van het apparaat.

5. Steek een van de koppelingsstekkers van de ho-
gedrukslang (18) in de hogedrukslangaansluiting
van het spuitpistool (16) en de andere koppelings-
stekker in de aansluiting hogedrukslang (6) zodat
deze vastklikt.

6. Voor het verwijderen van de hogedrukslang (18)
bedient u de vergrendelingsknop (17) op het spuit-
pistool (13) en de vergrendelingsknop (5) op het
product en trek de hogedrukslang (18) er uit.

7. Schroef de koppeling voor de wateraansluiting (19)
op de wateraansluiting (9).

8. Gebruik een tuinslang met snelkoppeling (niet
meegeleverd) en verbind deze met de koppeling
voor de wateraansluiting (19).

9. Verbind de lans (12) door het insteken en indraaien
(bajonetsluiting) met het spuitpistool (13).

10. Als de lans (12) is gemonteerd, verbindt u het varia-
bele mondstuk (10) met de lans (12). Steek hiertoe
het variabele mondstuk (10) in de lans (12) zodat
deze vergrendelt. Om het variabele mondstuk (10)
te verwijderen, drukt u de ontgrendelingsknop van
het mondstuk (11) op het voorste einde van de lans
(12) en trekt u het opzetstuk naar voren toe weg.

11. In gebruik nemen (afb. 1 + 2)

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Selectie van de opzetstukken
Selecteer afhankelijk van de uit te voeren werkzaam-
heden, een geschikt opzetstuk:

Variabel mondstuk (6): Het variabele mondstuk (10)
is met de vlakke straal met name geschikt voor het
reinigen van oppervlakken. Door het spuitmondpunt te
draaien, kunt u de breedte van de waterstraal instellen.

11.1 Inschakelen

A WAARSCHUWING! Let op de terugslagkracht
van de uitstromende waterstraal. Zorg voor een
veilige stand en houd het spuitpistool (13) goed
vast. U kunt uzelf en andere personen verwonden.
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A WAARSCHUWING! Bij lekkages in het water-
systeem schakelt u het product direct uit door het
bedienen van de aan/uit-schakelaar (3) en scheidt
u het apparaat aan het netsnoer van het net. Er be-
staat gevaar door elektrische schok! Start opnieuw
met het aansluiten van de wateraansluitingen.

AANWIJZING: Gebruik het product nooit met gesloten
waterkraan. Een drooglopen leidt tot een beschadiging
van het product.

1. Controleer of de hogedrukreiniger met de aan/
uit-schakelaar (3) is uitgeschakeld.

2. Steek vervolgens de voedingsstekker in het stop-
contact.

3. Open de waterkraan volledig.

4. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (3)
in. Schakel het product altijd pas in als alle water-
leidingen zijn aangesloten en deze dicht zijn. De
motor wordt ingeschakeld, tot de vereiste druk is
opgebouwd. Na het opbouwen van de druk scha-
kelt de motor uit.

5. Ontgrendel de inschakelhendel (14) met de ver-
grendelknop (15).

6. Druk de inschakelhendel (14) van het spuitpistool
(13) in. De motor van het product start automatisch.

7. Door het loslaten van de inschakelhendel (14)
schakelt het product uit, de hogedruk in het sys-
teem blijft behouden.

11.2 Bedrijf beéindigen

1. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (3)
uit. Trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

2. Sluit de waterkraan.

Koppel de hogedrukreiniger los van de watertoevoer.

4. Druk de inschakelhendel (14) van het spuitpistool
(13) in om de beschikbare druk in het systeem af
te bouwen.

w

11.3 Zelfaanzuigfunctie

U kunt het product ook onafhankelijk van de watertoe-
voer gebruiken (bijv. regenton) dankzij de geintegreer-
de waterzuigfunctie. Deze functie kan uitsluitend wor-
den gebruikt met een aanzuigslang met filterkorf (niet
meegeleverd).

/A WAARSCHUWING! Het product zelf mag niet in de
open waterbron worden gedompeld. Er bestaat gevaar
op persoonlijke schade door elektrische schokken.

1. Steek de aanzuigslang met filterkorf op de koppe-
ling van de wateraansluiting (19).

2. Hang het einde met de filterkorf in het wateraf-
namepunt. Let op een voldoende watervoorraad
en een veilige watertoevoer.

AANWIJZING: Een drooglopen leidt tot een be-
schadiging van het product.

3. Verwijder de lans (12) van het spuitpistool (13).
Druk de inschakelhendel (22) van het spuitpistool
(9) in en schakel vervolgens het product in.

4. Het product begint water aan te zuigen en de lucht
kan ontsnappen.

5. Bevindt zich geen lucht meer in het product, kunt
u de inschakelhendel (14) van het spuitpistool (13)
loslaten. U kunt het opzetstuk van uw keuze aan-
sluiten op het spuitpistool (13).

AANWIJZING: Het product mag niet hoger staan
dan het waterafnamepunt.

12. Transport (afb. 1)

Met behulp van de beugelgreep (1) kunt u het product
praktisch transporteren.

13. Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING! Trek voorafgaand aan alle
werkzaamheden aan het product de voedingsstekker
los. Daartoe behoort ook het aansluiten op de water-
toevoer of de poging om lekkages op te lossen.

Er bestaat anders gevaar op een elektrische schok of
gevaar voor letsel door bewegende onderdelen.

13.1 Onderhoud
De hogedrukreiniger is onderhoudsvrij.

13.2 Reiniging

/A WAARSCHUWING! Spuit het product niet af met
water en reinig dit niet onder stromend water. Er
bestaat gevaar op elektrische schokken en het
product kan beschadigd raken.

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het product met een schone doek af
en blaas deze met perslucht bij lage druk uit.

» Wij adviseren u het product direct na elk gebruik te
reinigen.
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* Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van het product aantasten.
Let op dat er geen water in het product binnendringt.
Het indringen van water vergroot het risico op een
elektrische schok.

Verwijder vreemde deeltjes uit verstopte mondstukken
met behulp van de reinigingsnaald sproeier (21).
Spoel het mondstuk met water na om de vreemde deel-
tjes te verwijderen.

14. Opslag (afb. 3)

» Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinde-
ren ontoegankelijke plaats.

» Wikkel het netsnoer (4) om de houder voor het net-
snoer (2) op.

» Berg de accessoires op de houder voor accessoires
(7) en de hogedrukslang (18) op de houder voor de
hogedrukslang (8)

» De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.

» Bewaar het product in de originele verpakking.

» Dek het product af om het te beschermen tegen stof
of vocht.

+ Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

15. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze zelfstan-
dig uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel.
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

* Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

* Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor:

* De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Type van aansluiting Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

16. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.
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Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

+ Gegevens van het typeplaatje van de machine

+ Gegevens van het typeplaatje van de motor

Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

* Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires Artikelnr.

Terrasreiniger 5907702701
Reinigingsmiddelreservoir 5907702704
Kércher adapter 5907702706
Pijpreinigingsslang 5907702709
Lans 5907705006
Variabel mondstuk 5907702012
Turbomondstuk 5907702013
90° turbomondstuk 5907702705
Inlaatset 7907713708
Rotatieborstel 5907702703
Wasborstel 5907702702

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Koolborstels, wasborstel

* niet persé in de levering opgenomen!

17. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

N’ .‘o‘ . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ ﬁn @. cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-

W eld resp. gescheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-

dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véoér

het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-

tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na

gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af

te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Spoel het mondstuk met water. Reinig,
Mondstuk vervuild of verstopt. indien nodig, de sproeikopboring met de
reinigingsnaald sproeier (21).

Sterke
drukschommelingen.

Product uitgeschakeld. Aan/uit- Schakel het product met de aan/uit-
schakelaar (3) uitgeschakeld. schakelaar (3) in.

Schakel het product uit en koppel het
apparaat los van het net. Netaansluitleiding
Beschadigd netsnoer. op beschadiging controleren.

Product draait niet. Eventueel de netaansluitleiding door een
geautoriseerde specialist laten vervangen.

Controleer de elektrische installatie op

Onjuiste spanningsvoorziening. overeenstemming met de gegevens op het
typeplaatje.
Product heeft geen druk. | Leidingdrukverlies. Controleer de watertoevoer.

Schakel het product uit en koppel het
Aansluitingen niet juist gemonteerd. apparaat los van het net. Sluit het product
opnieuw op de waterleidingen aan.

Lekkages aan het
systeem.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

polvo que salgan del producto pueden provocar una pérdida de visién.

El producto no debe conectarse directamente a la red publica de agua potable.

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y

No dirija el chorro de alta presién hacia personas, animales, equipos eléctricos activos o al
producto mismo.

I:l Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. o
A jAtenciént | seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por éste en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

* inobservancia del manual de instrucciones,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con el
producto. Este debera leerse y observarse con aten-
cion por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que esta
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de producto de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del producto (Fig. 1 + 2)

1. Empufadura de puente

2. Soporte para cable de conexién a la red
3. Interruptor de conexion/desconexion

4. Cable de red eléctrica

5. Boton de bloqueo

6. Conexidén de manguera de alta presion
7. Soporte para accesorios

8. Soporte para manguera de alta presion
9. Toma de agua

10. Boquilla variable

11. Botdn de blogueo de la boquilla

12. Lanza

13. Pistola pulverizadora

14. Palanca de cambio

15. Botén de desbloqueo

16. Empalme para manguera de alta presién pistola

pulverizadora
17. Boton de bloqueo
18. Manguera de alta presion
19. Acoplamiento de conexién de agua
20. Tornillo
21. Aguja para limpieza de boquillas

3. Volumen de suministro (fig. 1 + 2)

Pos. Cantidad Denominacion

Limpiador eléctrico de alta

1 -
presion
1 1 Empufadura de puente
2 1 Soporte para cable de conexion
alared
7 1 Soporte para accesorios
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Soporte para manguera de alta

8 1 presion

10 1 Boquilla variable

12 1 Lanza

13 1 Pistola pulverizadora

18 1 Manguera de alta presién

19 1 Acoplamiento de conexion de

agua

20 4 uds. Tornillo

21 1 Aguja para limpieza de boquillas
1 Manual de instrucciones

4. Uso previsto

El limpiador eléctrico de alta presion se utiliza:

+ Para la limpieza de maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, aparatos de jardi-
neria, etc., con chorro de agua a alta presion.

+ Con piezas accesorias y de repuesto originales.

+ Preste atenciéon a las indicaciones del fabricante
respecto al objeto a limpiar.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del
producto, deben estar familiarizadas con el mismo e
informadas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ningun dafio
causado por un uso que contravenga el uso previsto o
un manejo incorrecto.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad

« Los nifios no pueden utilizar este producto. Vigilar
a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el producto.

« El producto puede ser utilizado por personas con
limitaciones en sus capacidades fisicas, sensoria-
les o mentales, o con falta de experiencia y cono-
cimiento, si se encuentran bajo supervision o han
recibido instrucciones sobre el uso seguro del dis-
positivo y comprenden los riesgos consecuentes.

* No deberan utilizar este producto las personas que
no estén familiarizadas con el manual de instruc-
ciones.

« El limpiador eléctrico de alta presiéon no debe ser
manejado por personas sin formacién.

« Sise produce una averia o un defecto durante el fun-
cionamiento, hay que apagar el producto inmediata-
mente y quitar la clavija de conexion de la red. A con-
tinuacion, léase el capitulo Ayuda en caso de averia.

Trabajos con el producto
A jPrecaucion! De las siguientes formas, evitara
accidentes y lesiones:

El limpiador eléctrico de alta presién pueden ser peli-
groso si no se utiliza correctamente. El chorro no de-
be dirigirse a personas, animales, equipos eléctricos
activos ni al producto mismo.

« Utilice el producto solo de pie y en un suelo nive-
lado y estable.

* No dirija el chorro hacia usted ni otras personas
para limpiar la ropa o el calzado.

« Pdéngase ropa y gafas de proteccion adecuadas para
protegerse contra salpicaduras de agua o suciedad.

* No utilice este producto cuando otras personas se
encuentren dentro del rango de alcance, a menos
que estén usando ropa de proteccion.

+ Tome las medidas adecuadas para mantener a los
nifios alejados del producto en marcha.

* No use el producto cerca de liquidos o gases infla-
mables. En caso de inobservancia, existe peligro
de explosion.

* No pulverice ningun liquido inflamable. jExiste pe-
ligro de explosion!
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« En caso de contacto con el detergente, enjuaguese
con agua limpia abundante.

+ Conserve el producto en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

A iPrecaucion! Asi evitara dafios en el producto
y posibles dafios personales resultantes de ello:

* No trabaje con un producto dafiado, incompleto o
remodelado sin la autorizacién del fabricante. Antes
de la puesta en marcha, solicite a un profesional
que compruebe que se han adoptado las medidas
de proteccidn eléctrica necesarias.

* No ponga en marcha el producto si el cabled e alta
presion, la entrada de agua u otra pieza importante,
como la manguera de alta presién o la pistola pulve-
rizadora, estan dafiadas o tienen fugas.

+ Proteja el producto de las heladas y del funciona-
miento en seco.

* Las mangueras de alta presion, la griferia y los
acoplamientos son importantes para la seguridad
de la maquina. Utilice solo mangueras de alta pre-
sion, griferia y acoplamientos recomendados por
el fabricante.

+ Para garantizar la seguridad de la maquina, utilice
solo piezas de repuesto originales o autorizadas
por el fabricante.

+ El producto solo puede abrirlo un técnico electricis-
ta autorizado. En caso de reparaciones, contacte
siempre con nuestro centro de servicio.

Seguridad eléctrica
A jPrecaucién! Evite, por tanto, accidentes y le-
siones por una descarga eléctrica:

+ Si se utiliza un cable alargador, la clavija y el aco-
plamiento debes ser estancos.

A los cables alargadores inadecuados pueden ser

peligrosos. Existe peligro de dafios en personas por

descarga eléctrica.

+ Proteja las conexiones de enchufe de la humedad.

» Si existe riesgo de inundacién, conecte las cone-
xiones de enchufe en una zona a prueba de inun-
daciones.

» Preste atencion a que atencién de red coincida con
las especificaciones de la placa de identificacién.

* La conexion a red debe realizarla un electricista
con experiencia y cumplir los requisitos de la nor-
ma IEC 60364-1.

» Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por
un electricista de acuerdo con todas las normativas
locales y nacionales.

» Conecte el producto Unicamente a una toma de co-
rriente con un dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente de disparo no superior a 30 mA.

* Antes de cada uso, compruebe si hay dafios en el
producto, el cable de conexién a la red y la clavija.

» Siel cable de conexion a la red de este producto es-
ta dafiada, sera el fabricante o su servicio de aten-
cién al cliente, o bien una persona de similar cuali-
ficacién, quien deba sustituirla para evitar peligros.

* No utilice el cable de conexién a la red para retirar
la clavija de la toma del enchufe. Proteja el cable
de conexion a la red contra el calor, el aceite y los
bordes afilados.

* No transporte ni sujete el producto por el cable de
conexion a la red.

* Un cable alargador inadecuado puede ser peligro-
so. Si se va a utilizar un cable alargador, este tendra
que ser apto para su uso en exteriores y la conexion
debera estar seca y por encima del suelo. Se reco-
mienda utilizar un tambor de cable que garanticen
que la toma de enchufe esté a una altura minima
de 60 mm por encima del suelo. Compruebe que el
cable no esté dafiado.

* Antes de realizar cualquier trabajo en el producto,
durante los descansos y cuando no esté en uso,
desconecte la clavija de conexion de la red de la
toma de enchufe.

» Los cables alargadores no deben tener una seccién
transversal inferiora 2 x 2,5 mm?.

* Pongase calzado resistente para protegerse contra
una descarga eléctrica.

« Para protegerse contra una descarga eléctrica,
ponga en funcionamiento el producto solo en posi-
cion recta y de pie.

« Desconecte siempre el disyuntor de red cuando la
maquina se quede sin vigilancia.

6. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnologicos y las reglas técnicas
de seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.
A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se
pueden descartar por completo determinados factores
de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
cion y la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:
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+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

» Dafios auditivos si no se emplea una proteccion au-
ditiva adecuada.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

7. Datos técnicos

Ruidos y vibraciones

A jADVERTENCIA! El ruido puede tener consecuen-
cias graves para su salud. Si el ruido de la maquina
supera los 85 dB, pongase una proteccion auditiva
adecuada y asegurese de que las personas que se
encuentren cerca hagan lo mismo.

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados segun la norma EN 60335-2-79.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 74,6 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 88,3 dB
Nivel de potencia acustica

garantizado L, 92d8
Incertidumbre K, 3dB

Valores caracteristicos de vibracién

Vibracion a, 2,089 m/s?
Incertidumbre K 1,5 m/s?

Motor de corriente alterna 230 V~
Potencia 1400 W
Longitud del cable de

- 5m
conexién a la red
Longitud de la manguera de

L 3m

alta presién
Peso 5,0 kg
Clase de proteccion 1l
Tipo de proteccion IPX5

Presién de medicion/presion
de servicio (p)

8 MPa / 80 bar

Potencia max. permitida (p
max.)

11 Mpa / 110 bar

Presion max. de admisién (p
max.)

1,2 Mpa/ 12 bar

Temperatura max. de

admision (T en max.) 50°C
Cantidad de caudal nominal 5.5 I/min
Q)

Caudal max. (Qmax) 6,5 I/min

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas.

El valor total de vibracion indicado y el valor de emi-
sion de ruidos indicado se han medido siguiendo un
proceso de comprobacién normalizado y pueden uti-
lizarse para comparar una herramienta eléctrica con
otra.

El valor de emision de ruidos indicado y el valor to-
tal de vibracién indicado también se pueden emplear
para realizar una evaluacion preliminar de la carga.

A {ADVERTENCIA! Las emisiones de ruido y el
valor de emision de vibraciones pueden diferir de
los valores indicados durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica, dependiendo del tipo y modo
de uso de la misma, especialmente, del tipo de
pieza de trabajo con el que se trabaje.

Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fraccio-
nes de los ciclos de funcionamiento

(por ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléc-
trica se encuentra desconectada, y tiempos en los que
se encuentra conectada, pero funcionando sin carga).
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8.

Desembalaje

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.
Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, ésta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.
Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro numero de articu-
lo, el tipo de producto y el afio de construccion del
producto.

A jADVERTENCIA!

iEl producto y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

9.

Antes de la puesta en marcha

Segun las normativas vigentes, el limpiador eléctrico
de alta presion no debe funcionar nunca sin un sis-
tema de separacion en la red de agua potable. Debe
utilizarse un sistema de separacion adecuado segun
EN 12729 tipo BA.

El agua que ha pasado por un sistema de separacion
no se considerara agua potable. Encontrara el siste-
ma de separacion en cualquier tienda especializada.

Un sistema de separacion (antirretorno) impide que
el agua y el detergente fluyan de nuevo a la tuberia
de agua potable.
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Utilice una manguera de jarderia normal de 1/2” con
una longitud minima de 5 m para el suministro de
agua. No debe superar los 30 m de longitud.

Utilice el producto en una conexion de agua domésti-
ca con una capacidad de bombeo minima de 500 I/h.
También puede utilizar el producto independiente-
mente del suministro de agua (por ejemplo, en un
barril de lluvia) gracias a la funcién de aspiracion de
agua integrada. Esta funcion solo puede utilizarse
con una manguera de aspiracion con cesta filtrante.
La manguera de aspiracion con cesta filtrante no
esta incluida en el volumen de suministro.

10. Estructura (Fig. 1 + 2)

Coloque el producto en vertical sobre una super-
ficie plana y recta.

Empuje el asa de estribo (1) en la conexién del
lado superior del producto y sujétela con dos tor-
nillos (20). Para ello, utilice un destornillador de
estrella (no incluido en el volumen de suministro).
Fije el soporte para la manguera de alta presion
(8) con dos tornillos (20) en el lado posterior del
aparato. Para ello, utilice un destornillador de es-
trella (no incluido en el volumen de suministro).
Introduzca el soporte para el cable de conexion a
la red (2) y el soporte para accesorios (7) en los
dos puntos de fijacion laterales del aparato.
Inserte una de las clavijas de acoplamiento de la
manguera de alta presion (18) en la conexion de
la manguera de alta presién de la pistola pulveri-
zadora (16), y la otra clavija de acoplamiento en la
conexion de la manguera de alta presion (6), hasta
que encajen.

Para retirar la manguera de alta presion (18), accio-
ne el boton de bloqueo (17) de la pistola pulveriza-
dora (13) y el boton de bloqueo (5) del producto, y
saque hacia fuera la manguera de alta presion (18).
Enrosque el acoplamiento para la conexion de
agua (19) en la conexion de agua (9).

Utilice una manguera de jardineria con acopla-
miento rapido (no incluida en el volumen de sumi-
nistro) y conéctela al acoplamiento para la cone-
xién de agua (19).

Conecte la lanza (12) con la pistola pulverizadora
(13) enchufandola y enroscandola (cierre de ba-
yoneta).

Una vez montada la lanza (12), conecte la boquilla
variable (10) con la lanza (12). Para ello, introduz-
ca la boquilla variable (10) en la lanza (12) hasta
que encaje esta. Para retirar la boquilla variable
(10), pulse el boton de desbloqueo de la boquilla
(11) situado en el extremo delantero de la lanza
(12) y tire del accesorio hacia delante.



11. Poner en funcionamiento (Fig. 1 + 2)

A jAtencion!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto.

Seleccion de accesorios
Seleccione el accesorio adecuado en funcién del tra-
bajo que necesite realizar:

Boquilla variable (6): La boquilla variable (10) con
su chorro plano es especialmente adecuada para la
limpieza de superficies. Al girar la punta de la boquilla
puede ajustar la anchura del chorro de agua.

111 Conexiéon

A jADVERTENCIA! Observe la fuerza de retroceso
del chorro de agua que sale. Aseglirese de estar
bien apoyado y sujete firmemente la pistola pulve-
rizadora (13). De lo contrario, podria lesionarse a
si mismo u otras personas.

A jADVERTENCIA! En caso de fugas en el sistema
de agua, desconecte inmediatamente el producto
con el interruptor de encendido/apagado (3) y qui-
te el producto de la red mediante el cable de cone-
xién a la red. jExiste peligro de descarga eléctrica!
Empiece volviendo a conectar las conexiones de
agua.

NOTA: No ponga a funcionar el producto con el gri-
fo de agua cerrado. Poner a funcionar el producto en
seco lo dafara.

1. Asegurese de que el limpiador eléctrico de alta
presion esté desconectado en el interruptor de
encendido/apagado (3).

2. Conecte laclavija de conexién de lared en la toma
de enchufe.

3. Abra completamente el grifo de agua.

4. Encienda el producto mediante el interruptor de
encendido/apagado (3). Encienda siempre el pro-
ducto solo cuando haya conectado todas las tu-
berias de agua y estén bien apretadas. EI motor
se enciende hasta acumular la presion necesaria.
Una vez acumulada la presion, el motor se apaga.

5. Desbloquee la palanca de conexién (14) con el bo-
ton de bloqueo (15).

6. Presione la palanca de conexion (14) de la pistola
pulverizadora (13). El motor del producto arranca
inmediatamente.

7. Al soltar la palanca de conexién (14), el producto
se desconecta y se mantiene la alta presion en
el sistema.

11.2 Finalizar el funcionamiento

1. Apague el producto mediante el interruptor de
encendido/apagado (3). Desenchufe la clavija de
conexion de la red.

2. Cierre el grifo de agua.

3. Separe el limpiador eléctrico de alta presion del
suministro de agua.

4. Presione la palanca de conexion (14) de la pistola
pulverizadora (13) para liberar la presion existente
en el sistema.

11.3 Funcioén de autoaspiracion

También puede utilizar el producto independientemen-
te del suministro de agua (por ejemplo, en un barril de
lluvia) gracias a la funcién de aspiracion de agua in-
tegrada. Esta funcién debe utilizarse exclusivamente
con una manguera de aspiracion con cesta filtrante (no
incluida en el volumen de suministro).

A jADVERTENCIA! El producto en si no debe sumer-
girse en la fuente de agua abierta. Existe peligro de
dafios en personas por descarga eléctrica.

1. Empalme la manguera de aspiracion con cesta
filtrante al acoplamiento de conexién de agua (19).

2. Cuelgue el extremo con el cesto filtrante en la
toma de agua. Asegurese de que la reserva de
agua sea suficiente y segura.

NOTA: Poner a funcionar el producto en seco lo
dafara.

3. Retirelalanza (12) de la pistola pulverizadora (13).
Presione la palanca de conexién (22) de la pisto-
la pulverizadora (9) y solo entonces encienda el
producto.

4. Elproducto empieza a aspirar aguay el aire puede
salir.

5. Cuando ya no haya aire en el producto, suelte la
palanca de conexion (14) de la pistola pulverizado-
ra (13). Puede conectar el accesorio que desee a
la pistola pulverizadora (13).

NOTA: El producto no debe colocarse por encima
del punto de toma de agua.

12. Transporte (Fig. 1)

Con ayuda del asa de estribo (1) puede transportar c6-
modamente el producto.
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13. Limpieza y mantenimiento

A jADVERTENCIA! Desenchufe la clavija de cone-
xion de la red antes de realizar cualquier trabajo. Esto
incluye la conexién al suministro de agua o el intento
de eliminar fugas.

Existe riesgo de descarga eléctrica o lesiones por pie-
zas moviles.

13.1 Mantenimiento
El limpiador eléctrico de alta presidon no necesita man-
tenimiento.

13.2 Limpieza

A jADVERTENCIA! No rocie el producto con agua
ni lo limpie bajo el grifo de agua corriente. Existe
riesgo de descarga eléctrica y el producto podria
dafarse.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio
limpio o séplelo con aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el producto con un pafio hime-
do y algo de jabdn blando. No utilice ningin produc-
to de limpieza ni disolventes; estos podrian deterio-
rar las piezas de plastico del producto. Vigile que no
entre agua en el interior del producto. La entrada de
agua aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

Puede eliminar los cuerpos extrafios de las boquillas
obstruidas con la aguja para limpieza de boquillas (21).
Seguidamente, enjuague las boquillas con agua para
desprender los cuerpos extrafos.

14. Almacenamiento (Fig. 3)

» Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco Yy sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios.

« Enrolle el cable de red (4) en el soporte del cable de
conexion a la red (2).

+ Para guardar el accesorio, coléquelo en el sopor-
te para accesorios (7); y para la manguera de alta
presion (18), haga lo propio con el soporte para la
manguera de alta presion (8)

» El rango de temperatura de almacenamiento es de
5a30°C.

» Conserve el producto en su embalaje original.

« Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la
humedad.

* Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

15. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexiéon cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexién a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Linea de conexidn eléctrica defectuosa.
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presion al conducir las lineas de cone-
xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

« grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexioén con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable

de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna:

* Latensién de red debe ser de 220 - 240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién de 1,5 milimetros cua-
drados.
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Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

16. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesidn deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
flos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es vélido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

+ Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

Piezas de repuesto / accesorios N.° de articulo

Limpiador de terrazas 5907702701
Recipiente del producto de limpieza 5907702704
Adaptador Karcher 5907702706
Manguera para la limpieza de tuberias 5907702709
Lanza 5907705006
Boquilla variable 5907702012
Boquilla turbo 5907702013
Boquilla turbo de 90° 5907702705

Juego de aspiracion 7907713708
Cepillo giratorio 5907702703
Cepillo de lavado 5907702702

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbén, cepillo de
lavado.

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

17. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy YA > Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @ reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

Ef tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

* Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).
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- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

18. Solucién de averias

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa

Fuertes fluctuaciones de

presién Boquilla sucia o atascada.

Solucion

Enjuague la boquilla con agua. Si es
necesario, limpie el orificio de la boquilla
con la aguja para limpieza de boquillas (21).

Producto apagado. Interruptor de
encendido/apagado (3) desconectado.

Encienda el producto mediante el
interruptor de encendido/apagado (3).

El producto no funciona.

Cable de conexién a la red dafiado.

Apague el producto y desconéctelo de la
red. Compruebe los dafios en el cable de
conexion a la red.

Si es necesario, encargue la sustitucion del
cable de conexion a la red a un especialista
autorizado.

Suministro de tension erréneo.

Compruebe que la instalacion eléctrica
cumple las especificaciones de la placa de
caracteristicas.

El producto no tiene
presion.

Caida de presién del cable.

Compruebe el suministro de agua.

Fugas en el sistema de
agua.

Conexiones mal montadas.

Apague el producto y desconéctelo de la
red. Vuelva a conectar el producto a las
tuberias de agua.
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e nao substituem medidas corretas para a prevengéao de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de instru¢des para minimizar o risco de ferimentos.

Use protegdo auditiva. O ruido pode causar perda de audigdo.

pelo produto poderéo provocar cegueira.

O produto n&o deve ser diretamente ligado a rede publica de agua potavel.

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e p6s ejetados

O jato de alta pressao ndo deve ser apontado para pessoas, animais, equipamento
elétrico ativo ou para o produto em si.

I:l Classe de protecao Il (isolamento duplo)

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Neste manual de instrugdes temos muitas seccdes com este simbolo, que dizem respeito

A Atengao! R
a sua seguranga.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfacdo e sucesso ao
trabalhar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagdo vigente relativa a

responsabilidade pelos produtos, o fabricante deste

produto ndo é responsavel por danos que ocorram

nele ou através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrucdes

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicao de
sobresselentes que ndo sejam de origem

« utilizagdo incorreta

» falhas da instalagdo elétrica em caso de nao
cumprimento dos regulamentos elétricos e
disposigdes VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

pecas

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagéo em funcionamento,
leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para
que se familiarize com o seu produto e com as suas
possibilidades de utilizagédo corretas.

O manual de instrugdes contémindicagdes importantes
de como trabalhar com o produto de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do produto.

Para além dos regulamentos de seguranca deste
manual de instrugdes, devera cumprir sempre as
diretivas respeitantes a operacao do produto vigentes
no seu pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao produto. O manual deve ser lido e seguido por
todo e qualquer pessoal operador antes do inicio dos
trabalhos.

S6 devem trabalhar no produto pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do produto e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranca incluidas
neste manual de instrugdes e dos regulamentos
especiais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
técnicas geralmente reconhecidas para a operagédo de
produtos idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por
acidentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do produto (Fig. 1 + 2)

1. Pegaemarco

2. Suporte para cabo de ligagédo a rede

3. Interruptor para ligar/desligar

4. Caboderede

5. Botdo de trava

6. Ligacdo da mangueira de alta pressao

7. Suporte para acessorios

8. Suporte para a mangueira de alta pressédo
9. Ligacado da agua

10. Bocal variavel

11. Botao de desbloqueio de bocal

12. Langa

13. Pistola de pulverizagéo

14. Alavanca de ligagao

15. Botao de desbloqueio

16. Conexdo de mangueira de alta presséo da pistola

de pulverizagao
17. Botéo de trava
18. Mangueira de alta pressao
19. Acoplamento de conexdo da agua
20. Parafuso
21. Agulha de limpeza do bocal

3. Ambito de fornecimento (Fig. 1 + 2)

Pos. Quantidade Designagao

Limpador de alta presséo

1 s

elétrico

1 1 Pega em arco

2 1 Suporte para cabo de ligagdo
arede

7 1 Suporte para acessorios

8 1 Suporte para a mangueira de
alta presséo

10 1 Bocal variavel

12 1 Lanca
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13 1 Pistola de pulverizacédo
18 1 Mangueira de alta pressao
Acoplamento de conexao
19 1 .
da agua
20 4x Parafuso
21 1 Agulha de limpeza do bocal
1 Manual de operagao

4. Utilizacao correta

O limpador de alta pressao elétrico é usado:

* para limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de
jardim, etc. com jato de agua de alta pressao.

* com acessorios e pecas sobressalentes originais.

» em conformidade com as indicagbes do fabricante
relativamente ao objeto a limpar.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade da entidade operadora/
operador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o
cumprimento das indicacdes de seguranga, assim
como das instrugdes de montagem e das indicagdes
de operagdo no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencédo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante
de toda e qualquer responsabilidade por danos dai
resultantes.

O produto s6 pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutencédo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem
ser observados.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados
pela utilizagdo indevida ou operagéao incorreta.

5. Indicagdes de seguranca

Indicagdes de seguranca gerais

* O produto ndo deve ser utilizado por criangas. As
criangas devem ser supervisionadas, para garantir
que ndo brincam com o produto.

* O produto pode ser utilizado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde
que sejam supervisionadas ou instruidas acerca da
utilizagdo segura do aparelho e compreendam os
perigos dai resultantes.

* As pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
manual de operagdo ndo podem utilizar o produto.

» O limpador de alta pressdo elétrico ndo deve ser
operado por pessoas nao instruidas.

* Em caso de ocorréncia de uma avaria ou um defeito
durante o funcionamento, desligar imediatamente o
produto e desligar a ficha de rede. Em seguida, ler
o capitulo Resolugéo de problemas.

Trabalhos com o produto
A Cuidado! Desta maneira, evita acidentes e
ferimentos:

Os limpadores de alta presséo elétricos podem ser
perigosos em caso de uma utilizagdo incorreta. O
jato ndo deve ser apontado para pessoas, animais,
equipamento elétrico ativo ou para o produto em si.

« Utilize o aparelho apenas de pé e sobre uma
superficie plana e estavel.

* Nao aponte o jato para si mesmo ou para outros,
para limpar roupa ou calgado.

« Use vestuario de protegao e uns 6culos de protecao
adequados para se proteger de salpicos de agua
e sujidade.

* Nao utilize o produto se outras pessoas se
encontrarem dentro de alcance, a ndo ser que elas
tenham vestuario de protegéo.

« Tome medidas adequadas para manter as criangas
afastadas do produto em funcionamento.

* Nao utilize o produto nas imediagdes de liquidos
ou gases inflamaveis. Em caso de incumprimento,
existe perigo de incéndio ou de explosé&o.

« Nao pulverize liquidos inflamaveis. Existe o perigo
de exploséo.

» Se entrar em contacto com o produto de limpeza,
enxague com agua limpa em abundancia.

« Guarde o produto num local seco e fora do alcance
de criangas.
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A Cuidado! Evita assim danos no produto e
eventuais danos pessoais dai resultantes:

* Nado trabalhe com um produto danificado,
incompleto ou modificado sem a autorizagdo do
fabricante. Antes da colocagédo em funcionamento,
um especialista deve verificar se as medidas de
protecao elétrica necessarias estdo implementadas.

+ Nao coloque o produto em funcionamento se
o cabo de ligagdo a rede, a entrada de agua ou
outras pegas importantes, como a mangueira de
alta pressao ou a pistola de pulverizacao, estiverem
danificadas ou com fugas.

* Proteja o produto do congelamento e do
funcionamento a seco.

* As mangueiras de alta pressdo, vélvulas e
acoplamentos sdo importantes para a seguranga
da maquina. Utilize apenas mangueiras de alta
pressao, valvulas e acoplamentos recomendados
pelo fabricante.

» Para garantir a seguranga da maquina, utilize
apenas pegas sobresselentes originais do
fabricante ou pecas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

* O produto s6 deve ser aberto por um eletricista

autorizado. Em caso de reparagdo, contactar

sempre o nosso Centro de Assisténcia.

Seguranga elétrica
A Cuidado! Desta maneira, evita acidentes e
ferimentos devido a choque elétrico:

+ Se for utilizado um cabo de extenséo, a ficha e o
acoplamento devem ser estanques.

A Extensbées de cabos inadequadas podem ser

perigosas. Ha perigo de danos pessoais devido a

choque elétrico.

* Proteja as conexdes de encaixe elétricas da
humidade.

* Em caso de perigo de inundagéo, deve-se colocar

as conexdes de encaixe na area acima do nivel de
alagamento.

» Certifique-se de que a tensdo de rede corresponde
as indicagbes na placa de caracteristicas.

* A ligagdo de rede deve ser efetuada por um
eletricista experiente e cumprir os requisitos da
norma |IEC 60364-1.

+ As ligagdes elétricas devem ser efetuadas por um
eletricista, de acordo com todos os regulamentos
locais e nacionais.

* Ligue o produto apenas a uma tomada com RCD
(Residual Current Device), com uma corrente de
fuga nominal ndo superior a 30 mA.

* Antes de cada utilizagdo, verifique o produto, o
cabo de ligagao a rede e as fichas quanto a danos.

*+ Se o cabo de ligagdo deste produto estiver
danificado, deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia ao cliente ou
por uma pessoa igualmente qualificada, de modo
a evitar perigos.

* Nao utilize o cabo de ligagédo a rede para retirar a
ficha da tomada. Proteja o cabo de ligagdo a rede
contra o calor, 6leo e arestas afiadas.

* Nao transporte nem fixe o produto pelo cabo de
ligacédo a rede.

+ Cabos de prolongamento inadequados podem ser
perigosos. Se for utilizado um cabo de prolongamento,
este deve ser adequado para utilizagcdo no exterior e a
ligagéo deve estar seca e acima do nivel do solo. Para
o efeito, recomenda-se a utilizagdo de um tambor de
cabo, quem mantém a tomada a pelo menos 60 mm
acima do chao. Verifique o cabo quanto a danos.

« Retire a ficha de rede da tomada antes de qualquer
trabalho no produto, durante pausas no trabalho e
em caso de desuso.

* Os cabos de prolongamento ndo devem ter uma
secgdo transversal inferior a 2 x 2,5 mm2.

* Use calgado resistente, para proteger contra
choques elétricos.

« Para se proteger contra choques elétricos, utilize o
produto apenas numa posicao vertical, de pé.

« Desligue sempre o interruptor de corte de corrente
quando a maquina néo estiver a ser utilizada.

6. Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes

normas técnicas e as normas de seguranga

reconhecidas. No entanto, poderado surgir riscos

residuais durante os trabalhos.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

nao é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

magquina, poderao surgir os seguintes pontos:

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

* Podem surgir lesdes auditivas, se ndo for usada
protecdo auditiva adequada.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.
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* Os riscos residuais podem ser minimizados, se
forem respeitadas as “Indicagdes de seguranga”
e a “Utilizagdo correta”, assim como o manual de
instrugcdes na sua generalidade.

* Antes de efetuar trabalhos de configuragédo ou de
manutengéo, solte o botdo Iniciar e remova a ficha
da tomada.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

7. Dados técnicos

Motor de corrente alternada 230 vV~
Poténcia 1400 W
Comprimento do cabo de
: N 5m
ligagcéo a rede
Comprimento da mangueira 3

= m
de alta pressao
Peso 5,0 kg
Classe de protegdo 1
Grau de protecéo IPX5

Pressao nominal/presséo de

trabalho (p) 8 MPa /80 bar

Pressdo max. permitida (p

11 Mpa / 110 bar
max)

Pressdo max. de entrada (p 1,2 Mpa / 12 bar

max)

Temperatura max. de entrada 50°C
(T em max)

Caudal nominal (Q) 5,5 I/min
Caudal max. (Qmax) 6,5 I/min

Reservam-se alteracdes técnicas!
Ruido e vibragoes

A AVISO! o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Caso o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB,
deve utilizar, assim como as outras pessoas que
estejam perto da maquina, protecdo auditiva adequada.

Os valores de ruido e vibragcao foram determinados
de acordo com a norma EN 60335-2-79.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de pressao sonora LpA 74,6 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 88,3dB
Nivel de poténcia acustica

garantido L, 92d8
Incerteza K, 3dB

Valores caracteristicos de vibragao

Vibragéo a, 2,089 m/s2
Erro de oscilagdo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emissao de
ruido indicados foram medidos de acordo com um
procedimento de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta elétrica
com outra.

O valor de emissdo de ruido e o valor total de
vibragdes indicados podem também ser usados para
uma primeira estimativa da carga.

A AVISO! Os valores de emissio de ruido e o valor
da emissdo de vibragdes poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagdo da ferramenta
elétrica, consoante o tipo e a forma como a
ferramenta elétrica é utilizada, especialmente
conforme o tipo de pecga de trabalho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel.
Exemplo de medidas: limitagéo do tempo de trabalho.
Assim, todas as partes do ciclo de funcionamento
devem ser tidas em conta (por exemplo, tempos nos
quais a ferramenta elétrica esta desligada e nos quais
esta ligada, mas a funcionar sem carga).

8. Desembalar

« Abra aembalagem e retire cuidadosamente o produto.
* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
* Inspecione o produto e os acessorios quanto
a danos de transporte. O fornecedor deve ser
notificado imediatamente no caso de reclamagdes.

N&o séo aceites reclamagdes tardias.
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* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de
garantia, se possivel.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao sao
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Antes da colocagdo em
funcionamento

Em conformidade com os regulamentos em vigor,
o limpador de alta pressdo elétrico ndo deve ser
operado sem um desconetor na rede de agua potavel.
Deve ser utilizado um desconector na rede adequado,
em conformidade com a norma EN 12729, tipo BA.

A agua que flui através de um desconetor na rede é
classificada como agua nao potavel. Um desconector
na rede pode ser adquirido no comércio especializado.

Um desconector na rede (desconector de refluxo)
impede que a agua e o produto de limpeza voltem a
fluir para o tubo de agua potavel.

+ Utilize uma mangueira de rega corrente de 1/2”,
com um comprimento minimo de 5m para a entrada
de agua. Nao se deve exceder um comprimento
de 30m.

+ Utilize o produto com uma ligagdo de agua
caseira com pelo menos 500 I/h de capacidade de
transporte.

* Também pode utilizar o produto independentemente
do abastecimento de agua (por exemplo, barril
de recolha de aguas da chuva) gragas a fungéo
integrada de aspiragdo de agua. Esta fungéo so6
pode ser utilizada com uma mangueira de aspiragao
com cesto do filtro. O ambito de fornecimento néo
inclui uma mangueira de aspiragdo com cesto do
filtro.

10. Montagem (Fig. 1 + 2)

1. Coloque o produto na vertical sobre uma
superficie plana nivelada.

2. Coloque a pega em arco (1) na conexdo no lado
superior do produto e fixe-a com dois parafusos
(20). Utilize para tal uma chave Phillips (ndo
incluida no ambito de fornecimento).

3. Fixe o suporte para a mangueira de alta pressao
(8) com dois parafusos (20) no lado traseiro do
aparelho. Utilize para tal uma chave Phillips (ndo
incluida no ambito de fornecimento).

4. Encaixe o suporte para o cabo de ligagdo a rede
(2) e o suporte para acessorios (7) em ambos os
pontos de conexao laterais no aparelho.

5. Insira uma das conexdes de acoplamento da
mangueira de alta pressdo (18) na conexéo
de mangueira de alta pressdo da pistola
de pulverizagdo (16) e a outra conexdo de
acoplamento na ligacdo da mangueira de alta
presséo (6), de forma a que engatem.

6. Para remover a mangueira de alta presséao (18),
acione o botdo de bloqueio (17) na pistola de
pulverizagédo (13) e o botdo de blogueio (5) no
produto e puxe a mangueira de alta presséo (18)
para fora.

7. Aparafuse o acoplamento para a conexdo de agua
(19) a conexao de agua (9).

8. Utilize uma mangueira de rega de acoplamento
rapido (ndo incluida no @mbito de fornecimento) e
ligue-a ao acoplamento para a conexao de agua
(19).

9. Conete a lanca (12) a pistola de pulverizagéo (13)
encaixando-a e enroscando-a (fecho de baioneta).

10. Quando a langa estiver (12) montada, conete
o bocal variavel (10) a lanca (12). Para o efeito,
insira o bocal variavel (10) na langa (12) de modo
a quer engate. Para remover o bocal variavel
(10), prima o botao de desbloqueio do bocal (11)
na extremidade dianteira da langa (12) e puxe o
acessorio para a frente.

11. Colocagido em funcionamento (Fig.
1+2)

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em
funcionamento!
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Selegao dos acessorios
Selecione um acessério adequado em fungdo do
trabalho a efetuar:

Bocal variavel (6): o bocal variavel (10), com o seu
jato plano, é particularmente adequado para a limpeza
de superficies. Ao rodar a ponta do bocal pode regular
a largura do jato de agua.

111 Ligar

A AVISO! Observe a forca de recuo do jato
de agua a sair. Certifique-se de que se coloca
numa posicdo segura e que mantém a pistola de
pulverizagao (13) bem segura. Caso contrario,
podera ferir-se ou a outras pessoas.

A AVISO! Em caso de fugas no sistema de agua,
desligar imediatamente o produto através do
interruptor de ligar/desligar (3) e desligar o
produto da rede através do cabo de ligagao a rede.
Ha perigo de choque elétrico! Comece novamente
a ligacdo das conexdes de agua.

NOTA: ndo opere o produto com a torneira da agua
fechada. O funcionamento a seco provoca uma
danificagéo do produto.

1. Certifique-se de que o limpador de alta presséo
elétrico esta desligado no interruptor para ligar/
desligar (3).

2. Insira a ficha de rede na tomada.

N&o abra completamente a torneira da agua.

4. Ligue o produto no interruptor para ligar/desligar
(3). Ligue o produto s6 depois de ter conectado
todas as tubagens de agua. O motor liga-se
até ser atingida a press@o necessaria. Apdés o
aumento da press&o, o motor desliga-se.

5. Desbloqueie a alavanca de ligagao (14) através do
botdo de trava (15).

6. Prima a alavanca de ligagéo (14) da pistola de
pulverizagdo (13). O motor do produto arranca
automaticamente.

7. Ao soltar a alavanca de ligagao (14), o produto
desliga-se, a alta presséo no sistema mantém-se.

w

11.2 Terminar operagao

1. Desligue o produto no interruptor para ligar/
desligar (3). Retire a ficha de rede.

2. Feche atorneira da agua.

3. Separe o limpador de alta pressado elétrico da
alimentagéo de agua.

4. Prima a alavanca de ligagdo (14) da pistola de
pulverizagao (13), para aliviar a presséo presente
no sistema.

11.3 Funcao de autoaspiragao

Também pode utilizar o produto independentemente do
abastecimento de agua (por exemplo, barril de recolha
de aguas da chuva) gragas a funcédo integrada de
aspiragdo de agua. Esta fungdo sé pode ser utilizada
com uma mangueira de aspiragdo com cesto do filtro
(ndo incluida no ambito de fornecimento).

A AVISO! O produto em si ndo deve ser imerso na
fonte de agua aberta. Ha perigo de danos pessoais
devido a choque elétrico.

1. Coloque a mangueira de aspiragdo com cesto do
filtro no acoplamento de conexdo da agua (19).

2. Pendure a extremidade com o cesto do filtro no
ponto de extragdo de agua. Certifique-se de que
dispde de um abastecimento de agua suficiente e
de uma alimentagéo de agua segura.

NOTA: o funcionamento a seco provoca uma
danificagdo do produto.

3. Retire a langa (12) da pistola de pulverizagdo (13).
Prima a alavanca de ligagdo (22) da pistola de
pulverizagdo (9), e sé depois ligue o produto.

4. O produto comega a aspirar a dgua e o ar pode sair.

5. Se ndo houver mais ar no produto, pode soltar a
alavanca de ligacdo (14) da pistola de pulverizagédo
(13). Pode ligar o acessoério de sua escolha a
pistola de pulverizagéo (13).

NOTA: O produto ndo deve estar acima do ponto
de tomada de agua.

12. Transporte (Fig. 1)

O produto pode ser transportado confortavelmente
com a pega em arco (1).

13. Limpeza e manutengao

A AVISO! Retire sempre a ficha de rede da tomada
antes de quaisquer trabalhos no produto. Isto inclui
a ligacdo a rede de abastecimento de agua ou a
tentativa de resolver fugas.

Existe o perigo de choque elétrico ou ferimentos
provocados por pegas em movimento.
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13.1 Manutencgao
O limpador de alta pressédo elétrico é livre de
manutengao.

13.2 Limpeza

A AVISO! Nao pulverize o produto com agua nem
o limpe com agua corrente. Existe o perigo de
choque elétrico e o produto pode ficar danificado.

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um
pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa
presséo.

* Recomendamos a limpeza do
imediatamente apos cada utilizagdo.

* Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. Nao utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poder&o ser agressivos para com as
pecgas de plastico do produto. Certifique-se de que
ndo penetra agua no interior do produto. A penetragao
de 4gua aumenta o risco de um choque elétrico.

produto

E possivel remover corpos estranhos dos bocais
entupidos com a agulha de limpeza do bocal (21).
Lave os bocais com agua para remover 0os COrpos
estranhos.

14. Armazenamento (Fig. 3)

* Armazene o produto e 0s seus acessorios num
local escuro, seco, sem geada e fora do alcance de
criangas.

+ Enrole o cabo de rede (4) no suporte para o cabo de
ligagéo a rede (2).

+ Guarde os acessorios no suporte para acessorios
(7) e a mangueira de alta presséo (18) no suporte
para a mangueira de alta pressao (8)

* Atemperatura ideal de armazenagem situa-se entre
5a30°C.

* Guarde o produto na embalagem original.

+ Cubra o produto para o proteger contra pd ou
humidade.

* Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

15. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagido corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligacao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de
sobrecarga. Apos um periodo de arrefecimento
(divergente no tempo), o motor volta a poder ser
ligado.

Cabo de ligagao elétrica danoso.
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou
condugéo incorreta do cabo de ligagao.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagdo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a mesma marcagéo.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada:

* Atenséo de rede deve ser de 220 - 240 V~.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagao
a rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante
ou pelo seu representante, para evitar riscos de
seguranca.
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16. Reparagao e encomenda de pegas
sobresselentes

Apés a reparagdo ou manutengéo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de
outras pessoas e de criancas.

Atencéao: de acordo com a lei sobre a responsabilidade
por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados  por
reparagdes incorretas ou pela ndo utilizacdo de pecas
sobresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

Ligacoes e reparagdes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Encomenda de pecas sobresselentes

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Designagéo do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

Pecas sobresselentes / acessorios N.° artigo.
Limpador de terragos 5907702701
Recipiente de produto de limpeza 5907702704
Adaptador Kércher 5907702706
Mangueira de limpeza de tubos 5907702709
Langa 5907705006
Bocal variavel 5907702012
Bocal turbo 5907702013
Bocal turbo de 90° 5907702705
Conjunto de sucgéo 7907713708
Escova rotativa 5907702703
Escova de limpeza 5907702702

Informacgoes de assisténcia
Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo
necessarias como consumiveis.
Pecas de desgaste*: escovas de carvdo, escova de
limpeza

N&o obrigatoriamente incluidas no &ambito de
fornecimento!

17. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Y o2 3 Os materiais de embalagem s&o

%@ gn @a reciclaveis. Elimine as
embalagens de forma
respeitadora do ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletréonicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos
E usados nao pertencem no lixo doméstico,

devendo ser alvo de uma recolha ou
eliminagao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam
montadas de modo fixo no aparelho usado devem
ser retiradas sem as destruir antes da entrega
do aparelho! A sua eliminagéo é regulada pela
legislagéo relativa a baterias.

* Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos
elétricos e eletronicos sdo legalmente obrigados a
devolver os mesmos apo6s a sua utilizagao.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela
eliminagéo dos seus dados pessoais no aparelho
usado a ser eliminado!

« O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao
devem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor esteja
obrigado a aceitar a devolugdo ou a aceite de
livre vontade.
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- Pode entregar sem custos até trés aparelhos * Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
elétricos usados com um comprimento de até novo por parte do fabricante a um domicilio, este
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
comprar um aparelho novo ou a outro centro de elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
recolha autorizado na sua vizinhanga. entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente

- Para se informar acerca de condicdes de do fabricante.
devolugdo adicionais dos fabricantes e + Estas declaragbes sdo apenas validas para
distribuidores, queira entrar em contacto com o aparelhos que sejam instalados e vendidos nos
respetivo servigco de apoio ao cliente. paises da Unido Europeia e que estejam sujeitos

a Diretiva Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da
Unido Europeia, a eliminagao de aparelhos usados
elétricos e eletronicos podera estar regulada por
outra legislagéo divergente.

18. Resolugao de problemas
A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar

corretamente. Se ndo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de
assisténcia técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

Lave o bocal com agua. Se necessario,
Bocal sujo ou entupido. limpe o furo do bocal com a agulha de
limpeza do bocal (21).

Oscilagdes de pressao
fortes.

Produto desligado. Interruptor para Ligue o produto no interruptor para ligar/
ligar/desligar (3) desligado. desligar (3).

Desligue o produto e separe-o da rede.
Inspecionar o cabo de ligagdo a rede
quanto a danos.

Se necessario, solicitar a substituicdo do
cabo de ligagado a rede a um eletricista
autorizado.

Cabo de ligagéo a rede danificado.
O produto ndo funciona.

Verifique se a instalagdo elétrica esta em
Alimentagao de tensao defeituosa. conformidade com as indicagdes na placa
de caracteristicas.

O produto ndo tem

presso Queda de presséo na linha. Verifique a alimentagao de agua.

Desligue o produto e separe-o da rede.
Ligacdes nao corretamente montadas. | Volte a fechar o produto nas tubagens de
agua.

Fugas no sistema de
agua.
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Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizZeni rizika zranéni si pfe¢téte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu sluchu. Pdsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry vzniklé béhem prace nebo tfisky, hobliny a prachové
Castice odlétavajici z pFistroje mohou zpUsobit ztratu zraku.

Vyrobek se nesmi pfimo pfipojit k vefejné siti pitné vody.

Vysokotlaky paprsek nemifte na osoby, zvifata, aktivni elektrické vybaveni nebo samotny
vyrobek.

I:l Trida ochrany Il (dvojita izolace)
c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k obsluze oznagili touto znackou.
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1. Uvod Neprebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-

Vyrobce: nich pokynu.

Scheppach GmbH

Giinzburger StraRe 69 2. Popis vyrobku (obr. 1 +2)

D-89335 Ichenhausen

1. TFmenova rukojet’
Vazeny zakazniku, 2. Drzak vedeni pro pfipojeni na sit
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no- 3. Spina¢/vypina¢
vym vyrobkem. 4. Sitovy kabel
5. Zajistovaci knoflik
Upozornéni: 6. PFipojeni vysokotlaké hadice
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako- 7. Drzak pro pfislusenstvi
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které 8. Drzak pro vysokotlakou hadici
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim 9. Pripojka vody
v pfipadé: 10. Variabilni tryska
* neodborné manipulace, 11. Uvolrovaci tlagitko trysky
* NedodrZovani navodu k obsluze 12. TyGova tryska
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky 13. Sttikaci pistole
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila 14. Zapinaci paka
* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim 15. Tlacitko uvolnéni
« vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni 16. Pripojeni vysokotlaké hadice stfikaci pistole
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN 17. Zajistovaci knoflik
57113/ VDE 0113 18. Vysokotlaka hadice
19. Spojka pfipojky vody
Méjte na paméti: 20. Sroub
Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na- 21. Jehla na Cisténi trysky

vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s 3. Rozsah dodavky (obr. 1 + 2)
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy, 1x Elektricky vysokotlaky Cisti¢

Pol. Pocet Oznaceni

omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot- 1 1x Tmenova rukojet

nost vyrobku. — - — ”
Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k 2 x Drzak vedeni pro pripojeni na sit
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy 7 1x Drzak pro pfisluSenstvi

své zemé, které plati pro provoz vyrobku. 8 1x Drzak pro vysokotlakou hadici
Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém

obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos- 10 Tx Variabilni tryska
ti. Pfed zapo&etim prace si jej musi kazdy pracovnik 12 1x TyCova tryska
obsluhy precist a peclivé jej dodrZovat. 13 1x Stiikaci pistole

robk ) Které i )
vayroblem sme{ll ’prgcovat Jer? osoby, terevjlsou po 18 1x Vysokotlaka hadice
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena. 19 1x Spojka pfipojky vody
Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy. 20 4 x Sroub
Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou ot?s:';lzeny 21 1x Jehla na &igténi trysky
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisd vasi

1x Provozni navod

zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Elektricky vysokotlaky Cisti¢ se pouziva:

+ k cisténi stroji, vozidel, staveb, nastrojl, fasad,
teras, zahradnich pfistroju atd. vysokotlakym prou-
dem vody.

* s originalnim pfislusenstvim a nahradnimi dily.

» v souladu s pokyny vyrobce pro ¢istény pfedmét.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uZivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadséjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpec€nosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pri-
myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komer&nich, femesinych ne-
bo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢€in-
nostech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
5. Bezpecnostni pokyny

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Vyrobek nesmi pouzivat déti. Déti by mély byt pod
dohledem, aby si s vyrobkem nehraly.

+ Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi mohou tento vyrobek po-
uzivat pouze jsou-li pod dozorem nebo byly pouce-
ny o bezpe¢ném pouziti vyrobku a pochopily rizika
z né&j vyplyvajici.

* Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k ob-
sluze, nesméji vyrobek pouzivat.

* Vysokotlaké Cistice nesmi byt provozovany nepo-
u¢enymi osobami.

* Pokud béhem provozu dojde k poruse nebo zavadé,
okamzité vyrobek vypnéte a odpojte sitovou zastr-
¢ku. Poté si prectéte kapitolu Odstranovani zavad.

Prace s vyrobkem
A Opatrné! Takto se vyhnete nehodam a zranénim:

Vysokotlaké Cistice mohou byt pfi nespravném pouzi-
ti nebezpecéné. Proto se paprskem nikdy nesmi mifit
na osoby, aktivni elektrické vybaveni nebo samotny
vyrobek.

« Vyrobek pouzivejte pouze stojici a na rovném a sta-
bilnim povrchu.

+ Nemifte paprskem na sebe ani na ostatni osoby,
abyste vycistili odév nebo obuv.

* Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bry-
le, abyste se chranili pfed zpétnym rozstfikem vody
nebo nedistot.

« Vyrobek nepouZzivejte, kdyz jsou v dosahu jiné oso-
by, pokud nemaji na sobé ochranny odév.

« Prfijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho produktu.

* Nepouzivejte produkt v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci pozaru
nebo vybuchu.

« Nestiikejte hoflavé kapaliny. Hrozi nebezpeci vy-
buchu.

* Pokud se dostanete do kontaktu s Cisticim prostfed-
kem, oplachnéte jej velkym mnozstvim &isté vody.

* Produkt skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

A Opatrné! Takto piedejdete poskozeni vyrobku a
pfipadnym naslednym zranénim osob:

* Nepracujte s produktem, ktery je poSkozeny, ne-
uplny nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce.
Pfed uvedenim do provozu nechte odbornika zkon-
trolovat, zda jsou zavedena pozadovana elektricka
ochranna opatfeni.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je poskozeny nebo
netésnici vedeni pro pfipojeni na sit, pfivod vody
nebo jiné dulezité soucasti, jako je vysokotlaka ha-
dice nebo stfikaci pistole.

* Produkt chrante pfed mrazem a chodem nasucho.
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» Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dule-
Zité pro bezpecénost stroje. Pouzivejte pouze vy-
sokotlaké hadice, Sroubeni a spojky doporucené
vyrobcem.

» K zajisténi bezpecnosti stroje pouzivejte pouze ori-
ginalni nahradni dily od vyrobce nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem.

* Vyrobek smi otevirat pouze autorizovany elektri-
kaf. Pfi opravach se vzdy obratte na nase servisni
stfedisko.

Elektricka bezpecnost
A Opatrné! Takto se vyhnete nehodam a zranénim
zpusobenym elektrickym proudem:

» Pokud potfebujete prodluzovaci kabel, musi byt za-
stréka a spojka vodotésné.

A Nevhodné prodluzovaci vedeni mize byt nebez-
pecné. Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.
» Elektrické konektory chrarite pfed vihkosti.

» Hrozi-li nebezpecéi zaplaveni, pfipojte konektory v
oblasti chranéné proti zaplaveni.

» Dbejte nato, aby se sitové napéti shodovalo s udaji
typového Stitku.

» Pripojeni k elektrické siti musi provést zkuSeny elek-
trikar a musi splfiovat pozadavky normy IEC 60364-1.

+ Elektrické pfipojeni musi byt provedeno elektrika-
fem v souladu se v8emi mistné a celostatné plat-
nymi pfedpisy.

+ Vyrobek pfipojujte pouze k zasuvce s proudovym
chraniéem (RCD) s vypinacim proudem nejvySe
30 mA.

+ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek, vedeni
pro pfipojeni na sit a zastréku, zda nejsou poskozeny.

» Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro pfipojeni na sit’
vyrobku, musi byt pro zabranéni ohrozeni vyménén
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

+ Nepouzivejte vedeni pro pfipojeni na sit k vytaze-
ni zastréky ze zasuvky. Vedeni pro pfipojeni na sit’
chrarite pfed teplem, olejem a ostrymi hranami.

+ Neprenasejte ani nepfipojujte vyrobek k vedeni pro
pfipojeni na sit.

* Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebez-
pec¢né. Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi
byt vhodny pro venkovni pouziti a pfipojka musi byt
sucha a nad zemi. Doporucuje se k tomuto Ucelu
pouzit kabelovy buben, pfi¢emz zasuvka musi byt
alespon 60 mm nad podlahou. Zkontrolujte kabel,
zda neni poskozeny.

» Pted v8emi pracemi na produktu, béhem prestavek
v praci a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou zastr-
¢ku ze zasuvky.

* Prodluzovaci kabely nesmi mit mensi prifez nez
2 x2,5mm?2.

* Na ochranu pfed Urazem elektrickym proudem nos-
te pevnou obuv.

» Z duvodu ochrany pfed Urazem elektrickym prou-
dem obsluhujte vyrobek pouze ve vzpfimené, sto-
jici poloze.

« Pokud je stroj ponechan bez dozoru, vzdy vypnéte
odpojovac sité.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a

uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.

Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednot-

liva zbytkova rizika.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-

zit ur€itym rizikovym faktorim. Na zakladé konstrukce a

usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici body:

« Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

* Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

» Kromé toho mohou pres v§echna pfijata preventivni
opatreni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

* Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolné-
te spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urgitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

7. Technické udaje

Motor na stfidavy proud 230 V~
Vykon 1400 W
Délka vedeni pro pfipojeni 5m

na sit
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Délka vysokotlaké hadice 3m

Hmotnost 5,0 kg

Tfida ochrany 1l

Stupen kryti IPX5

Jmenovity / pracovni tlak (p) 8 MPa /80 bar

Maximalni pfipustny tlak (p

11 Mpa / 110 bar
max)

Maximalni pfivodni tlak (p max) 1,2 Mpa/ 12 bar

Max. pfivodni teplota (T v max) 50°C

5,5 I/min
6,5 I/min

Jmenovity pratok (Q)

Max.pratokové mnoZstvi (Qmax)

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A VAROVANI! Hiuk miize mit zavazny vliv na vade
zdravi. Pokud hluk stroje prekro¢i 85 dB, pouZivej-

te vhodnou ochranu sluchu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
60335-2-79.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L , 74,6 dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 88,3 dB
Hladina akustického vykonu

zarucena L, 92dB
Kolisavost K|, 3dB

Charakteristiky vibraci

Vibrace a, 2,089 m/s?
Kolisavost K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota
hlukovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim
postupem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrické-
ho nastroje s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hod-
notu celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k predbézné-
mu odhadu zatizeni.

A VAROVANI! Hodnota emisi hluku a celkova hod-
nota vibraci se muze od indikovanych hodnot lisit
pfi skute¢ném pouzivani elektrického naradi v za-
vislosti na zpisobu pouzivani elektrického nara-
di, zejména na tom, jaky typ obrobku je obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu

(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a
doby, kdy je sice zapnuty, bézi v§ak naprazdno).

8. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« Odstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené piepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

9. Pied uvedenim do provozu

Podle platnych predpisi nesmi byt vysokotlaky Cisti¢
nikdy provozovan bez systémového odpojovace na siti
pitné vody. Musi byt pouzit vhodny systémovy odpojo-
vac¢ podle normy EN 12729 typ BA.

Voda, kterd protekla systémovym odpojovacem, je
klasifikovana jako nepitna. Systémovy odpojovac je k
dostani u specializovanych prodejcu.
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Systémovy odpojovac (zamezova¢ zpétného toku) za-
branuje zpétnému toku vody a &isticiho prostfedku do
potrubi pitné vody.

* Pro privod vody pouzijte bézné dostupnou zahradni
hadici 1/2 o minimalni délce 5 m. Délka 30 m nesmi
byt pfekrocena.

* Vyrobek pouzivejte pfipojeny na domaci vodovod s
pratokem minimalné 500 I/h.

+ Vyrobek mizete pouzivat také nezavisle na vodo-
vodu (napf. sud na destovou vodu) diky integrované
funkci odsavani vody. Tuto funkci Ize pouzivat pou-
ze se saci hadici s filtraénim koSem. Saci hadice s
filtraénim koSem neni obsazena v rozsahu dodavky.

10. Sestaveni (obr. 1 +2)

1. Umistéte vyrobek ve svislé poloze na rovny pevny
povrch.

2. Nasunte tfmenovou rukojet (1) na upevnéni na
horni strané vyrobku a upevnéte ji dvéma Srouby
(20). Pouzijte k tomu kfiZzovy Sroubovak (neni sou-
¢asti rozsahu dodavky).

3. Upevnéte drzak pro vysokotlakou hadici (8) dvé-
ma $rouby (20) na zadni stranu pfistroje. Pouzijte
k tomu kfizovy Sroubovak (neni soucasti rozsahu
dodavky).

4. Nasunte drzak vedeni pro pfipojeni na sit (2) a dr-
zak pro prisluSenstvi (7) na oba boé&ni upeviiovaci
body na pfistroji.

5. Zasurite jednu ze zastrek spojky vysokotlaké ha-
dice (18) do vysokotlaké hadicové pFipojky stfikaci
pistole (16) a druhou zastr¢ku spojky do pfipojky
vysokotlaké hadice (6) tak, aby zacvakly na misto.

6. K vyjmuti vysokotlaké hadice (18) stisknéte zajis-
tovaci knoflik (17) na stfikaci pistoli (13) a zajiSto-
vaci knoflik (5) na vyrobku a vytahnéte vysokotla-
kou hadici (18) ven.

7. Nasroubujte spojku pro pfipojeni vody (19) na pfi-
pojku vody (9).

8. Pouzijte zahradni hadici s rychlospojkou (neni v
rozsahu dodavky) a pfipojte ji ke spojce pro pfi-
pojeni vody (19).

9. Pripojte ty€ovou trysku (12) zapojenim a zasroubo-
vanim (bajonetovy uzavér) ke sttikaci pistoli (13).

10. Kdyz je ty€ova tryska (12) namontovana, pfipojte k
ty€ové trysce (12) variabilni trysku (10). K tomu za-
surite variabilni trysku (10) do tycové trysky (12) tak,
aby zacvakla. Pro vyjmuti variabilni trysky (10) stisk-
néte tlacitko pro uvolnéni trysky (11) na pfednim kon-
ci tyGové trysky (12) a nastavec vytahnéte dopredu.

11. Uvedeni do provozu (obr. 1 + 2)

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Vybér nastavci
Vhodny nastavec zvolte podle toho, jakou praci potre-
bujete provést:

Variabilni tryska (6): Variabilni tryska (10) je diky
svému plochému proudu vhodna zejména pro cisténi
povrchl. Otacenim hrotu trysky muzete nastavit Sifku
vodniho proudu.

111 Zapnuti

A VAROVANI! Davejte pozor na zpétny raz vystu-
pujiciho proudu vody. Ujistéte se, Ze mate bezpec-
nou stabilitu a pevné drzite stfikaci pistoli (13). Ji-
nak byste mohli zranit sebe nebo jiné osoby.

A VAROVANI! V pfipadé netésnosti vodovodniho
systému vyrobek ihned vypnéte spinacem pro za-
pnuti/vypnuti (3) a odpojte vyrobek od vedeni pro
pripojeni na sit. Hrozi nebezpeéi urazu elektric-
kym proudem! Zaénéte znovu pripojovat vodovod-
ni pfipojky.

UPOZORNENI: NepouZivejte vyrobek se zavienym
vodovodnim kohoutkem. Chod na sucho vyrobek po-
Skodi.

1. Uijistéte se, Ze je vysokotlaky Cisti¢ vypnuty spina-
¢em pro zapnuti/vypnuti (3).

2. Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Oteviete Uplné vodovodni kohoutek.

4. Zapnéte vyrobek spinacem pro zapnuti/vypnuti
(3). Vyrobek zapnéte vzdy az po pfipojeni vSech
vodovodnich trubek, které jsou tésné. Motor se
zapina, dokud se nevytvofi potfebny tlak. Po vy-
tvoreni tlaku se motor vypne.

5. Odijistéte zapinaci paku (14) pomoci zajistovaciho
knofliku (15).

6. Stisknéte zapinaci paku (14) stfikaci pistole (13).
Motor vyrobku se automaticky spusti.

7. Uvolnénim zapinaci paky (14) se vyrobek vypne,
vysoky tlak v systému zUstane zachovan.

d

11.2 Ukonceni provozu
1. Vypnéte vyrobek spinaéem pro zapnuti/vypnuti
(3). Vytahnéte sitovou zastrcku.
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Zavfete vodovodni kohoutek.

Odpojte vysokotlaky ¢isti¢ od pfivodu vody.

4. Stisknéte zapinaci paku (14) stfikaci pistole (13),
abyste uvolnili stavajici tlak v systému.

w N

11.3 Funkce samonasavani

Vyrobek muzete pouzivat také nezavisle na vodovodu
(napf. sud na destovou vodu) diky integrované funkci
odsavani vody. Tuto funkci je nutné pouzivat pouze se
saci hadici s filtraénim koSem (neni v rozsahu dodav-
ky).

A VAROVANI! Samotny vyrobek nesmi byt ponofen
do otevieného zdroje vody. Hrozi nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.

1. Zasurite saci hadici s filtraénim koSem na spojku
pfipojky vody (19).

2. Koncovku s filtraénim koSem zavéste do mista od-
béru vody. Zajistéte dostate€nou zasobu vody a
bezpecny privod vody.

UPOZORNENI: Chod na sucho vyrobek poskodi.

3. Vyjméte ty€ovou trysku (12) ze stfikaci pistole (13).
Stisknéte zapinaci paku (22) stfikaci pistole (9) a
teprve poté vyrobek zapnéte.

4. Vyrobek za¢ne nasavat vodu a vzduch muaze uni-
kat.

5. Kdyz uz ve vyrobku neni zadny vzduch, mizete
uvolnit zapinaci paku (14) stfikaci pistole (13). Ke
stiikaci pistoli (13) mGzete pfipojit nastavec podle
svého vybéru.

UPOZORNENI: Vyrobek by se nemé&l nachazet
vySe nez bod odbéru vody.

12. Preprava (obr. 1)

S pomoci tfmenové rukojeti (1) mizete vyrobek poho-
diné pfepravovat.
13. Cisténi a udrzba

A VAROVANI! Pfed provadénim jakychkoli praci na
vyrobku odpojte sitovou zastré¢ku. To zahrnuje pfipo-
jeni k pfivodu vody nebo pokusy o opravu netésnosti.

Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem nebo po-
ranéni pohyblivymi ¢astmi.

13.1 Udrzba
Vysokotlaky €isti¢ nevyzaduje adrzbu.

13.2 Cisténi

A VAROVANI! Nesttikejte vyrobek vodou ani jej ne-
Cistéte pod tekouci vodou. Hrozi nebezpeci lrazu
elektrickym proudem a vyrobek by se mohl poskodit.

« UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

* Doporucujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém
pouZiti.

« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné C¢istici pro-
stfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové
dily vyrobku. Dbejte na to, aby se do vnitfniho prosto-
ru vyrobku nemohla dostat Zzadna voda. Vniknuti vody
zvySuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Cizi télesa ze zanesenych trysek mlzete odstranit po-
moci jehly na ¢isténi trysky (21).
Trysky oplachnéte vodou, abyste odstranili cizi téleso.

14. Skladovani (obr. 3)

« Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostup-
ném pro déti.

» Navijejte sitovy kabel (4) na drzak pro vedeni pro
pfipojeni na sit (2).

» Ulozte pfisluSenstvi do drzaku pro pfislusenstvi (7)
a vysokotlakou hadici (18) do drzaku pro vysokotla-
kou hadici (8)

» Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

« Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

* Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem
nebo vihkosti.

« Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

15. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpistim VDE a DIN. Témto piedpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni

PFi pfetizeni se motor samocinné vypne. Po urcité do-
bé na vychladnuti (¢as se li§i) je mozné motor znovu
zapnout.124790"
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Vadné elektrické pfipojné vedeni.
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

+ Zlomeni kvili pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeniizolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozenda. Davejte pozor, aby nebyl pFivodni

kabel pFi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vede-

ni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.

Motor na stfidavy proud:

+ Sitové napéti musi €init 220 - 240 V~.

» Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prufez
1,5 étvereéniho milimetru.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na
sit, musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby
se zabranilo bezpe¢nostnim rizikiim.

16. Oprava & objednavka nahradnich
dila

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zédkona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zplsobené neodbornymi opravami nebo nevyu-
Zitim originalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zdkaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Nahradni dily a prislusenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Objednavani nahradnich dilt

Pri objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto idaje:
* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém $titku

Nahradni dily/pFisluSenstvi C. vyrobku

Cisti¢ teras 5907702701
Nadrzka na Cistici prostfedky 5907702704
Adaptér Karcher 5907702706
Hadice na ¢isténi trubek 5907702709
TyCova tryska 5907705006
Variabilni tryska 5907702012
Turbotryska 5907702013
Turbotryska 90° 5907702705
Saci sada 7907713708
Rotaéni kartaé 5907702703
Myci kartac 5907702702

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartacky, myci kartac

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

17. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy ﬁo - Balici materialy jsou recyklovatel-
»
%@ ﬁn @ né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se

EEEE shirat a likvidovat oddélené!
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+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

18. Odstranovani poruch

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Silné kolisani tlaku.

Tryska je zneci$téna nebo ucpana.

Vyplachnéte trysku vodou. V pfipadé
potfeby vycistéte otvor trysky pomoci jehly
na cisténi trysky (21).

Vyrobek je vypnuty. Spina¢ pro
zapnuti/vypnuti (3) je vypnuty.

Zapnéte vyrobek spina¢em pro zapnuti/
vypnuti (3).

Vyrobek nebézi.

Poskozené vedeni pro pfipojeni na sit.

Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité.
Zkontrolujte vedeni pro pfipojeni na sit, zda
neni poskozené.

V ptipadé potfeby nechte vyménit vedeni
pro pfipojeni na sit' u autorizovaného
odbornika.

Vadné napajeni.

Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni
odpovida udajim na typovém §titku.

Vyrobek nema tlak. Pokles tlaku ve vedeni.

Zkontrolujte pfivod vody.

Netésnosti ve
vodovodnim systému.

Nespravné namontované pfipojky.

Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité.
Znovu pfipojte vyrobek k vodovodnimu
potrubi.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZzili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z vyrobku odletuju tlomky,
triesky a prach, ktoré mézu zapricinit stratu zraku.

Vyrobok sa nesmie priamo pripojit' k verejnej sieti pitnej vody.

Vysokotlakovy prud nesmerujte na osoby, zvierata, aktivne elektrické vybavenie ani na
samotny vyrobok.

I:l Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpeénosti, oznacili prave

|
4 Pozor! tymto znakom.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto
vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

neodbornej manipulacii,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov
pouziti v rozpore s uréenim

Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov.
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Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2,

O N O ®N =

3.

Pol.

Popis produktu (obr. 1 + 2)

Oblukova rukovat

Drziak pre sietovy privod
Zapinac¢/vypinac

Sietovy kabel

Blokovacie tlagidlo

Pripojka vysokotlakovej hadice
Drziak pre prislusenstvo

Drziak pre vysokotlakovu hadicu
Vodovodna pripojka

. Variabilna dyza

. Odblokovacie tlacidlo dyzy

. Trubica

. Striekacia pistol

. Zapinacia paka

. Odblokovacie tlacidlo

. Pripojka vysokotlakovej hadice striekacej pistole

Blokovacie tlagidlo

. Vysokotlakova hadica
. Spojka pripojky vody
. Skrutka

. Ihla na gistenie dyzy

Rozsah dodavky (obr. 1 + 2)

Pocet  Oznacenie

1x Elektricky vysokotlakovy Cisti¢

-

1x Oblukova rukovat

1x Drziak pre sietovy privod

~N N

1Xx Drziak pre prislusenstvo

1x Drziak pre vysokotlakovd hadicu

1x Variabilna dyza

12

1x Trubica

13

1x Striekacia pistol

18

1x Vysokotlakova hadica

19

1x Spojka pripojky vody

20

4x Skrutka

21

1x Ihla na Gistenie dyzy

1x Navod na obsluhu




4. Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricky vysokotlakovy Cisti¢ sa pouziva:

* na Cistenie strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad,
teras, zahradnych pristrojov atd. vysokotlakovym
prudom vody.

+ s originalnymi dielmi prisluSenstva a nahradnymi
dielmi.

» za dodrziavania udajov vyrobcu objektu, ktory sa
ma dGistit.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujice uréenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucéastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpedenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju rucenie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komercné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpecénostné upozornenia

» Vyrobok nesmu pouzivat deti. Deti by mali byt pod do-
zorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s vyrobkom hrat.

* Vyrobok smu osoby so znizenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti pouzivat iba vtedy,
ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené ohladom
bezpeéného pouzivania vyrobku a rozumeju nebez-
pecenstvam z toho vyplyvajucim.

» Osoby, ktoré nie st oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu vyrobok pouzivat.

* Vysokotlakové Cistice nesmu prevadzkovat nepo-
u¢ené osoby.

« Pri vyskyte poruchy alebo chyby pocas prevadzky
sa vyrobok musi vypnut a sietova zastréka sa musi
vytiahnut. Nasledne si precitajte kapitolu o odstra-
flovani poruch.

Prace s produktom
A Pozor! Takto predidete trazom a poraneniam:

Vysokotlakové Cisti¢e mdzu byt pri nespravnom pouzi-
vani nebezpeéné. Prid nesmie smerovat na osoby, zvie-
rata, aktivne elektrické vybavenie ani samotny vyrobok.

« Vyrobok pouzivajte len v stoji a na rovhom a sta-
bilnom podklade.

» Nesmerujte prud na seba samych alebo iné osoby
za U¢elom Cistenia odevu alebo obuvi.

* Na ochranu pred spéatne striekajucou vodou alebo
necistotami noste vhodny ochranny odev a ochran-
né okuliare.

« Vyrobok nepouzivajte, ked sa v jeho dosahu nacha-
dzaju iné osoby, vynimkou je, ak nosia ochranny odev.

« Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali
do kontaktu s beziacim vyrobkom.

» Vyrobok nepouzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nereSpektovania hrozi nebez-
pecenstvo poziaru alebo vybuchu.

* Nestriekajte ziadne horlavé kvapaliny. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu.

* Ak sa dostanete do kontaktu s Cistiacim prostried-
kom, oplachnite zasiahnuté miesto dostato€nym
mnozstvom vody.

« Vyrobok uchovavajte na suchom mieste a mimo
dosahu deti.

A Pozor! Takto predidete poSkodeniam na vyrob-
ku a pripadnym naslednym poraneniam oséb:

* Nepracujte s vyrobkom, ktory je poskodeny, neu-
plny alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred
uvedenim do prevadzky si nechajte odborne skon-
trolovat, €i su zavedené pozadované elektrické
ochranné opatrenia.

« Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny alebo ne-
tesny sietovy privod, privod vody alebo iné ddlezité
Casti, napriklad vysokotlakova hadica alebo strie-
kacia pistol.

« Vyrobok chrante pred mrazom a suchom.
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» Vysokotlakové hadice, armatiry a spojky su do-
lezité pre bezpeénost stroja. Pouzivajte iba vyso-
kotlakové hadice, armatiry a spojky odporucané
vyrobcom.

* Na zaistenie bezpec&nosti stroja pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely od vyrobcu alebo nahradné
diely povolené vyrobcom.

» Otvorenie vyrobku musi vykonat len autorizovany
odborny elektrikar. V pripade opravy sa vzdy obrat-
te na nase servisné centrum.

Elektricka bezpecnost’
A Pozor! Takto predidete urazom a poraneniam
v dosledku zasahu elektrickym prudom:

» Ak sa pouziva predlZovaci kabel, zastréka a spojka
musia byt vodotesné.

A Nevhodné predlZzovacie vedenia mdézu byt nebez-
pecné. Vznika nebezpecenstvo poraneni osdb v do-
sledku zasahu elektrickym prudom.

+ Chréarite elektrické konektory pred vihkom.

» Ak existuje riziko zaplavenia, nainstalujte konektory
do oblasti odolnej proti povodni.

+ Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo
s udajmi na typovom S$titku.

+ Sietové pripojenie musi vykonat skuseny elektri-
kar a musia byt splnené poziadavky IEC 60364-1.

» Elektrické pripojenia musi vykonavat elektrikar v
sulade so vSetkymi miestnymi a narodnymi platny-
mi predpismi.

* Pripajajte vyrobok len do zasuvky s RCD (Residual
Current Device) so spustacim prudom nie va¢sim
ako 30 mA.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok, sietovy
privod a zastréku ohladom poSkodeni.

+ Ked je pripojné vedenie tohto vyrobku poskodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

* Nepouzivajte sietovy privod na vytiahnutie zastré¢-
ky zo zasuvky. Chrarite sietovy privod pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

* Neprenasajte ani neupevnujte vyrobok pomocou
sietového privodu.

* Nevhodné predlZzovacie kable m6zu byt nebezpecné.
Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi byt vhodny
pre vonkajsSie pouzitie a pripojenie musi byt suché a
nachadzat sa nad zemou. Odporuca sa pouzit kab-
lovy bubon, ktory udrzuje zasuvku min. 60 mm nad
zemou. Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.

* Pred v§etkymi pracami na vyrobku, po¢as pracov-
nych prestavok a pri nepouzivani, vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.

» PredlZzovacie vedenia nesmu mat niz8i prierez ako
2 x2,5mm?2.

* Na ochranu pred zasahom elektrickym prudom nos-
te pevnu obuv.

« Za ucelom ochrany proti zasahu elektrickym pru-
dom prevadzkujte vyrobok vyhradne vo zvislej po-
lohe v stoji.

« Vzdy vypnite sietovy odpojovag, ak je stroj bez do-
zoru.

6. Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpecnostno-technic-

kych pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vy-

skytnut’ jednotlivé zvyskové rizika.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné

celkom vylucit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konstrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnat nasledujuce pripady:

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

« Poskodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna ochra-
na sluchu.

» Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

« ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovu
zastréku.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpeenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektrické naradie.

7. Technické udaje

Motor na striedavy prud 230 V~
Vykon 1400 W
Dizka sietového privodu 5m
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Dlha vysokotlakova hadica 3m A VYSTRAHA! Emisie hluku a hodnota emisii vibra-
Hmotnost 5,0 kg cii sa m6zu pocas skutoéného pouzivania elektric-
kého naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektrického

Trieda ochrany 1l

Stupeii ochrany krytom IPX5 naradia, predovietkym, aky druh obrobku sa obraba.
Meraci tlak/pracovny tlak (p) 8 MPa /80 bar
Max. pripustny tlak (p max) 11 Mpa / 110 bar Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
- - Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Max. privodny tlak (p max) 1.2 Mpa / 12 bar Pritom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkové-
Max. privodna teplota (T v max) 50°C ho cyklu
Meracie prietokové mnoZstvo 5 5 I/min (napriklad €asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
Q) ' a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
z\ganﬁéggletokove mnoZstvo 6.5 /min taZenia).
8. Vybalenie
Technické zmeny vyhradené!
« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.
Hluk a vibracie » Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).
A VYSTRAHA! Hluk mdze mat zavazny vplyv na va- « Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Se zdravie. Ak hluk stroja prekroci 85 dB, noste vy aj » Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
vSetky osoby, ktoré sa nachadzaju v jeho blizkosti, doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
vhodnu ochranu sluchu. ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudl uznané.
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor- » Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
mou EN 60335-2-79. ruénej doby.
* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
Hodnoty hluku navodu na obsluhu.
Hladina akustického tlaku LpA 74.6 dB e Pri prisluéen.stve, ("Jlko aj ’pri di.eloch podlifha.juc.ich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
Neistota K, 3dB originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Hladina akustického vykonu L, 88,3 dB Specializovaného predajcu.
Hiadina akustického vykonu e Pri opjedna’vkacr} uvédzlajte nase cisla vyrobkov,
Zarutens L, 92 dB ako aj typ a rok vyroby vyrobku.
Neistota K, 3dB A VYSTRAHA!
Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
Hodnoty vibracii ti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, f6-
Vibracia a, 2,089 m/s? liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!
Neistota K 1,5 m/s?

9. Pred uvedenim do prevadzky
Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie

hluku boli merané podla normovanej skiSobnej me- V sulade s platnymi predpismi sa vysokotlakovy ¢isti¢
tédy a mdzu sa pouzit na porovnanie elektrického na- nesmie nikdy na sieti pitnej vody prevadzkovat bez ob-
radia s inym zariadenim. medzovaca spatného toku. Musi sa pouzivat vhodny
Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisie hlu- obmedzovac spatného toku podla EN 12729 typu BA.

ku sa mdézu pouzit aj na predbezny odhad zatazZenia.
Voda, ktora prudi obmedzova¢om spéatného toku, sa
nepovazuje za pitnd. Obmedzova¢ spatného toku je k
dispozicii v Specializovanej predajni.
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Obmedzovac spatného toku (zabrana spatného toku)
zabranuje spatnému toku vody a Cistiaceho prostried-
ku do vedenia pitnej vody.

+ PouZivaijte beznt 1/2“ zahradn( hadicu s dizkou min.
5 m pre privod vody. DiZka 30 m sa nesmie prekrogit.

» Vyrobok pouzivajte na domacej vodovodne;j pripoj-
ke s prietokom najmenej 500 I/h.

* Vyrobok méZete pouzivat aj nezavisle od vodovo-
du (napr. sud na dazd) vdaka integrovanej funkcii
nasavania vody. Tato funkcia sa musi pouzivat vy-
hradne s nasavacou hadicou s filtraénym koSom.
Nasavacia hadica s filtracnym koSom nie je v roz-
sahu dodavky.

10. Montaz (obr. 1 + 2)

1. Umiestnite vyrobok kolmo na rovnu, pevnu plochu.

2. Nasurite oblukovu rukovat (1) na spoj na hornej
strane vyrobku a pripevnite ju dvomi skrutkami
(20). Pouzite na to krizovy skrutkovac (nie je v roz-
sahu dodavky).

3. Pripevnite drziak na vysokotlakovu hadicu (8) na
zadnu stranu zariadenia pomocou dvoch skrutiek
(20). Pouzite na to krizovy skrutkovac (nie je v roz-
sahu dodavky).

4. Zasunte drziak sietového privodu (2) a drziak pre
prisluSenstvo (7) do dvoch bo¢nych spojovacich
bodov na zariadeni.

5. Jednu spojkovu zastr€ku vysokotlakovej hadice
(18) zasunte do pripojky vysokotlakovej hadice
striekacej pistole (16) a druhu spojkovu zastréku
do pripojky vysokotlakovej hadice (6) tak, aby za-
padli na miesto.

6. Ak chcete odstranit vysokotlakovu hadicu (18),
stlate zaistovacie tlacidlo (17) na striekacej pistoli
(13) a zaistovacie tlac¢idlo (5) na vyrobku a vytiah-
nite vysokotlakovu hadicu (18).

7. Zaskrutkujte spojku pre vodovodnu pripojku (19)
na vodovodnu pripojku (9).

8. Pouzite zadhradnu hadicu s rychlospojkou (nie je v
rozsahu dodavky) a pripojte ju k spojke vodovod-
nej pripojky (19).

9. Pripojte trubicu (12) k striekacej pistoli (13) zasu-
nutim a zaskrutkovanim (bajonetovy uzaver).

10. Ked je trubica (12) namontovana, pripojte variabil-
nu dyzu (10) ku trubici (12). Za tymto u€elom vlozte
variabilnt dyzu (10) do trubice (12) tak, aby zapad-
la na miesto. Na odstranenie variabilnej dyzy (10)
stlacte odblokovacie tla¢idlo dyzy (11) na prednom
konci trubice (12) a potiahnite nadstavec dopredu.

11. Uvedenie do prevadzky (obr. 1 + 2)

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Vyber nadstavcov
Vyberte si vhodny nadstavec v zavislosti od prace, kto-
ru potrebujete vykonat’

Variabilna dyza (6): variabilna dyza (10) sa hodi so
svojim plochym lu¢om najma pre Cistenia ploch. Otoce-
nim hrotu dyzy mézete nastavit Sirku pradu vody.

111 Zapnutie

A VYSTRAHA! Dbajte na reaktivnu silu vyskytu-
juceho sa prudu vody. Zaistite si bezpecny postoj
a dobre uchopte striekajucu pistol' (13). Mozete
zranit seba alebo iné osoby.

A VYSTRAHA! V pripade netesnosti vo vodnom
systéme vypnite vyrobok okamzite pomocou za-
pinacal/vypinaca (3) a odpojte vyrobok v sietovom
privode od siete. Hrozi nebezpecenstvo spésobe-
né zasahom elektrickym prudom! Zaénite nanovo
s pripajanim vodovodnych pripojok.

UPOZORNENIE: vyrobok prevadzkujte len so zatvo-
renym vodovodnym kohutikom. Chod nasucho vedie k
poskodeniu vyrobku.

1. Uistite sa, Ze vysokotlakovy Cisti¢ je na zapinaci/
vypinadi (3) vypnuty.

2. Zapojte sietovu zastréku do zasuvky.

Uplne otvorte vodovodny kohdtik.

4. Zapnite vyrobok pomocou zapinac¢a/vypinaca (3).
Vyrobok zapinajte vzdy az po pripojeni vSetkych
vodnych vedeni a kontrole ich tesnosti. Motor sa
zapina, kym sa nevytvori potrebny tlak. Po vytvo-
reni tlaku sa motor vypne.

5. Odblokujte zapinaciu paku (14) pomocou blokova-
cieho tlac¢idla (15).

6. Stlacte zapinaciu paku (14) striekacej pistole (13).
Motor vyrobku sa spusti automaticky.

7. Uvolnenim zapinacej paky (14) sa vyrobok vypne,
udrziava sa vysoky tlak v systéme.

d

11.2 Ukonéenie prevadzky

1. Vypnite vyrobok na zapinacdi/vypinaci (3). Vytiah-
nite sietovu zastréku.

2. Zatvorte vodovodny kohutik.
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3. Odpojte vysokotlakovy ¢isti¢ od zasobovania vodou.
4. Stlacte zapinaciu paku (14) striekacej pistole (13)
na eliminaciu pritomného tlaku v systéme.

11.3 Funkcia samonasavania

Vyrobok moéZete pouzivat aj nezavisle od vodovodu
(napr. sud na dazd) vdaka integrovanej funkcii nasa-
vania vody. Tato funkcia sa musi pouzivat vyhradne s
nasavacou hadicou s filtraénym kosom (nie je v rozsa-
hu dodavky).

A VYSTRAHAL! Vyrobok samotny sa nesmie ponarat
do otvoreného zdroja vody. Vznikd nebezpecenstvo
poraneni 0os6b v dosledku zasahu elektrickym pradom.

1. Nasurite nasavaciu hadicu s filtraénym koSom na
spojku pripojky vody (19).

2. Zaveste koniec s filtracnym koSom na miesto od-
beru vody. Dbajte na dostato¢nu zasobu vody a
bezpeéné zasobovanie vodou.

UPOZORNENIE: chod nasucho vedie k poskode-
niu vyrobku.

3. Odstrante trubicu (12) zo striekacej pistole (13).
Stlacte zapinaciu paku (22) striekacej pistole (9) a
az potom zapnite vyrobok.

4. Vyrobok zadina nasavat vodu a vzduch moéze
uniknuat.

5. Ak sa vo vyrobku nenachadza viac ziaden vzduch,
mdzete zapinaciu paku (14) striekacej pistole (13)
uvolnit. Vami zvoleny nadstavec mozete pripojit k
striekacej pistoli (13).

UPOZORNENIE: vyrobok by nemal byt vy$si ako
miesto odberu vody.

12. Preprava (obr. 1)

Vyrobok je mozné lahko prepravovat pomocou obluko-
vej rukovate (1).

13. Cistenie a udrzba

A VYSTRAHA! Pred v3etkymi pracami na vyrobku
vytiahnite sietovl zastr¢ku. To zahfna aj pripojenie k
privodu vody alebo snahu o odstranenie netesnosti.

Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
alebo nebezpecdenstvo poranenia v dosledku pohybli-
vych Casti.

131 Udrzba
Vysokotlakovy Cisti€ je bezudrzbovy.

13.2 Cistenie

A VYSTRAHA! Na vyrobok nestriekajte vodu ani
ho necistite pod tec¢liicou vodou. Hrozi nebezpe-
¢enstvo zasahu elektrickym prudom a vyrobok by
sa mohol poskodit.

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

« Vyrobok odporu¢ame gistit bezprostredne po kaz-
dom pouZiti.

* Vyrobok pravidelne Ccistite vlhkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda. Vniknutie vody zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Cudzie telesa z upchatych dyz mézete odstranit pomo-
cou ihly na Cistenie dyzy (21).
Vyplachnite dyzy vodou na odstranenie cudzich telies.

14. Uskladnenie (obr. 3)

« Vyrobok ajeho prislu§enstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.

« Navirite sietovy kabel (4) na drziak pre sietovy pri-
vod (2).

» Ulozte prisluSenstvo na prislusny drziak (7) a vysokotla-
kovu hadicu (18) na drziak vysokotlakovej hadice (8)

« Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a30°C.

» Vyrobok skladujte v pévodnom baleni.

« Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou.

» Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

15. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie
musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Dolezité upozornenia
Pri pretaZzeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.
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Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izol&cii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

* Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad:

+ Sietové napatie musi byt 220 — 240 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mmZ.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

16. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontova-
né vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecéenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osbb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka

Nahradné diely/prislusenstvo C. vyrobku

Cisti¢ teras 5907702701
Zasobnik na Cistiaci prostriedok 5907702704
Adaptér Karcher 5907702706
Hadica na Cistenie potrubi 5907702709
Trubica 5907705006
Variabilna dyza 5907702012
Turbodyza 5907702013
90° turbodyza 5907702705
Nasavacia suprava 7907713708
Rotaéna kefa 5907702703
Umyvacia kefa 5907702702

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, umy-
vacia kefa.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

17. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materidly sa daju recyklo-

Oy % /3
%@ﬁﬁn@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.
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Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

ﬁ Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
I odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

* Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamen3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
a podliehajice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej unie mézu platit odlisné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

www.scheppach.com SK 1103



18. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Vyplachnite dyzu vodou. V pripade potreby
Silné kolisanie tlaku. Dyza je znecistena alebo upchata. vycistite otvor dyzy ihlou na Cistenie dyzy
(21).

Vyrobok je vypnuty. Zapina&/vypina¢ | Zapnite vyrobok pomocou zapinaca/
(3) je vypnuty. vypinaca (3).

Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete.
Sietovy privod skontrolujte ohfadom
Poskodeny sietovy privod. poskodenia.

Vyrobok nebezi. Pripadne nechajte vymenit sietovy privod
autorizovanym odbornikom.

Skontrolujte elektrické zariadenie ohfadom

Chybné napéjanie napatim. zhody s udajmi na typovom Stitku.

Vyrobok nema Ziaden

tlak Pokles tlaku v potrubi. Skontrolujte zasobovanie vodou.

Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete.
Pripojky nie su spravne namontované. | Pripojte vyrobok nanovo k vodovodnym
vedeniam.

Netesnosti vo vodnom
systéme.
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A terméken talalhaté szimboélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a kezelési
utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj kbvetkeztében hallasvesztésre keriilhet sor.

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a termékbél kikerdilé
szilankok, forgacsok és por latasvesztést okozhatnak.

A terméket nem szabad kdzvetlenil az ivévizet biztosité kdzmiihalézatra csatlakoztatni.

Ne iranyitsa a nagynyomasu sugarat személyekre, allatokra, elektromos felszerelésekre
vagy magara a termékre.

I:l 1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos pontokat ez a szimbSlum

i 1
A Figyelem! jelsli
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

» llletéktelenek, nem képesitett szakemberek altali
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szovegét.

A kezelési utmutaté megkdnnyiti a termék megismeré-
sét, és segit elsajatitani a rendeltetésszer(i hasznala-
tahoz szikséges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrol, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerulheti el a
veszélyeket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenil tartsa be az orszagaban a termék lizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét a termék kdzelében ta-
rolja. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkoz6
rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek Gizemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. Atermék leirasa (1 + 2. abra)

Fogantyu
Halbézati csatlakozovezeték tartdja
Be-/kikapcsolé
Halézati kabel
Reteszel6 gomb
Nagynyomasu tomlé csatlakozéja
Tartozékok tartoja
Nagynyomasu témlé tartoja
Vizcsatlakozas

. Valtozo favoka

. Fuvoka kireteszel6 gombja

. Landzsa

. Szérépisztoly

. Bekapcsol6 kar

. Kioldé gomb

. Szoropisztoly nagynyomasu tdml6écsatlakozoja
Reteszel6 gomb

. Nagynyomasu téomlé

. Vizcsatlakozas csatoldidoma

. Csavar

. Favokatisztito ti

© N oKD 2

NN 2 & &4 a2 2 a4 a4 a a©
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3. Szallitott elemek (1. + 2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

Elektromos nagynyomasu

1db .
mosoé

1 1db Fogantyu
2 1db gilg;ati csatlakozévezeték
7 1db Tartozékok tartéja
8 1db Nagynyomasu téml6 tartéja
10 1db Valtozo fuvoka
12 1db Landzsa
13 1db Széropisztoly
18 1db Nagynyomasu tomlé
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19 1db Vizcsatlakozas csatoldidoma
20 4db Csavar
21 1db Favokatisztito ti

1db Uzemeltetési tmutato

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos nagynyomasu mosé az alabbiak sze-

rint hasznalhato:

* gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok, hom-
lokzatok, teraszok, kerti eszk6zok, stb. tisztitasara
nagynyomasu sugarral.

» eredeti tartozékokkal és cserealkatrészekkel.

» a tisztitando targyra vonatkozo gyartoi utmutatasok
figyelembe vétele mellett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ett6l eltér6 hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartdé személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniiik a
lehetséges veszélyekrél.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredé karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyarto6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokeért,
amelyeket a nem rendeltetésszerli hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

5. Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utasitasok

+ Aterméket gyermekeknek nem szabad hasznalniuk.
A gyermekeket feligyelni kell, biztositandé, hogy
nem jatszanak a termékkel.

« Ezt a terméket csdkkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel, illetve hianyos tapasztalat-
tal és tudassal rendelkezé személyek akkor hasz-
nalhatjak, ha feltigyelik 6ket, vagy a termék bizton-
sagos hasznalatat illetéen képzésben részesiiltek,
és az ebbdl fakado veszélyeket értik.

+ Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik
nem ismerik az Uzemeltetési utmutaté tartalmat.

* A nagynyomasu mosét nem tzemeltetheti nem be-
tanitott személy.

* Ha az Uzemeltetés soran Gizemzavar vagy meghiba-
sodas torténik, azonnal ki kell kapcsolni a terméket,
és ki kell huzni a haldzati csatlakozét. Ezt kovetéen
olvassa el az Uzemzavarok elhéritasa cimii fejezetet.

Munkavégzés a termékkel
A Vigyazat! igy keriilhetdk el a balesetek és a sé-
riilések:

Szakszer(tlen hasznalat mellett a nagynyomasu moso
veszélyt jelenthet. A sugarat nem szabad személyek-
re, allatokra, fesziltség alatt all6 elektromos felszere-
lésekre vagy magara a termékre iranyitani.

» A terméket mindig allé helyzetben, sik és szilard
talajon hasznalja.

* Asugarat ne iranyitsa sajat magara vagy masokra,
hogy igy tisztitsa meg a ruhazatat vagy a labbelijét.

« Avisszafroccsené viz vagy szennyezddés elleni vé-
delem érdekében viseljen megfelel6 védbéruhazatot
és védbészemiveget.

* Ne hasznalja a terméket, ha masok is elérhetd ta-
volsagban tartézkodnak, kivéve, ha 6k is viselnek
véddéruhazatot.

« Tegyen megfelel6 intézkedéseket, hogy tavol tartsa
a gyermekeket a mikodd késziléktdl.

« A késziiléket ne hasznalja éghetd folyadékok vagy
gazok kozelében. Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén tliz- és robbanasveszély all fenn.

* Ne permetezzen a termékkel gyulékony folyadékot.
Robbanasveszély all fenn.

« Ha érintkezésbe kerll a tisztitdszerrel, dblitse le
b&ségesen tiszta vizzel.

« A terméket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.
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A Vigyazat! igy keriilheti el, hogy termék megsé-
riljon, és ezért esetleg személyi sériilés kovet-
kezzen be:

* Ne végezzen munkat a termékkel, ha az sérilt, hia-
nyos, vagy ha a gyarté altal nem jévahagyott atépitést
végeztek rajta. Miel6tt izembe helyezné, vizsgaltassa
meg a készlléket szakemberrel, hogy az 6sszes el6-
irt vilamossagi védelmi intézkedésnek eleget tesz-e.

* Ne helyezze Gizembe a terméket, ha sériilt a haléza-
ti csatlakozdvezeték, a vizbetaplalas vagy mas fon-
tos alkatrész, példaul a nagynyomasu tomlé vagy
a szoropisztoly.

* Védje a terméket a fagytol és a szarazon futastol.

* A nagynyomasu témlék, a szerelvények és a csato-
|6k fontosak a gép biztonsaga szempontjabdl. Csak
a gyarto altal ajanlott nagynyomasu témléket, sze-
relvényeket és csatolokat hasznalja.

+ A gép biztonsaganak szavatolasa érdekében csak
eredeti, vagy a gyartétél szarmazo, illetve a gyar-
t6 altal engedélyezett potalkatrészeket hasznaljon.

+ Atermék felnyitasat csak arra illetékes villamossagi
szakember végezheti. Ha a késziiléken javitast kell
végezni, forduljon Service-Center szolgalatunkhoz.

Elektromos biztonsag
A Vigyazat! igy keriilhetdk el az aramiités okozta
balesetek és sériilések:

* Ha hosszabbitd vezetéket hasznal, akkor a csatla-
kozédugodnak és a csatoldidomnak vizallé kivitell-
nek kell lennie.

A A nem megfelelé hosszabbitd vezeték veszélyes
lehet. Fenndll az aramités okozta személyi sérulé-
sek veszélye.

+ Ovja az elektromos dugaszolhaté csatlakozokat a
nedvességtol.

+ Ha fennall az elarasztas veszélye, Ugy helyezze el
a dugaszolhaté csatlakozdkat, hogy ne merilhes-
senek viz ala.

+ Ugyeljen arra, hogy a haldzati fesziiltség egyezzen
a tipustablan szereplé adatokkal.

* A halézati csatlakoztatast tapasztalt villamossagi
szakembernek kell végeznie, az IEC 60364-1 szab-
vany kovetelményeinek betartasa mellett.

* Az elektromos csatlakozasokat mindig az 6sszes
helyben és orszagosan érvényes elbiras betarta-
sa mellett kell kiviteleznie egy villamossagi szak-
embernek.

+ Aterméket csak RCD egységgel (Residual Current
Device) felszerelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztas-
sa, melynek névleges kioldasi aramerdéssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

* Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg a ter-
méket, a haldzati csatlakozovezetéket és a csatla-
kozédugét, hogy nem sériiltek-e.

* Ha megsérult a termék csatlakozévezetéke, akkor
a veszélyek elkerulése érdekében a gyartéval, an-
nak ligyfélszolgalataval, vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

» Ne a halozati csatlakozévezetéknél fogva huzza ki
a dugos csatlakozét a csatlakozoaljzatbol. Védje a
halézati csatlakozdévezetéket a hétél, az olajtél és
az éles peremektdl.

+ Soha ne szdllitsa vagy rogzitse a terméket a halo-
zati csatlakozévezetéknél fogva.

* A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszélyes le-
het. Amennyiben hosszabbité kabelt hasznal, ak-
kor annak kiltéri hasznalatra alkalmasnak kell lenni,
és a csatlakozésnak szaraznak kell lenni és azt a
talaj folott kell elhelyezni. Javasoljuk, hogy ennek
érdekében hasznaljon kabeldobot, mely a csatla-
kozdaljzatot legaldbb 60 mm-rel a talaj folott tartja.
Ellenérizze, nem sériilt-e a kabel.

« Miel6tt barmilyen munkat végezne a terméken, illet-
ve ha szlnetet tart a munkaban, vagy hasznalaton
kivil van a termék, huzza ki a halézati csatlakozot
a csatlakozdaljzatbdl.

* A hosszabbit6é vezeték keresztmetszete nem lehet
kisebb, mint 2 x 2,5 mm?2.

« Az aramités elleni védelem érdekében viseljen zart
és er0s labbelit.

* Az aramités elleni védelem érdekében kizardlag
fuggdleges, allé helyzetben lizemeltesse a terméket.

» Ha fellgyelet nélkil hagyja a gépet, mindig kapcsol-
ja ki a haldzati levalaszt6 kapcsolot.

6. Fennmaradoé kockazatok

A termék korszerili miiszaki szinvonalon, az elis-
mert biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt.
A munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradoé kockazatok.

Bizonyos fennmaradé kockazati tényez6k a rendelte-
tésszerli hasznalat ellenére sem kiiszobolhetdk ki tel-
jesen. A gép szerkezete és felépitése miatt a kdvetke-
z6k fordulhatnak el6:

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.
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* Ha nem visel megfelelé hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

+ A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési utmutaté egyttes
betartasaval.

* Miel6tt a beallitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozot.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam Ulzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korilmények koézott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

7. Miszaki adatok

Valtéaramu motor 230 V~
Teljesitmény 1400 W
Halo6zati csatlakozdvezeték

hossza 5m
Nagynyomasu témlé hossza 3m
Témeg 5,0 kg
Védelmi osztaly 1l
Védelmi fokozat IPX5

Névleges nyomas / lzemi

; 8 MPa / 80 bar
nyomas (p)

Megengedett max. nyomas (p

11 Mpa / 110 bar
max)

Max. bemeneti nyomas (p max) 1,2 Mpa/ 12 bar

Max. bemeneti hémérséklet (T

. 50°C
in max)

Névleges atfolyasi mennyiség 5.5 l/min
Q '

Max. atfolyasi mennyiség .
(Qmax) 6,5 I/min

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A FIGYELMEZTETES! A zaj stlyos kdvetkezmények-
kel jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zajszintje
meghaladja a 85 dB értéket, akkor a kdzelben tartézko-
do személyeknek megfelel6 hallasvédét kell viselnilk.

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN 60335-2-79 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

LpA hangnyomasszint 74,6 dB
KpA bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 88,3dB
L, hangteljesitményszint

WA ,g ] Y 92 dB
(garantalt)
K bizonytalansag 3dB

Rezgés jellemzo6 értékei

a, rezgés 2,089 m/s2
K bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo 6sszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési ér-
ték a terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A FIGYELMEZTETES! A zajkibocsatasi értékek
és rezgéskibocsatasi értékek az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran eltérhetnek a
megadott értékektdl az elektromos szerszam al-
kalmazasanak moédjatél fiiggden, és kiilondésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.

Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyab-
ban tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidé kor-
latozasa. Ezzel kapcsolatban az lizemi ciklus minden
részhanyadat figyelembe kell venni (példaul azokat az
idéket, amikor ki van kapcsolva az elektromos szer-
szam, valamint azokat is, amikor be van ugyan kap-
csolva, de terhelés nélkil miikodik).

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.
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+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tarto-
zékok szallitasi sériléseket. Kifogasok esetén azon-
nal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat
nem fogadunk el.

* Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

» Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

9. Uzembe helyezés el6tt

A hatalyos el6irasok szerint a nagynyomasu mosét nem
szabad rendszerlevalasztas nélkil az ivoviz-hal6zatra
csatlakoztatni. Az IEC 12729 szabvany el6irasainak
megfelel6 BA tipusu rendszerlevalasztét kell alkalmazni.

A rendszerlevalaszton atfolyé viz besorolasa szerint
mar nem szamit ihatonak. A rendszerlevalaszt6 szak-
kereskedésben szerezhetd be.

A rendszerlevalaszté (visszafolyas-gatlo) megakada-
lyozza, hogy a viz és a tisztitészer visszafolyjon az
ivovizet szallité vezetékbe.

+ A vizbetaplalashoz hasznaljon kereskedelmi forga-
lomban kaphato, szokvanyos 1/2” méreti kerti lo-
csolétomlét, mely legalabb 5 m hosszu. A 30 m-es
hosszt nem szabad tullépni.

+ Aterméket olyan haztartasi vizcsatlakozassal hasz-
nalja, melynek szallitasi teljesitménye legalabb 500
I/perc.

+ A termék vizvezetéktdl fuggetlenll (példaul esé-
viz-gyQjté tartalyrél) is hasznalhaté a beépitett
vizbeszivo funkcid révén. Ezt a funkciét kizardlag
szlir6kosarral ellatott szivotomlén keresztiil szabad
hasznalni. A szlrékosarral felszerelt szivotomlé
nem tartozik a szallitott elemek kozé.

10. Felépités (1 + 2. abra)

1. Allitsa a terméket fiiggéleges helyzetben sik és
szilard feluletre.

2. Tolja a fogantyukengyelt (1) a termék felsé oldalan
talalhaté vezetdébe, és csavarozza ra a két csa-
varral (20). Ehhez hasznaljon csillagcsavarhizot
(nem tartozik a szallitott elemek kozé).

3. Robgzitse a nagynyomasu toml6 (8) tartdjat a két
csavarral (20) a készulék hatoldalan. Ehhez hasz-
naljon csillagcsavarhtuzét (nem tartozik a szallitott
elemek ko6zé).

4. Csatlakoztassa a halézati csatlakozovezeték (2)
tartojat és tartozékok (7) tartojat a készulék két
oldalan talalhato régzitési pontokra.

5. Dugja a nagynyomasu témlé (18) csatlakozédu-
goéjat a szoérdpisztolyon (16) lévé nagynyomasu
témlb-csatlakozoba és a masik csatlakozédugét a
nagynyomasu témlé (6) csatlakozéjaba, hogy azok
bereteszelédjenek.

6. A nagynyomasu toml6 (18) eltavolitdasahoz nyomja
meg a reteszelégombot (17) a szérdépisztolyon (13)
és a reteszel6égombot (5) a terméken, majd huzza
ki a nagynyomasu tomlét (18).

7. Csavarja ra a vizcsatlakozas csatoldidomat (19) a
vizcsatlakozéra (9).

8. Hasznaljon gyorscsatlakozéval felszerelt kerti lo-
csol6témlét (nem tartozik a szallitott elemek kozé),
és csatlakoztassa a csatoldidommal a vizcsatla-
kozasra (19).

9. A landzsat (12) bedugva és becsavarva (ba-
jonett-zar) csatlakoztassa azt a szérépisztolyra
(13).

10. Ha alandzsat (12) felszerelte, akkor csatlakoztas-
sa a landzsahoz (12) a valtozé fuvékat (10). Ehhez
dugja bele a valtozo fuvokat (10) a landzsaba (12),
hogy az a helyére pattanjon. A valtozé favéka (10)
eltavolitasahoz nyomja meg a fuvoka kireteszel®
gombjat (11), mely a landzsa (12) elils6 végén
talalhaté, majd huzza ki a cserélhetd alkatrészt
elérefelé.

11. Uzembe helyezés (1 + 2. abra)

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

A cserélhetd alkatrészek kivalasztasa
Az elvégzendd munka jellegétél fiiggden valassza ki a
megfelel6 cserélhetd alkatrészt:
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Valtozé fuvéka (6): A valtozo fuvoka (10) lapos su-
garaval kilondsen felliletek tisztitdsara alkalmas. A
fuvokacsucs elforgatasaval allithatd a vizsugar szé-
lessége.

11.1 Bekapcsolas

A FIGYELMEZTETES! Ugyeljen a kilépé vizsugar
altali visszaiitésre. Mindig ugyeljen arra, hogy
biztosan alljon a laban, és tartsa jo er6sen a sz6-
répisztolyt (13). Ellenkezé esetben sajat maga
vagy masok is megsériilhetnek.

A FIGYELMEZTETES! Ha tomitetlen a vizrendszer,
azonnal kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsolo-
val (3) és valassza le a terméket az aramhalézatrol
a halézati csatlakozovezetékkel. Fennall az aramii-
tés veszélye! Kezdje eldlrdl a vizcsatlakozok csat-
lakoztatasat.

MEGJEGYZES: Ne lizemeltesse a terméket, ha a viz-
csap el van zarva. A szarazon futads kart tesz a ter-
mékben.

1.  Gy6z6djon meg arrél, hogy a nagynyomasu mosé
ki van kapcsolva a be-/kikapcsoléval (3).

2. Dugja a halézati csatlakozét a csatlakozéaljzatba.

Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

4. Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoléval (3).
Csak akkor kapcsolja be a terméket, ha az 6sszes
vizcsatlakozo6t csatlakoztatta, és mindegyik jol
témitett. A motor bekapcsol, mig fel nem épil a
sziikséges nyomas. Miutan felépiilt a nyomas, a
motor kikapcsol.

5. Oldja ki a bekapcsol6 kart (14) a reteszel6 gomb-
bal (15).

6. Nyomja meg a szdrépisztoly (13) bekapcsolo kar-
jat (14). A termék motorja automatikusan beindul.

7. Ha elengedi a bekapcsolo kart (14), a termék ki-
kapcsol, de a rendszerben fennallé nagynyomas
fennmarad.

w

11.2 Uzem befejezése

1. Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsoléval (3).
Huzza ki a halézati csatlakozét.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. Vaélassza le a nagynyomasu tisztitégépet a vizel-
latasrol.

4. Nyomja meg a szérépisztoly (13) bekapcsold kar-
jat (14), hogy leéplljon a rendszerben fennallo
nyomas.

11.3 Onfelszivé funkcié

A termék vizvezetéktdl fuggetlentl (példaul esé-
viz-gy(jté tartalyrdl) is hasznalhaté a beépitett vizbe-
szivo funkcid révén. Ezt a funkciét kizarélag szlir6ko-
sarral ellatott szivotdmlén keresztil szabad hasznalni
(nem tartozik a szallitott elemek k6zé).

A FIGYELMEZTETES! Magét a terméket nem szabad
nyilt vizforrasba meriteni. Fennall az aramutés okozta
személyi sériilések veszélye.

1. Dugja ra a szlr6kosarral ellatott szivotémiét a viz-
csatlakozas csatoldidomara (19).

2. Loégassa be a szlrékosarral felszerelt végét a viz-
vételi helyre. Ugyeljen ra, hogy elegends viztarta-
lék és biztonsagos vizellatas alljon rendelkezésre.
MEGJEGYZES: A szarazon futas kart tesz a ter-
mékben.

3. Tavolitsa el a landzsat (12) a széropisztolyrdl (13).
Nyomja meg a szorépisztoly (9) bekapcsolo karjat
(22), és csak ezt kdvetéen kapcsolja be a termé-
ket.

4. A termék elkezdi felszivni a vizet, és igy el tud ta-
vozni beldle a levegé.

5. Haatermékben mar nem maradt levegd, elenged-
heti a szoroépisztoly (13) bekapcsold karjat (14).
Kivalaszthatja a tetszés szerinti cserélhet6 alkat-
részt, és csatlakoztathatja a szérépisztolyra (13).
MEGJEGYZES: A terméknek nem szabad maga-
sabban allnia a vizvételi helynél.

12. Szaillitas (1. abra)

A termék kényelmesen szallithaté a kihGzott fogantyu-
kengyellel (1).

13. Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES! Mielétt barmilyen munkalatot
végezne a terméken, mindig hizza ki a halézati csatla-
kozot. Ide tartozik a vizbetaplalas csatlakoztatasa és a
tomitetlenség elharitasara tett kisérlet is.

Fennall a mozgé alkatrészek miatti sérulésveszély és
az aramutés veszélye.

13.1 Karbantartas
A nagynyomasu tisztitogép nem igényel karbantartast.
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13.2 Tisztitas

A FIGYELMEZTETES! Ne permetezze le vizzel a
terméket, és ne tisztitsa foly6 viz alatt. Fennall az
aramiités veszélye, és karosodhat a termék.

* A védbberendezéseket, levegényilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6édéstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Doérzsdlje le a
terméket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegével.

* Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi ken&szappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe. A behatol6 viz n6-
veli az aramités kockazatat.

Az eldugult favékabdl a favokatisztitd th (21) segitsé-
gével lehet eltavolitani az idegen testeket.

A fuvokat utdlag oblitse at vizzel, hogy eltavolitsa bel6-
le az idegen testet.

14. Tarolas (3. abra)

+ Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférhetd helyen tarolja a termé-
ket és tartozékait.

+ Csévélje fel a haldzati kabelt (4) a halozati csatlako-
zbvezeték tartdjara (2).

» Tarolja a tartozékokat a tartozékok (7) tartéjaban,
illetve a nagynyomasu toml6t (18) a nagynyomasu
tomlé tartojan (8)

» Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C ko-
z6tt van.

» Aterméket az eredeti csomagolasaban tarolja.

» Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedves-
ségtol.

* A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

15. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozé VDE és DIN eldirasoknak. Az ligyfél altal biz-
tositott halézati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen eléirasoknak.

Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. A (valto-
z6 id6tartamu) lehllés utan a motor ismét bekapcsol-
haté.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek.
Az elektromos csatlakozdvezetékeken gyakran sériilt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenll vezetik vagy
rogzitik a csatlakozovezetéket.

* Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéve-
zetéken.

« A szigetelés sérillései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ repedések a szigetelés éregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

azonos jeldlési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Valtéaramui motor:

» Ahalozatifesziiltség értéke 220 - 240 V~ kell legyen.

* A hosszabbito vezeték legfeljebb 25 m hosszu le-
het, és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

Y csatlakoztatasi moéd

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képviseldjével kell elvégeztetni.

16. Javitas és potalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérilésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
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Figyelem: A termékfelel6sségrél szol6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszer(t-
len javitas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy arra feljo-
gositott szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényeken
végzendd javitasokat csak villamossagi szakember
hajthatja végre.

Informacié kérése esetén a kdvetkez® adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

Pétalkatrész rendelése

Poétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

+ Cikkszam

» Atipustablaja adatai

Potalkatrészek / Tartozékok Cikksz.

Terasztisztitd 5907702701
Tisztitoszertartaly 5907702704
Kéarcher adapter 5907702706
Cs6tisztitd tomld 5907702709
Landzsa 5907705006
Valtozé fuvoka 5907702012
Turbd szivofej 5907702013
90°-o0s turbd szivofej 5907702705
Szivokészlet 7907713708
Forgo kefe 5907702703
Mosokefe 5907702702

Szervizinformacidok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: Szénkefék, mosdkefe

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

17. Artalmatlanitas és tjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy .ﬁ Y A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁn ol sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

mmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-
rél!

« Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kiilon kell
Gket artalmatlanitani.

« A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készlléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhaté illetékes gydjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval.

+ A fentebb kdzodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

18. Hibaelharitas
A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On

altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizmihelyhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Oblitse at vizzel a favokat. Sziikség esetén

Erés - . Szennyezett vagy eldugult a fuvéka. tisztitsa ki a fuvoka furatat a fuvokatisztitd
nyomasingadozasok. h
tavel (21).
A termék ki van kapcsolva. Kl van Kapcsolja be a terméket a be-/
kapcsolva a be-/kikapcsol6 (3). kikapcsoloval (3).

Kapcsolja ki a terméket, és valasszale a
halézatrél. Ellenérizze, hogy nem sériilt-e a

Megsériilt a halézati halézati csatlakozévezeték.
. . csatlakozévezeték. Sziikség esetén cseréltesse le a halozati
A termék nem jar. i . S
csatlakozovezetéket arra illetékes
szakemberrel.

Ellenérizze a villamos berendezést, hogy
Hibas a fesziltségellatas. az adatai megegyeznek-e a tipustablan
feltiintetett értékekkel.

A termékben nincs

. Lecsokkent a nyomas a vezetékben. Ellendrizze a vizellatast.
nyomas.

Kapcsolja ki a terméket, és valasszale a
halézatrol. Csatlakoztassa Ujra a terméket a
vizvezetékekre.

Tomitetlenségek vannak | A csatlakozok nincsenek helyesen
a vizrendszerben. felszerelve.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowa¢ utratg stuchu.

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
produkt odtamki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

Produkt nie moze by¢ podtgczony bezposrednio do publicznej sieci wody pitne;j.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia wysokocisnieniowego na ludzi, zwierzeta, aktywne
wyposazenia elektryczne ani na sam produkt.

I:l Klasa ochronnosci Il (podwdjna izolacja)

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! . ;
oznaczone nastepujacym znakiem.
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1. Wprowadzenie Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
Producent: wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
Scheppach GmbH przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie
Gilinzburger Stralle 69 uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
D-89335 Ichenhausen cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
Szanowny Kliencie, dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

z nowym produktem.

2. Opis produktu (rys. 1+ 2)

Wskazéwka:
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 1. Uchwyt jarzmowy
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 2. Uchwyt przewodu przytgczeniowego do sieci
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 3.  Wiacznik/wytacznik
w przypadku: 4. Kabel zasilajgcy
* nieprawidtowej obstugi, 5. Przycisk blokujacy
* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi 6. Przytgcze weza wysokocisnieniowego
» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto- 7. Uchwyt na akcesoria

ryzowanych specjalistow 8. Uchwyt na waz wysokoci$nieniowy
* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien- 9. Przytagcze wody

nych 10. Roézne dysze
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 11. Przycisk odblokowujgcy dyszy
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 12. Lanca

strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano- 13. Pistolet natryskowy

wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Dzwignia wigczajgca

15. Przycisk odblokowujacy

Przestrzegac: 16. Przytacze weza wysokocisnieniowego pistoletu
Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia natryskowego
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi. 17. Przycisk blokujgcy
Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania 18. Waz wysokoci$nieniowy
sie z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa- 19. Ztacze przytacza wody
nia go zgodnie z przeznaczeniem. 20. Sruba
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty- 21. Igta do czyszczenia dysz
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro- 3. Zakres dostawy (rys. 1 + 2)

zen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji czasow

rzestoju i zwiekszenia niezawodnos$ci i zywotnosci . .
P ) ¢ Y Poz. Liczba Oznaczenie

produktu.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych 1x Elektryczna myjka
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac wysokoci$nieniowa
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo- 1 1x Uchwyt jarzmowy
atacji produktu.
Instrukcje obstugi przechowywa¢ przy produkcie, w to- 2 1x Uchwyt prz_ewodu .
. . R ; . X przytaczeniowego do sieci
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytaé 7 1x Uchwyt na akcesoria
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze- 8 1x Uchwyt na waz wysokocisnieniowy
strzegac. ) A ) 10 1x Rozne dysze
Przy produkcie mogg pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére
12 1x Lanca

zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
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13 1x Pistolet natryskowy

18 1x Waz wysokocisnieniowy

19 1x Ztgcze przytgcza wody

20 4x Sruba

21 1x Igta do czyszczenia dysz
1x Instrukcja eksploataciji

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Uzywana jest elektryczna myjka wysokoci$nieniowa:

* do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, tarasow, sprzetu ogrodowego itp. za
pomocg strumienia wody pod wysokim ci$nieniem.

* przy uzyciu wyposazenia i cze$ci zamiennych.

» zgodnie z instrukcjami producenta czyszczonego
przedmiotu.

Produktu wolno uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego
szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzyt-
kownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania za-
licza sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wska-
zbwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt
jest stosowany w zaktadach komercyjnych, rzemiesini-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidtowg obstugg urzadzenia.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

* Produkt nie moze by¢ stosowany przez dzieci. Dzie-
ci powinny przebywaé pod nadzorem, aby uniemoz-
liwi¢ im zabawe z produktem.

* Produkt nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycz-
nymi, sensorycznymi lub umystowymi, badz ktére
maja niewystarczajgce doswiadczenie lub wiedze,
do momentu, az nie zostang poinstruowane w za-
kresie bezpiecznego uzytkowania produktu i nie
zrozumiejg zwigzanych z tym zagrozen.

» Osobom, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg eks-
ploatacji, nie wolno uzywac¢ produktu.

« Myijki wysokoci$nieniowe nie mogg byé obstugiwa-
ne przez osoby niewykwalifikowane.

« Jesli podczas pracy wystgpi usterka lub wada, nale-
zy natychmiast wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ wtycz-
ke sieciowa. Nastepnie nalezy przeczytaé¢ rozdziat
Rozwigzywanie probleméw.

Praca z produktem
A Ostroznie! Ponizsze zasady pozwalajg uniknaé
wypadkow i obrazen:

Myijki wysokocisnieniowe moga by¢ niebezpieczne w
przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem. Nie wolno kierowac¢ strumienia na ludzi, zwie-
rzeta, czynny osprzet elektryczny ani na sam produkt.

* Produktu nalezy uzywac wytacznie w pozycji stojg-
cej, na rownym i stabilnym podtozu.

* Nie kierowaé strumienia na siebie samego ani na
inne osoby w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i oku-
lary ochronne chronigce przed odpryskujgca wodg
lub zanieczyszczeniami.

» Nie uzywac¢ produktu, gdy w zasiggu znajdujg sig
inne osoby, chyba ze noszg odziez ochronna.

* Podja¢ odpowiednie srodki uniemozliwiajgce zbliza-
nie sie dzieciom do pracujgcego produktu.

* Produktu nie uzywa¢ w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazowek
stwarza zagrozenie pozarem lub wybuchem.

* Nie rozpyla¢ zadnych palnych cieczy. Istnieje ry-
zyko eksplozji.

* W przypadku kontaktu z $rodkiem czyszczgcym na-
lezy sptukac go duzg iloscig czystej wody.
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* Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu i poza
zasiegiem dzieci.

A Ostroznie! Ponizsze zasady pozwalaja uniknaé
uszkodzen produktu i ewentualnie wynikajacych
z nich szkéd na osobach:

* Nie pracowac z produktem uszkodzonym, niekom-
pletnym lub przebudowanym bez zgody producenta.
Przed uruchomieniem zleci¢ specjali$cie sprawdze-
nie, czy zostaty podjete niezbedne $rodki zabezpie-
czenia przed pradem elektrycznym.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli sieciowy przewdd
przytaczeniowy do sieci, doptyw wody lub inne
istotne czesci takie jak waz wysokocisnieniowy czy
rozpylacz ulegty uszkodzeniu.

» Chronié¢ produkt przed zamarzaniem i pracg na sucho.

* Weze wysokoci$nieniowe, armatura i ztgcza sg
wazne dla bezpieczenstwa maszyny. Stosowac¢ wy-
tgcznie weze wysokoci$nieniowe, armatury i ztgcza
zalecane przez producenta.

« W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne
od producenta lub czgsci zamienne dopuszczone
przez producenta.

» Otwarcia produktu powinien dokonywa¢ upowaznio-
ny, wykwalifikowany elektryk. W sprawie potrzeb-
nych napraw zawsze nalezy kontaktowac sie z na-
szym punktem serwisowym.

Bezpieczenstwo elektryczne

A Ostroznie! Ponizsze zasady pozwalajg uniknaé
wypadkow i obrazen w wyniku porazenia pradem
elektrycznym:

* W przypadku stosowania przedtuzacza wtyczka i
ztgcze muszg by¢ wodoszczelne.

A Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebez-
pieczne. Istnieje niebezpieczenstwo szkéd na oso-
bach w wyniku porazenia prgdem.

+ Chroni¢ elektryczne potaczenia wtykowe przed wil-
gocia.

* W razie zagrozenia powodziowego potgczenia wty-
kowe umiesci¢ w obszarze, w ktédrym nie wystepuje
ryzyko zalania.

« Zwracac¢ uwage, by napiecie sieciowe byto zgodne
z danymi na tabliczce znamionowe;j.

+ Przylgcze sieciowe musi zosta¢ wykonane przez
doswiadczonego elektryka i spetnia¢é wymagania
IEC 60364-1.

* Przytacza elektryczne muszg byé wykonane przez
elektryka zgodnie ze wszystkimi lokalnymi i krajo-
wymi przepisami.

» Produkt nalezy podtgczaé wytgcznie do gniazda z
wytgcznikiem réznicowoprgdowym (RCD) o pradzie
wyzwalajgcym nie wigkszym niz 30 mA.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt,
przewdd przytgczeniowy do sieci i wtyczke pod ka-
tem uszkodzen.

« Jezeli przewdd przytgczeniowy niniejszego produk-
tu ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, serwisowi klienta lub podobnej wy-
kwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.

* Nie ciggna¢ za przewod przytgczeniowy do sieci
w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Nalezy chroni¢
przewody przytgczeniowe do sieci przed wysokg
temperaturg, olejem i ostrymi krawedziami.

* Nie nosi¢ ani nie mocowa¢ produktu za przewod
przytgczeniowy do sieci.

* Nieodpowiednie przedtuzacze mogg by¢ niebez-
pieczne. W przypadku korzystania z przedtuzacza,
musi on by¢ odpowiedni do uzytku na zewnatrz, a
potaczenie musi by¢ suche i znajdowac sie nad po-
ziomem gruntu. W tym celu zaleca sig uzycie bebna
na waz, utrzymujgc wtyczke na wysokosci co naj-
mniej 60 mm nad podtoga. Sprawdza¢ kabel pod
katem uszkodzen.

* Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci przy pro-
dukcie, podczas przerw w pracy i gdy nie jest ono
uzywane, wyciggng¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

* Przedituzacze nie moga mie¢ mniejszego przekroju
niz2 x 2,5 mma2.

* Nalezy nosi¢ solidne obuwie chronigce przed po-
razeniem pragdem.

« Aby uchroni¢ sie przed porazeniem prgdem, pro-
dukt nalezy obstugiwa¢ wytgcznie w pozycji pio-
nowe;j.

« Zawsze wytgczaé odtgcznik sieciowy, gdy maszyna
pozostaje bez nadzoru.

6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostatl skonstruowany zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatko-
we.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie
mozna catkowicie unikng¢ czynnikéw ryzyka resztko-
wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny
mogg wystepowac nastepujgce punkty:
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+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

» Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciagng¢ wtycz-
ke sieciowa.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

7. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego 230 V~
Moc 1400 W
Dtugi przewdd przytaczeniowy 5

. m
do sieci
Dtugos¢ weza

R 3m

wysokocisnieniowego
Waga 5,0 kg
Klasa ochrony 1l
Stopien ochrony IPX5

Cisnienie obliczeniowe/
ci$nienie robocze (p)

8 MPa /80 bar

Maks. dopuszczalne ci$nienie
(p max)

11 Mpa / 110 bar

Maks. ci$nienie zasilania (p
max)

1,2 Mpa / 12 bar

Maks. temperatura zasilania

(T in max) 50°C
Znamionowe natgezenie 5.5 I/min
przeptywu (Q) ’

Maks. natgzenie przeptywu (Q) 6,5 I/min

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A OSTRZEZENIE! Hatas moze negatywnie oddzia-
tywac na zdrowie. Jesli hatas maszyny przekracza 85
dB, nalezy zatozy¢ odpowiednie nauszniki ochronne
dla siebie i 0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Wartos$ci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 60335-2-79.

Parametry hatasu

Poziom cisnienia akustycznego

L, 74,6 dB
Niepewnos¢ KpA 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 88,3dB
Gwarantowany poziom moc!

akustycznej L‘,}V,Ap ’ 9248
Niepewnos¢ K, 3dB

Parametry drgan

Drgania a, 2,089 m/s?
Niepewnos¢ K 1,5 m/s?

Podana taczna warto$é emisji drgan i podana wartosc¢
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormali-
zowang metodg badania i mogg byé wykorzystane do
poréwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowi-
ta warto$¢ drgan moga by¢ réwniez wykorzystane do
wstepnej oceny obcigzenia.

A OSTRZEZENIE! W trakcie rzeczywistego uzyt-
kowania narzedzia elektrycznego wartosci emisji
hatasu i drgan moga réznic¢ sie od podanych war-
tosci, w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegodlnosci
rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe
$rodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Nalezy
wzig¢ pod uwage wszystkie czesci cyklu roboczego
(na przyktad czasy, w ktorych narzedzie elektryczne
jest wytaczone i te, w ktérych jest witgczone, ale pra-
cuje bez obcigzenia).
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Rozpakowanie
Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.
Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujag).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod kg-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamaciji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.
Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.
W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac wytacznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.
Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkt i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

9. Przed uruchomieniem

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, myjka wyso-
kocisnieniowa nigdy nie moze by¢ eksploatowana w
sieci wody pitnej bez zabezpieczenia przed cofaniem
sie przeptywu. Nalezy zastosowac¢ odpowiedni sepa-
rator systemowy zgodny z normg EN 12729 typ BA.

Woda, ktéra przeszta przez separator systemowy jest
klasyfikowana jako niezdatna do picia. Separator sys-
temowy jest dostepny u wyspecjalizowanych sprze-
dawcow.

Separator systemowy (zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym) zapobiega przedostawaniu sie wody i
detergentu z powrotem do rury z wodg pitna.
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Do wlotu wody nalezy uzy¢ standardowego weza
ogrodowego 1/2” o dtugosci co najmniej 5 m. Dtu-
gos¢ 30 m nie moze zostac przekroczona.
Produktu nalezy uzywaé na przytaczu wody uzyt-
kowej o natezeniu przeptywu co najmniej 500 I/h.

Dzigki zintegrowanej funkcji zasysania wody moz-
na réowniez uzywac produktu niezaleznie od zrodta
wody (np. beczki na deszczdéwke). Funkcja ta mo-
ze by¢ uzywana tylko z wgzem ssacym z koszem
filtracyjnym. Waz ssacy z koszem filtracyjnym nie
wchodzi w zakres dostawy.

10. Montaz (rys. 1+ 2)

Umiesci¢ produkt pionowo na ptaskiej, twardej
powierzchni.

Wsunaé¢ uchwyt jarzmowy (1) na potaczenie w
gornej czesci produktu i zamocowa¢ go za po-
mocg dwoch $rub (20). W tym celu nalezy uzy¢
Srubokreta krzyzakowego (nie wchodzi w zakres
dostawy).

Przymocowa¢ uchwyt na waz wysokocisnieniowy
(8) do tylnej czesci urzadzenia za pomocg dwéch
$rub (20). W tym celu nalezy uzy¢ $rubokreta krzy-
zakowego (nie wchodzi w zakres dostawy).
Podtaczy¢ uchwyt na przewdd przytgczeniowy do
sieci (2) i uchwyt na akcesoria (7) do dwéch punk-
téw przytaczeniowych z boku urzadzenia.

Wtozy¢ jedno ze ztgczy weza wysokoci$nieniowe-
go (18) do przytgcza weza wysokocisnieniowego
pistoletu natryskowego (16), a drugie ztgcze do
przytacza weza wysokoci$nieniowego (6), tak aby
zatrzasnety sie na swoim miejscu.

Aby odtgczy¢é waz wysokocisnieniowy (18), nale-
zy nacisng¢ pokretto blokujace (17) na pistolecie
natryskowym (13) i pokretto blokujgce (5) na pro-
dukcie, a nastepnie wyciggng¢ waz wysokocis$nie-
niowy (18).

Przykreci¢ ztgcze przytagcza wody (19) do przyta-
cza wody (9).

Uzy¢ weza ogrodowego z szybkoztgczem (nieza-
warte w zakresie dostawy) i podtgczy¢ go do zta-
cza przytacza wody (19).

Podtaczy¢ lance (12) do pistoletu natryskowego
(13), podtaczajac jg i wkrecajac (zamek bagneto-
wy).

. Po zamontowaniu lancy (12) nalezy podtaczy¢ dy-
sze zmienng (10) do lancy (12). W tym celu nalezy
witozy¢ dysze zmienng (10) do lancy (12), tak aby
zatrzasneta sie na swoim miejscu. Aby zdjgé dy-
sze zmienng (10), nalezy nacisng¢ przycisk odblo-
kowujgcy dyszy (11) na przednim koncu lancy (12)
i pociggna¢ przystawke do przodu.



11. Uruchomienie (rys. 1 +2)

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Wybér przystawki

Nalezy wybra¢ odpowiedniag przystawke w zaleznosci
od wykonywanej pracy:

Rézne dysze (6): Dysza zmienna (10) z ptaskim stru-
mieniem jest szczegdlnie odpowiednia do czyszczenia
powierzchni. Obracajgc koncoéwke dyszy mozna regu-
lowa¢ szeroko$¢ strumienia wody.

111 Wiaczanie

A OSTRZEZENIE! Obserwowaé site odrzutu po-
wstajacego strumienia wody. Zadbaé¢ o stabilng
postawe i mocno trzymac pistolet natryskowy (13).
W przeciwnym razie moze dojs$¢ do zranienia sie-
bie lub innych osoéb.

A OSTRZEZENIE! W razie nieszczelnosci w ukfa-
dzie wody natychmiast wylaczy¢ produkt naciska-
jac wlacznik/wytacznik (3), i odtaczy¢ produkt przy
sieciowym przewodzie przytaczeniowym do sieci.
Istnieje ryzyko porazenia pradem! Rozpocza¢ po-
nownie podiaczanie przytaczy wody.

WSKAZOWKA: Nie wolno uzywaé produktu z za-
mknigtym zaworem. Praca na sucho spowoduje
uszkodzenie produktu.

1. Upewni¢ sie, ze myjka cisnieniowa jest wytgczona
za pomoca wtgcznika/wytacznika (3).

2. Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.

Catkowicie otworzy¢ zawor wody.

4.  Wigczy¢ produkt za pomoca wigcznika/wytaczni-
ka (3). Produkt nalezy zawsze wtaczac¢ dopiero po
podtgczeniu wszystkich przewoddw wody i upew-
nieniu sie, ze sg one szczelne. Silnik wtgcza sig do
momentu wytworzenia wymaganego ci$nienia. Po
wzroscie cisnienia silnik wytgcza sie.

5. Odblokowa¢ dzwignie wigczania (14) za pomoca
pokretta blokujgcego (15).

6. Nacisna¢ dzwignie wtaczania (14) pistoletu natry-
skowego (13). Silnik produktu uruchamia sie au-
tomatycznie.

7. Zwolnienie dzwigni wtaczajacej (14) powoduje wy-
taczenie produktu i utrzymanie wysokiego cisnie-
nia w systemie.

w

11.2 Zakonczenie pracy

1.  Wytgczy¢ produkt za pomoca witgcznika/wytgczni-
ka (3). Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

2. Zamknaé¢ zawor wody.

3. Odtgczy¢é myjke wysokoci$nieniowg od zrédta
wody.

4. Nacisng¢ dzwignie wtgczania (14) pistoletu natry-
skowego (13), aby zwolni¢ ci$nienie w systemie.

11.3 Funkcja samozasysania

Dzigki zintegrowanej funkcji zasysania wody mozna
réwniez uzywac produktu niezaleznie od zrédta wody
(np. beczki na deszczéwke). Funkcja ta moze by¢ uzy-
wana tylko z wezem ssgcym z koszem filtracyjnym (nie
wchodzi w zakres dostawy).

A OSTRZEZENIE! Sam produkt nie moze byé zanu-
rzony w otwartym zrédle wody. Istnieje niebezpieczen-
stwo szkdéd na osobach w wyniku porazenia prgdem.

1. Podtgczy¢ waz ssacy z koszem filtracyjnym do
ztgcza przytgcza wody (19).

2. Zawiesi¢ koncowke z koszem filtracyjnym w punk-
cie poboru wody. Nalezy upewnic¢ sie, ze zaopa-
trzenie w wode jest wystarczajgce i bezpieczne.
WSKAZOWKA: Praca na sucho spowoduje
uszkodzenie produktu.

3. Zdja¢lance (12) z pistoletu natryskowego (13). Na-
cisnaé dzwignie witgczania (22) pistoletu natrysko-
wego (9) i dopiero wtedy wtgczy¢ produkt.

4. Produkt zaczyna zasysac¢ wode, a powietrze moze
sie ulatniac.

5. Gdy w produkcie nie ma juz powietrza, mozna
zwolni¢ dzwignie wigczania (14) pistoletu natry-
skowego (13). Do pistoletu natryskowego mozna
podtaczy¢ wybrang przystawke (13).
WSKAZOWKA: Produkt nie powinien znajdowaé
sie wyzej niz punkt poboru wody.

12. Transport (rys. 1)

Za pomocg uchwytu jarzmowego (1) mozna wygodnie
transportowaé produkt.

13. Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem wszelkich
czynnosci przy produkcie wyciggnaé wtyczke siecio-
wa. Obejmuje to podtgczenie do doptywu wody lub
prébe usunigcia nieszczelnosci.
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Istnieje ryzyko porazenia prgdem lub obrazen spowo-
dowanych przez ruchome czesci.

13.1 Konserwacja
Myjka wysokoci$nieniowa nie wymaga konserwaciji.

13.2 Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Nie spryskiwaé produktu woda
i nie czysci¢ go pod biezaca woda. Istnieje ryzyko
porazenia pradem i uszkodzenia produktu.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czysta Sciereczkg lub
przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac de-
tergentoéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda. Przedostanie sie wody wigk-
sza ryzyko porazenia pragdem.

Ciata obce z zatkanych dysz mozna usung¢ za pomo-
cg igty do czyszczenia dysz (21).
Przeptukaé dysze woda w celu usuniecia ciata obcego.

14. Przechowywanie (rys. 3)

* Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

+ Nawing¢ kabel sieciowy (4) na uchwyt kabla przyta-
czeniowego do sieci (2).

* Przechowywaé akcesoria na uchwycie na akcesoria
(7), a waz wysokoci$nieniowy (18) na uchwycie na
waz wysokocisnieniowy (8).

* Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5do 30°C.

» Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.

* Przykryé produkt , by chroni¢ je przed pytem lub
wilgocia.

* Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

15. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy.
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* peknigcia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

trycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody

elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu

typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego:

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

¢ Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.
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16. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogace powodowa¢ obrazenia przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.
Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialno$ci cywilnej
za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody
powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niesto-
sowania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwréci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czgsci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czg$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu

Srodek do czyszczenia tarasow 5907702701
Pojemnik na $rodek czyszczacy 5907702704
Adapter Karcher 5907702706
Waz czyszczacy do rury 5907702709
Lanca 5907705006
Rézne dysze 5907702012
Dysza turbo 5907702013
Dysza turbo 90° 5907702705
Zestaw zasysajgcy 7907713708
Szczotka obrotowa 5907702703
Szczotka myjaca 5907702702

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, szczotka my-
jaca

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

17. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania

oy ﬁ' - Materiaty opakowaniowe nadaja
»
S Si o recyklingu. akowania
ﬁn \) ie d yklingu. Opak i
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
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- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

18. Pomoc dotyczaca usterek

W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Silne wahania ci$nienia.

Dysza zanieczyszczona lub zatkana.

Srodek zaradczy

Przeptuka¢ dysze wodg. W razie potrzeby
wyczys$cic¢ otwor dyszy za pomocg igty do
czyszczenia dysz (21).

wytgcznik (3) wytaczony.

Produkt wytgczony. Wigcznik/

Wigczy¢ produkt za pomocg wigcznika/
wytgcznika (3).

Produkt nie pracuje. do sieci.

Uszkodzony przewdd przytgczeniowy

Wytgczyé produkt i odtgczy¢ go od

sieci. Skontrolowac sieciowy przewdd
przytaczeniowy pod katem uszkodzenia.
W razie potrzeby zleci¢ wymiane
sieciowego przewodu przytgczeniowego
autoryzowanemu specjaliscie.

Nieprawidtowe zasilanie napigciem.

Skontrolowa¢ instalacje elektryczng pod
katem zgodnosci z danymi na tabliczce
znamionowej.

Produkt jest pozbawiony
cisnienia.

Spadek cisnienia w przewodzie.

Sprawdzi¢ zaopatrzenie w wode.

Przecieki w instalacji

wodne;j. przytacza.

Nieprawidtowo zamontowane

Wytaczyé produkt i odtgczy¢ go od
sieci. Ponownie podtgczy¢ produkt do
przewodéw wodnych.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite $titnik sluha. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Proizvod nije dopusteno prikljuciti neposredno na javnu mrezu pitke vode.

Ne usmijeravajte visokotlacni mlaz na ljude, Zivotinje, aktivnu elektri€nu opremu ili sam
uredaj.

I:l Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

c € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Dijelove ovog priru¢nika za uporabu koji se ti¢u vase sigurnosti oznagcili smo sljede¢im

A Pozor!
znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada
s novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u sluc¢aju:

* nestruéne obrade

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja elek-
tricnih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova poprava-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka
trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1 + 2)

Stremenasta rucka

Drza¢ mreznog prikljuénog kabela
Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
Mrezni kabel

Gumb za blokiranje

Prikljuak visokotlaénog crijeva
Drza¢ pribora

Drza¢ visokotlanog crijeva

9. Vodoopskrbni priklju¢ak

10. Promijenjiva sapnica

11. Gumb za deblokiranje sapnice

12. Koplje

13. pistolj za prskanje

14. Rucica za ukljucivanje

15. Gumb za deblokiranje

16. Priklju¢ak visokotlanog crijeva pistolja za prskanje
17. Gumb za blokiranje

18. Visokotla¢no crijevo

19. Spojka priklju¢aka za vodu

20. Vijak

21. Igla za ciS¢enje sapnica

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke (sl. 1 + 2)

Poz. Koli¢éina Naziv
1x Elektri¢ni visokotla¢ni Cistac
1 1x Stremenasta rucka
2 1% Drza¢ mreznog prikljuénog
kabela
7 1x Drzag pribora
8 1x Drzag visokotlacnog crijeva
10 1x Promjenjiva sapnica
12 1x Koplje
13 1x pistolj za prskanje
18 1x Visokotla¢no crijevo
19 1x Spojka priklju¢aka za vodu
20 4x Vijak
21 1x Igla za ¢iSéenje sapnica
1x Priru¢nik za uporabu
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4. Namjenska uporaba

Elektriéni visokotlaéni Cista€ upotrebljava se:

+ za CiSc¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata, procelja,
terasa, vrtnih uredaja itd. visokotlaénim vodenim
mlazom.

* s originalnim priborom i rezervnim dijelovima.

» uz postovanje uputa proizvodaca za predmete koje
je potrebno ogistiti.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.
Proizvoda€ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nas$i proizvodi namjenski
nisu konstruirani za komercijalnu, obrtnic¢ku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se
proizvod rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrij-
skim pogonima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene

» Djeca ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod. Djecu
bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

* Ovaj proizvod smiju upotrebljavati osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su
pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj upora-
bi stroja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

+ Proizvod ne smiju upotrebljavati osobe koje nisu
upoznate s priruénikom za uporabu.

» Visokotlaéne Cistace ne smiju upotrebljavati nepo-
ducene osobe.

* U slucaju pojave smetniji ili kvara tijekom uporabe
proizvoda odmah ga iskljucite i izvucite mrezni uti-
ka¢. Zatim progitajte poglavlje Uklanjanje smetnji.

Rad s proizvodom
A Oprez! Kako biste izbjegli nezgode i ozljede:

Visokotlaéni €ista¢i mogu biti opasni u slu¢aju nepro-
pisne uporabe. Mlaz nije dopusteno usmjeravati na lju-
de, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili sam uredaj.

« Upotrebljavajte proizvod samo u stoje¢em polozaju
i na ravnoj i stabilnoj podlozi.

* Ne usmjeravajte mlaz na sebe ili druge kako biste
ogistili odjecu ili cipele.

* Radi zastite od odbijene rasprskane vode ili pr-
ljavstine nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastit-
ne naocale.

* Ne upotrebljavajte proizvod ako su u njegovom do-
segu drugi ljudi, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

* Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu drzali
dalje od pokrenutog proizvoda.

* Ne rabite proizvod u blizini zapaljivih tekucina ili
plinova. Ina¢e postoji opasnost od pozara ili ek-
splozije.

» Ne rasprskavajte zapaljive tekuéine. Postoji opa-
snost od eksplozije.

* U slucaju da dodete u dodir sa sredstvom za ¢iSée-
nje, odmah isperite s puno Ciste vode.

+ Cuvajte proizvod na suhom mjestu i izvan dose-
ga djece.

A Oprez! Tako ¢ete izbjeéi o$teéenja proizvoda i
eventualne tjelesne ozljede:

* Ne radite s oStec¢enim ili nepotpunim proizvodom
ili proizvodom koji je prepravljen bez odobrenja
proizvodaca. Prije stavljanja u pogon zatrazite od
struénjaka da provjeri postoje li potrebne elektri¢ne
zastitne mjere.

» Ne upotrebljavajte proizvod ako su mrezni prikljuéni
kabel, dovod vode ili drugi bitni dijelovi poput viso-
kotlaénog crijeva ili piStolja za prskanje oStecéeni,
odnosno ako propustaju.

« Zastitite proizvod od mraza i suhog rada.

« Visokotla¢na crijeva, armature i spojke vazni su
za sigurnost stroja. Upotrebljavajte samo visoko-
tlaéna crijeva, armature i spojke koje preporucuje
proizvodac.
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Za osiguravanje stroja upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove proizvodaca ili rezervne di-
jelove koje je odobrio proizvodac.

Otvaranje proizvoda smiju obavljati samo ovlaste-
ni elektriari. U slu¢aju popravka uvijek se obratite
nasSem servisnom centru.

Elektriéna sigurnost
A Oprez! Kako biste izbjegli nezgode i ozljede
zbog elektri€nog udara:

Pri uporabi produznog kabela utika¢ i spojka moraju
biti vodootporni.

A Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Posto-
ji opasnost od ozljeda zbog elektri¢nog udara.
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Zastitite elektrine uti¢ne spojeve od vlage.

U slucaju opasnosti od poplave postavite uticne
spojeve u podrucju zasti¢eno od preplavljivanja.
Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s
informacijama na oznaénoj plogici.

Mrezni priklju¢ak smije izvoditi samo iskusni elek-
tricar i prikljuéak treba ispunjavati zahtjeve norme
IEC 60364-1.

Elektri¢ne priklju¢ke smije izvoditi samo ovlasteni
elektri¢ar u skladu sa svim lokalnim i nacionalnim
propisima.

Prikljucite proizvod samo u utiénicu s RCD ure-
dajem (Residual Current Device, strujna zastitna
sklopka) s okidnom strujom od najvise 30 mA.
Prije svake uporabe proizvoda provjerite postoje
li oSte¢enja na mreznom prikljuénom kabelu i na
utikacu.

Ako se priklju¢ni kabel ovog proizvoda osteti, mo-
ra ga zamijeniti proizvodac, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba radi sprje¢avanja
opasnosti.

Ne upotrebljavajte mrezni prikljuéni kabel kako biste
izvukli utika¢ iz uti€nice. Zastitite mrezni priklju¢ni
kabel od vru¢ine, ulja i ostrih rubova.

Ne nosite i ne priévrSéujte proizvod na mrezni pri-
kljuéni kabel.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Kada
upotrebljavate produzni kabel on mora biti prikladan
za vanjsku uporabu, a spoj mora biti suh i postavljen
iznad tla. Preporucuje se uporaba kabelskog bubnja
koji drzi uti€nicu najmanje 60 mm iznad poda. Pro-
vjerite postoje li oStec¢enja na kabelu.

Prije svih radova na proizvodu, tijekom stanki u ra-
du i pri neuporabi izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

* Produzni kabeli ne smiju imati manji popre¢ni pre-
sjek od 2 x 2,5 mm?2.

* Nosite Evrste cipele radi zastite od elektri€nog udara.

» Upotrebljavajte proizvod isklju€ivo u uspravnom i
stojeéem polozaju radi zastite od elektri¢nog udara.

« Uvijek isklju€ite mreZni rastavlja¢ kada se stroj osta-
vi bez nadzora.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvacenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

Unato€¢ namjenske uporabe nije moguce potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedeée:

» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

« Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan $titnik sluha.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

« Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

« Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

7. Tehnic¢ki podatci

Izmjeniéni motor 230 V~
Snaga 1400 W
Duljina mreznog priklju¢nog

kabela 5m
Duljina visokotlaénog crijeva 3m
Masa 5,0 kg
Razred zastite 1l
Stupanj zastite IPX5

Nazivni tlak / radni tlak (p) 8 MPa /80 bar




Maks. dopusten tlak (p maks.)

11 Mpa / 110 bar
1,2 Mpa/ 12 bar

Maks. ulazni tlak (p maks.)

Maks. ulazna temperatura (T

u maks.) 50°C
Nazivni protok (Q) 5,5 I/min
Max protok (Qmax) 6,5 I/min

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A UPOZORENJE! Buka moze imati ozbiljne posljedi-
ce na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoraci 85 dB,
vi i osobe koje se nalaze u blizini svakako nosite pri-

kladan §titnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
EN 60335-2-79.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka LpA 74,6 dB
Nesigurnost K 3dB
Razina zvucne snage L,,,, 88,3 dB
Zajamé&ena razina zvucne snage

L 92 dB
Nesigurnost K, 3dB

Karakteristi€ne vrijednosti vibracija

Vibracije a, 2,089 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specifici-
rana vrijednost emisije buke izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za us-
poredivanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.
Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana
ukupna vrijednost vibracija mogu se upotrebljavati i
za preliminarnu procjenu opterec¢enja.

A UPOZORENUJE! Vrijednosti emisije buke i vrijed-
nost emisije vibracija mogu se razlikovati od na-
vedenih vrijednosti tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata, ovisno o naéinu uporabe elektricnog
alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto vise smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa

(npr. vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vre-
mena u kojima je on uklju€en, ali radi bez opterecenja).

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na proizvodu i priboru $tete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

9. Prije stavljanja u pogon

Prema vazeéim propisima visokotlaéni se Cista¢ nika-
da ne smije upotrebljavati bez razdjelnika sustava na
mrezi za pitku vodu. Uporabite razdjelnik sustava u
skladu s EN 12729 tipa BA.

Voda koja nije proSla kroz razdjelnik sustava smatra
se nepitkom. Razdjelnik sustava dostupan je u speci-
jaliziranim trgovinama.

Razdjelnik sustava (nepovratna zaklopka) sprje¢ava
povrat vode i sredstva za ¢iS¢enje u sustav pitke vode.

« Zadovod vode upotrebljavajte uobi¢ajeno 1/2” vrtno
crijevo s duljinom od najmanje 5 m. Nemojte preko-
raciti duljinu od 30 m.

* Proizvod upotrebljavajte na kuénom priklju¢ku vode
s minimalnim kapacitetom od 500 | / h.
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Proizvod mozete upotrebljavati i neovisno o vodo-
vodnim cijevima (na primjer posuda za skupljanje kis-
nice) s pomocu integrirane funkcije usisavanja vode.
Tu funkciju upotrebljavajte isklju€ivo uz uporabu usi-
snog crijeva s filtarskom koSarom. Usisno crijevo s
filtarskom ko$arom nije sadrzano u opsegu isporuke.

10. Sastavljanje (sl. 1 + 2)

10.

Postavite proizvod okomito na ravnu povrsinu.
Pomaknite stremenastu ru¢ku (1) do spoja na gor-
njoj strani proizvoda i uvrstite je s pomoc¢u dva vij-
ka (20). Za to uporabite krizni odvija¢ (nije sadrzan
u opsegu isporuke).

U¢vrstite drzac visokotlatnog crijeva (8) s pomoc¢u
dva vijka (20) na straznju stranu uredaja. Za to upo-
rabite krizni odvija¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke).
Nataknite drza¢ elektricnog kabela (2) i drza¢ pri-
bora (7) na obje bo¢ne spojne to¢ke na uredaju.
Jedan spojni utika¢ visokotlaénog crijeva (18) uta-
knite u priklju¢ak visokotla¢nog crijeva na pistolju
za prskanje (16), a drugi spojni utika¢ u priklju¢ak
visokotlaénog crijeva (6) kako bi se uglavio.

Radi odvajanja visokotlaénog crijeva (18) pritisnite
gumb za blokiranje (17) na pistolju za prskanje (13)
i gumb za blokiranje (5) na proizvodu te izvucite
visokotlaéno crijevo (18).

Navrnite spojku za vodoopskrbni priklju¢ak (19) na
vodoopskrbni priklju¢ak (9).

Rabite vrtno crijevo s brzom spojkom (nije sadrza-
na u opsegu isporuke) i spojite ga sa spojkom za
vodoopskrbni priklju¢ak (19).

Spojite koplje (12) uticanjem i uvrtanjem (bajunet-
nog zatvaraca) s pistoljem za prskanjem (13).

Ako je koplje (12) montirano, spojite promjenjivu
sapnicu (10) s kopljem (12). U tu svrhu utaknite
promjenjivu sapnicu (10) u koplje (12) tako da se
ona uglavi. Radi demontiranja promjenjive sapnice
(10) pritisnite gumb za deblokiranje sapnice (11) na
prednjem kraju koplja (12) i skinite nastavak povla-
¢enjem prema naprijed.

11. Stavljanje u pogon (sl. 1 + 2)

A
Pr

Pozor!
ije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-

tirajte proizvod!

Odabir nastavaka
Ovisno o poslu koji obavljate odaberite odgovarajuci

na

stavak:

Promjenjiva sapnica (6): Promjenjiva sapnica (10)
s plosnatim mlazom narogito je prikladna za ¢&iSéenje
povrsina. Okretanjem vrha sapnice mozete namjestiti
Sirinu vodenog mlaza.

11.1 Ukljucivanje

/A UPOZORENJE! Pripazite na silu trzanja vode-
nog mlaza koji izlazi. Zauzmite siguran polozaj
tijela i ¢vrsto drzite pistolj za prskanje (13). U pro-
tivnom mozete ozlijediti sebe ili druge osobe.

A UPOZORENJE! U slu¢aju propustanja susta-
va vode odmah iskljuéite proizvod sklopkom za
ukljuéivanjel/iskljuéivanje (3) i odvojite proizvod na
elektricnom kabelu od mreze. Postoji opasnost od
elektricnog udara! Ponovno po¢nite s prikljuciva-
njem prikljuc¢aka vode.

NAPOMENA: Proizvod ne rabite sa zatvorenom slavi-
nom. Rad na suho dovodi do o$teéenja proizvoda.

il

Pobrinite se za to da je visokotla¢ni Cista¢ isklju-
¢en sklopkom za uklju€ivanje/iskljucivanje (3).
Utaknite mreZni utika¢ u uti¢nicu.

Potpuno otvorite slavinu.

Ukljuite proizvod sklopkom za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (3). Ukljucite proizvod uvijek tek onda kada ste
prikljucili sve vodovodne cijevi i kada su one nepro-
pusne. Motor se ukljuuje dok se ne uspostavi potre-
ban tlak. Motor se isklju€uje nakon uspostave tlaka.
Deblokirajte rucgicu za ukljucivanje (14) s pomoc¢u
gumba za blokiranje (15).

Pritisnite rucicu za ukljucivanje (14) pistolja za prska-
nje (13). Motor proizvoda automatski se pokrece.
Pustanjem rugice za uklju€ivanje (14) proizvod ¢e se
iskljuciti, ali ¢e visoki tlak i dalje postojati u sustavu.

11.2 Zavrsite s radom

1.

d

Iskljuite proizvod sklopkom za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje (3). Izvucite mrezni utikac.

Zatvorite slavinu.

Odvojite visokotlaéni ¢ista¢ od opskrbe vodom.
Pritisnite ru€icu za uklju€ivanje (14) pistolja za pr-
skanje (13) radi otpustanja tlaka iz sustava.

11.3 Funkcija samousisavanja

Proizvod moZete upotrebljavati i neovisno o vodovodnim
cijevima (na primjer posuda za skupljanje kiSnice) s po-
mocu integrirane funkcije usisavanja vode. Tu funkciju
upotrebljavajte isklju€ivo uz uporabu usisnog crijeva s
filtarskom ko$arom (nije sadrzan u opsegu isporuke).
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A UPOZORENJE! Sam proizvod nikada ne smijete
potapati u otvorenom izvoru vode. Postoji opasnost od
ozljeda zbog elektri¢nog udara.

1. Nataknite usisno crijevo s filtarskom koSarom na
spojku vodoopskrbnog priklju¢ka (19).

2. Objesite kraj s filtarskom koSarom u mjesto uzima-
nja vode. Vodite ra¢una o dovoljnoj zalihi vode i o
sigurnoj opskrbi vodom.

NAPOMENA: Rad na suho uzrokuje o$tecenje
proizvoda.

3. Skinite koplje (12) s pistolja za prskanje (13). Priti-
snite rucicu za uklju€ivanje (22) pistolja za prska-
nje (9), a tek onda pokrenite proizvod.

4. Proizvod zapocinje s usisavanjem vode i zrak
moze izlaziti van.

5. Ako u proizvodu viSe nema zraka, mozZete pustiti
rucicu za uklju¢ivanje (14) pistolja za prskanje (13).
Nastavak po izboru mozete spojiti s piStoljem za
prskanje (13).

NAPOMENA: Uredaj ne smije biti vi§i od mjesta
uzimanja vode.

12. Transport (sl. 1)

Proizvod mozZete ugodno transportirati s pomocu stre-
menaste rucke (1).

13. Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE! Prije svih radova na proizvodu
izvucite mrezni utika¢. To se odnosi i na priklju¢ivanje
na dovod vode ili na pokus$aje otklanjanja propustanja.

Zbog pokretnih dijelova postoji opasnost od strujnog
udara ili ozljeda.

13.1 Odrzavanje
Visokotlagni Cista€ ne zahtijeva odrzavanje.

13.2 Ciséenje

A UPOZORENUJE! Ne prskajte proizvod vodom i ne
Cistite ga pod tekuéom vodom. Postoji opasnost
od strujnog udara i oStec¢enja proizvoda.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporucujemo da proizvod oc€istite odmah nakon
svake uporabe.

» Proizvod redovito ¢istite vlaznom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za CiScéenje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost proizvoda. Prodiranje vode povecéava
rizik od elektricnog udara.

Strana tijela iz zaCepljenih sapnica mozete ukloniti
iglom za ¢iS¢enje sapnica (21).

Po potrebi isperite sapnicu vodom za uklanjanje stranih
tijela.

14. Skladistenje (sl. 3)

* Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupaéno djeci.

» Namotajte elektri¢ni kabel (4) na drza¢ mreznog pri-
kljuénog kabela (2).

« Spremite pribor na drza¢ pribora (7), a visokotlacno
crijevo (18) na drzac visokotla¢nog crijeva (8)

+ Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5 i
30 °C.

+ Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

» Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

+ Cuvaijte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

15. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slucaju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
klju€iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektri€ni prikljuéni vod.

Na elektricnim prikljuénim vodovima ¢&esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrséenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.
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Takvi oStec¢eni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i
zbog ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.
Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor:

* Mrezni napon mora biti 220 — 240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
precni presjek od 1,5 mm2.

Nacin prikljuc¢ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela,
to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosne opasnosti.

16. Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda €uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim
popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljucci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke.
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Narucivanje rezervnih dijelova
Prilikom naruéivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

* Naziv modela
* Broj artikla
» Podatci s oznac¢ne plocice

Rezervni dijelovi / pribor Br. artikla

Cistaé terasa 5907702701
Spremnik sredstva za ¢iS¢enje 5907702704
Adapter Karcher 5907702706
Crijevo za ¢iS¢enje cijevi 5907702709
Koplje 5907705006
Promjenjiva sapnica 5907702012
Turbo sapnica 5907702013
Turbo sapnica 90° 5907702705
Usisni komplet 7907713708
Rotacijska Cetka 5907702703
Cetka za giscéenje 5907702702

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, Cetka za CiScenje

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

17. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y. 472
%@ @h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nadin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektronickim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!
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» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

18. Otklanjanje neispravnosti

U sluéaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogucéi uzrok

Postoje velike promjene
tlaka.

Crijevo je prljavo ili zagepljeno.

Rjesenje

Isperite sapnicu vodom. Po potrebi o istite
provrt sapnice iglom za ¢i$¢enje sapnica
(21).

isklju¢ena.

Proizvod je isklju¢en. Sklopka za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) je

Ukljugite proizvod sklopkom za ukljugivanje/
isklju€ivanje (3).

Proizvod ne radi.

Ostecen je mrezni priklju¢ni kabel.

Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreze.
Provjerite postoje li oSte¢enja na mreznom
prikljuénom kabelu.

Po potrebi zatrazite od ovlastenog
stru¢njaka da zamijeni mrezni prikljucni
kabel.

Opskrba energijom je neispravna.

Provjerite podudara li se elektriéni sustav s
informacijama na oznaénoj plogici.

Proizvod nema tlaka. Radni tlak pada.

Provjerite opskrbu vodom.

Postoje propustanja u
sustavu vode.

Priklju€ci nisu ispravno montirani.

Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreze.
Ponovno prikljugite proizvod na vodovodne
cijevi.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite zas¢itna o€ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
izdelka, ki lahko povzroéijo izgubo vida.

I1zdelka ne smete prikljuciti neposredno na javno omrezje pitne vode.

Visokotlaénega curka ne usmerite v osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali v sam

izdelek.
I:l Razred za$¢ite 1l (dvojna izolacija)
c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
A Pozor! V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varnosti, oznagili s tem znakom:

www.scheppach.com SI1137



Kazalo: Stran:
1. .

2. Opis izdelka (SI. 1+ 2) .o e 139
3. Obseg dostave (SI. 1+ 2) . ..o e 139
4. Namenska uporaba ..........cc.ooi i 140
5. VarNOStNI NAPOLKI ...evveeeieiiiiir e e e e e e e e e 140
6. Preostala tveganja.........cooiiiiiiii s 141
7. TehNICNT POAALKI....ceueeie i 141
8. RAZPAKIFANE .....coveeiiiiiie it 142
9. Pred ZagOonOom .......ooiiiiiii s 142
10, Zgradba (Sl 1 4 2).c.eiiee e 143
11. ZagON (SIIKA T+ 2) .ot 143
12, TranSPOrt (SI 1) oot 144
13. CiSEN|E IN VZArZEVANE.........o.eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 144
14, SKIadiSEenje (SIKa 3) ...eeviiieeeiieieee e 144
15. Elektriéni PriKJUCEK. ........ooviiiii e 144
16.  Popravilo in naro€anje nadomestnih delov ...........ccooeviiiiiiiiiiiicie e, 145
17. Odlaganje med odpadke in reciklaza...........c.coveeeieieniiiieseee e 145
18. PomOC Pri MONJAN ..o s 146
19. 1Zjava 0 SKIAANOST ... 212

138 Sl www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
sticni ovitek, tako da bodo zascitena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodila.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opisizdelka (sl. 1 + 2)

Locni ro¢aj

Drzalo za omrezni priklju¢ni vod
Stikalo za vklop/izklop
Omrezni kabel

Gumb za zapahnitev
Prikljuek visokotlatna cev
Drzalo za dodatno opremo
Drzalo za visokotlaéno cev
9. Vodni prikljucek

10. Nastavljiva Soba

11. Gumb za sprostitev Sobe
12. Sulica

13. Brizgalna pistola

14. Ro¢cica za vklop

15. Gumb za sprostitev

16. Visokotla¢ni priklju¢ek brizgalne pistole
17. Gumb za zapahnitev

18. Visokotlacna cev

19. Sklopka vodnega priklju¢ka
20. Vijak

21. Igla za ciS¢enje Sobe

O NGO ®N =

3. Obseg dostave (sl. 1 +2)

Poz. Stevilo Opis

1-krat Elektri¢ni visokotla¢ni Cistilnik
1 1-krat Loc¢ni ro¢aj
2 1-krat Drzalo za omrezni prikljuéni vod
7 1-krat Drzalo za dodatno opremo
8 1-krat Drzalo za visokotla¢no cev
10 1-krat Nastavljiva Soba
12 1-krat Sulica
13 1-krat Brizgalna pistola
18 1-krat  Visokotlacna cev
19 1-krat Sklopka vodnega priklju¢ka
20 4x Vijak
21 1-krat Igla za ¢iS€enje Sobe
1-krat Navodila za uporabo
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4. Namenska uporaba

Elektrini visokotlaéni Cistilnik se uporablja za:

+ za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlacnimi vodnimi
curki.

+ zoriginalnimi dodatki in nadomestnimi deli.

* ob upostevanju navodil proizvajalca za predmet, ki
ga Cistimo.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne po$kodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti
z njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnos-
tih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

UposStevati morate proizvajal€eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upoS$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢&imo za poskodbe, ki nastanejo za-
radi nestrokovne uporabe ali napacnega upravljanja.

5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Otroke je tre-
ba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z iz-
delkom.

* lzdelek lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali brez izkuSenj oziroma znanja pod nadzorom, ali
¢e so poduceni o varnem ravnanju z izdelkom in s
tem povezanimi nevarnostmi.

* Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo
izdelka ne smejo uporabljati.

« Visokotlagnih €istilnikov ne smejo uporabljati ne-
poucene osebe.

« Ko se pojavi motnja ali okvara med uporabo, takoj
izklopite izdelek in izvlecite omreZni vti€. Nato pre-
berite poglavje Odpravljanje tezav.

Delo z izdelkom
A Previdno! Nesreée in poskodbe prepreéite na
naslednje naéine:

Visokotla¢ni €istilniki so pri nepravilni uporabi lahko
nevarni. Curka ne smete usmeriti v osebe, Zivali, ak-
tivno elektri€no opremo ali v sam izdelek.

* lzdelek uporabljajte samo stoje in na ravni in sta-
bilni povrsini.

* Ne usmerjajte curka vase ali v druge osebe z na-
menom ¢is€enja oblacil ali obutve.

* Za zascito pred povratnim Skropljenjem vode ali
umazanije nosite primerna zasc¢itna oblacila in za-
S¢itna ocala.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na dosegu druge ose-
be, razen ¢e nosijo zas¢itna oblacila.

« Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom prepre-
Cite dostop do delujoCega izdelka.

+ lzdelka ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekoc€in ali
plinov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

* Ne prsite vnetljivih tekogin. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

+ Ce pridete v stik s &istilnimi sredstvi, jih sperite z
veliko Ciste vode.

* lzdelek shranjujte na suhem mestu ter izven do-
sega otrok.

A Previdno! Tako se izognete poskodbam na izdel-
ku in moznim poslediénim telesnim poSskodbam:

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan, ni popoln
ali Ce je bil predelan brez dovoljenja proizvajalca.
Pred zagonom naj strokovnjak preveri, ali so zah-
tevani elektri¢ni zas¢itni ukrepi prisotni.

* lzdelka ne uporabljajte, e so omrezni prikljucni
vod, dovod vode ali drugi pomembni deli, kot je vi-
sokotlaéna cev ali brizgalna piStola, poSkodovani
ali puscajo.

* lzdelek zasS¢itite pred zmrzaljo in delovanjem na
suho.
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+ Visokotlacne cevi, armature in spoji so pomembni
za varnost stroja. Uporabljajte le visokotlane ce-
vi, armature in spoje, ki jih priporo¢a proizvajalec.

« Zaradi zagotavljanja varnega delovanja stroja upo-
rabljajte le originalne nadomestne dele proizvajalca
ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

* lzdelek sme odpreti le pooblas¢eni elektriar. V pri-
meru popravil se vedno obrnite na na$ servisni center.

Elektriéna varnost
A Previdno! Prepreéite nesreée in poskodbe za-
radi elektricnega udara:

* Priuporabi podaljSevalnega voda morata biti vti¢ in
sklopka vodotesna.

A Neprimerni podaljSevalni vodi so lahko nevarni.
Obstaja nevarnost telesnih poskodb zaradi elektri¢-
nega udara.

« Zasgititi elektriéne vti€ne povezave pred vlago.

* Pri nevarnosti popravljanja mora namestiti vtine
povezave na mestu, zasc€itenem pred poplavlja-
njem.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
ploséici s podatki.

* Priklop na elektri€no omrezje mora opraviti izkuSen
elektri€ar in mora izpolnjevati zahteve standarda
IEC 60364-1.

» Elektriéne povezave mora opraviti elektri¢ar v skla-
du z vsemi lokalnimi in drzavnimi predpisi.

+ lzdelek priklju¢ite samo v vti¢nico z RCD (Residual
Current Device) s sprozilnim tokom, ki ne prese-
ga 30 mA.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so izdelek, omre-
Zni prikljuéni vod in vti¢ poSkodovani.

+ Ce se omrezni prikljuéni vod tega izdelka po$kodu-
je, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova ser-
visna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
izognete nevarnostim.

+ Omreznega priklju¢nega voda ne uporabljajte za to,
da bi izvlekli vti¢ iz vti€nice. Vse omrezne prikljuéne
vode za$¢itite pred vro€ino. oljem in ostrimi robovi.

* lzdelek ne nosite na omreznem prikljuénem vodu
oziroma ga ne obes$ajte nanj.

+ Neprimerni kabelski podalj§ki so lahko nevarni. Ce
uporabljate kabelski podaljSek, mora biti ta prime-
ren za uporabo na prostem, povezava pa mora biti
suha in lezati mora nad tlemi. Priporocljivo je, da
uporabite kabelski boben, ki drzi vti¢nico najmanj
60 mm nad tlemi. Preverite, da kabel ni poSkodo-
van.

* Pred vsakim delom na izdelku, med delovnimi pre-
mori in pri neuporabi elektricnega omreznega vtic¢a
vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

» Podalj$evalni vodi ne smejo imeti preseka manjSe-
gaod2x2,5mm2

* Nosite trdno obutev za zaS¢ito pred elektri€nim
udarom.

« Za za$cito pred elektriénim udarom uporabljajte iz-
delek le v pokonénem, stojeem polozZaju.

« Ce pustite stroj brez nadzora, vedno izklopite stikalo
za odklop napajanja.

6. Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
dolo¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s
konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zas¢ite sluha.

+ Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upos$tevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
loenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

7. Tehniéni podatki

Motor na izmeni¢ni tok 230 V~
Mo¢ 1400 W
Dolzina omreZnega

AT 5m
priklju¢nega voda
Dolzina visokotlaéne cevi 3m
Teza 5,0 kg
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Razred zasc¢ite 1

Vrsta za$cite IPX5

8 MPa /80 bar
11 Mpa / 110 bar
1,2 Mpa/ 12 bar

Nazivni tlak/delovni tlak (p)

Najvecji dovoljeni tlak (p max)

Najvecji vstopni tlak (p max)

Najvisja vstopna temperatura

(T in max) 50°C
Nazivni pretok (Q) 5,5 I/min
Max. pretok (Qmax) 6,5 I/min

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in vibracije

A OPOZORILO! Hrup ima lahko hude posledice za
vase zdravje. Ce hrup stroja presega 85 dB, morate

vi in osebe v blizini nositi ustrezno za$¢ito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 60335-2-79.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa LpA 74,6 dB
Nezanesljivost K 3dB
Nivo moci zvoka L, 88,3 dB
Zajamcen nivo moci zvoka L, 92 dB
Negotovost K, 3dB
Znacilne vrednosti tresljajev
Vibracije a, 2,089 m/s?
Negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in
ju lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost
nihanja je mogoc¢e uporabiti tudi za zacetno oceno
obremenitev.

A OPOZORILO! Emisije hrupa in nihanja lahko
med dejansko uporabo elektricnega orodja odsto-
pajo od navedenih vrednosti, odvisno od vrste in
nacina uporabe elektricnega orodja; Se posebej
od vrste obdelovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri
ukrepov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba
upos$tevati vse faze delovnega cikla

(na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in takSne, ko
je sicer vklopljeno, ampak deluje brez obremenitve).

8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

« Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Pred zagonom

V skladu z veljavnimi predpisi visokotlaénega Cistilnika
nikoli ne smete uporabljati brez sistemskega locilnika
na omrezju pitne vode. Uporabiti je treba ustrezen sis-
temski logilnik v skladu z EN 12729 tip BA.

Voda, ki je te€e skozi protipovratni ventil, se Steje za
nepitno. Sistemski locilnik je na voljo pri specializira-
nih prodajalcih.

Sistemski lo€ilnik (preprecevalnik povratnega toka)
preprecuje povratni tok vode in gistil v cev za pitno
vodo.

» Zadovod vode uporabite standardno 1/2« vrtno cev
z dolzZino vsaj 5 m. Dolzina ne sme preseci 30 m.

* lzdelek uporabite na vodovodnem priklju¢ku s pre-
tokom vsaj 500 I/h.
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+ lzdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodo-
vodne cevi (npr. sod za dez) zahvaljujo¢ integrirani
funkciji sesanja vode. To funkcijo lahko uporablja-
te samo s sesalno cevjo s filtrsko ko$aro. Sesalna
cev s filtrsko koSaro ni vkljuéena v obseg dostave.

10. Zgradba (sl. 1 +2)

1. lzdelek postavite navpi¢no na plosko, ravno povr-
Sino.

2. Loc¢nirocaj (1) potisnite na prikljuéek na vrhu izdel-
ka in ga pritrdite z dvema vijakoma (20). Za to upo-
rabite izvijac s krizno glavo (ni v obsegu dostave).

3. Drzalo za visokotlacno cev (8) pritrdite na zadnjo
stran naprave z dvema vijakoma (20). Za to upo-
rabite izvijac s krizno glavo (ni v obsegu dostave).

4. Drzalo za omrezni prikljuéni vod (2) in drzalo
za dodatno opremo (7) vstavite na obe stranski
priklju¢ni to¢ki na napravi.

5. Enega od spojnih ¢epov visokotlaéne cevi (18)
vstavite v priklju¢ek na visokotlaéni cevi (16) briz-
galne pistole, drugi spojni ¢ep pa v priklju¢ek viso-
kotlacne cevi (6), tako da se zasko¢i.

6. Za odstranitev visokotlacne cevi (18) pritisnite za-
klepni gumb (17) na brizgalni pistoli (13) in zaklepni
gumb (5) na izdelku ter izvlecite visokotlaéno cev
(18).

7. Privijte sklopko za vodni prikljuéek (19) na vodni
prikljuéek (9).

8. Uporabite vrtno cev s hitro spojko (ni vklju¢ena v
obseg dostave) in jo prikljucite na spojko za priklju-
¢ek za vodo (19).

9. Povezite sulico (12) z brizgalno pistolo (13) tako,
da jo vstavite in privijete (bajonetna klju¢avnica).

10. Ko je sulica (12) nameS$¢&ena, povezite nastavljivo
$obo (10) s sulico (12). V ta namen vstavite nas-
tavljivo Sobo (10) v cev (12), tako da se zaskoci.
Ce zelite odstraniti nastavljivo obo (10), pritisnite
gumb za sprostitev Sobe (11) na sprednjem koncu
sulice (12) in povlecite nastavek naprej.

11. Zagon (slika1 +2)

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Izbira nastavkov
Glede na delo, ki ga morate opraviti, izberite ustrezen
nastavek:
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Nastavljiva Soba (6): Nastavljiva Soba (10) s ploS¢a-

tim curkom je posebej primerna za €iS€enje povrsin.
Z obrac¢anjem konice Sobe lahko prilagodite Sirino vo-
dnega curka.

111 Vklop

/A OPOZORILO! Upostevajte silo povratnega sun-
ka izstopajocega vodnega curka. Prepricajte se, da
varno stojite in mo€no drzite piStolo za prSenje (13).
Sicer lahko poskodujete sebe ali druge osebe.

/A OPOZORILO! V primeru puséanja v sistemu za
vodo takoj izklopite izdelek s stikalom za vklop/
izklop (3) in odklopite izdelek pri omreznem
prikljuénem vodu od elektricnega omrezja. Obsta-
ja nevarnost zaradi elektricnega toka! Ponovno
povezite prikljucke za vodo.

NAPOTEK: Izdelka ne uporabljajte, ¢e je vodna pipa
zaprta. S tekom na suho boste poskodovali izdelek.

il

Prepricajte se, da je visokotla¢ni &istilnik izklopljen
s stikalom za vklop/izklop (3).

Vkljugite omrezni vti€ v vti¢nico.

Povsem odprite vodno pipo.

Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop (3).
Izdelek vedno vklopite Sele, ko ste priklju€ili vse
vodovodne cevi in so te zatesnjene. Motor se
vklopi, dokler ni dosezen potreben tlak. Ko se tlak
vzpostavi, se motor izklopi.

Odklenite vklopno rogico (14) z gumbom za zapah-
nitev (15).

Pritisnite rocico za vklop (14) piStole za prsenje
(13). Motor izdelka se zazene samodejno.

S sprostitvijo rocice za vklop (14) se izdelek izklopi
in ohranja visok tlak v sistemu.

11.2 Zakljuéek delovanja

1.

Izdelek izklopite s stikalom za vklop/izklop (3).
Izvlecite omrezni vtic.

Zaprite vodno pipo.

Odklopite visokotla¢ni Eistilnik od vodnega napa-
janja.

Pritisnite zagonsko rogico (14) brizgalne pistole
(13), da sprostite obstojeci tlak v sistemu.

11.3 Samosesalna funkcija

Izdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodovodne
cevi (npr. sod za dez) zahvaljujo¢ integrirani funkciji se-
sanja vode. To funkcijo lahko uporabljate samo s sesal-
no cevjo s filtrsko ko$aro (ni vklju¢ena v obseg dostave).



A OPOZORILO! Izdelek sam ne sme biti potopljen v
odprt vodni vir. Obstaja nevarnost telesnih poskodb za-
radi elektricnega udara.

1. Prikljugite sesalno cev s filtrsko koSaro na priklju-
¢ek za vodo (19).

2. Konec s filtrsko ko$aro obesite na to¢ko za ¢rpanje
vode. Poskrbite za dovolj vode in varno oskrbo z
vodo.

NAPOTEK: S tekom na suho boste po$kodovali
izdelek.

3. Snemite sulico (12) iz brizgalne pistole (13). Priti-
snite rocico za vklop (22) brizgalne piStole (9) in
Sele nato vklopite izdelek.

4. lzdelek za€ne sesati vodo in zrak lahko uhaja.

5. Ce vizdelku ni ve¢ zraka, lahko sprostite rogico za
vklop (14) brizgalne pistole (13). Na brizgalno pi-
Stolo (13) lahko prikljucite nastavek po lastni izbiri.
NAPOTEK: |zdelek ne sme biti visji od to¢ke do-
vajanja vode.

12. Transport (sl. 1)
Izdelek lahko preprosto prenasate z lo¢nim ro¢ajem (1).
13. Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO! Pred kakrdnimi koli deli na izdelku
izvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice. Sem spada tudi pri-
klju€itev na vodovod ali poskus odprave pus¢anja.

Zaradi gibljivih delov obstaja nevarnost elektricnega
udara ali poskodb.

13.1 Vzdrzevanje
Visokotlacnega Cistilnika ni treba vzdrzZevati.

13.2 Ciséenje

A OPOZORILO! Izdelka ne prs$ite z vodo in ne spi-
rajte pod teko€o vodo. Grozi nevarnost elektri¢ne-
ga udara in izdelek se lahko poskoduje.

» Na za&¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.

* lzdelek redno gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte ¢istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v
notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vode poveca
tveganje elektricnega udara.

Tujke iz zamaSenih Sob lahko odstranite z iglo za &i-
S¢enje Sobe (21).
Sobe sperite z vodo, da odstranite tujek.

14. Skladiséenje (slika 3)

+ lzdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

» Ovijte elektri¢ni kabel (4) okoli drzala za omrezni
prikljuéni vod (2).

* Pribor shranite na drzalo za dodatno opremo (7),
visokotlaéno cev (18) pa na drzalo za visokotlaéno
cev (8).

« ldealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

* lzdelek shranjujte v originalni embalazi.

» Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.

« Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

15. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razliéni €asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vod.
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« OtiS¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

« pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok:

* Omrezna napetost mora znasati 220-240 V~.

» PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
pre¢ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nagin prikljuéitve Y

Ce je potrebna zamenjava omreznega priklju¢nega
voda, mora to izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik,
da se izognete varnostnim nevarnostim.

16. Popravilo
stnih delov

in naro¢anje nadome-

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepri€ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli name8¢eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

+ Podatki na tipski plos¢ici motorja

Naroé¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

* Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

« Podatki na tipski plos¢ici

Nadomestni deli/oprema St. artikla

Cistilnik za teraso 5907702701
Posoda za Gistilo 5907702704
Vmesnik Karcher 5907702706
Gibka cev za ¢is¢enje cevi 5907702709
Sulica 5907705006
Nastavljiva $oba 5907702012
Turbo Soba 5907702013
90° turbo Soba 5907702705
Komplet za sesanje 7907713708
Rotacijska krtaca 5907702703
Séetka za pranje 5907702702

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: oglene krtace, $Cetka za pranje

* Ni nujno v obsegu dostave!

17. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR WA
%@ %ﬁn é reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
I zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

* Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!
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+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektriénih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

18. Pomo¢€ pri motnjah

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢&ene in
prodane v drZavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomo¢i, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok

Moc¢na nihanja tlaka.

Onesnazena ali zamas$ena $oba.

Ukrep

Sobo sperite z vodo. Po potrebi o&istite
izvrtino Sobe z iglo za ¢iS¢enje Sobe (21).

izklop (3) je izklopljeno.

Izdelek je izklopljen. Stikalo za vklop/

Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop

@)

Izdelek ne deluje.

Poskodovan omrezni priklju¢ni vod.

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja.
Preverite, ali je omreZzni priklju¢ni vod
poskodovan.

Po potrebi naj omrezni priklju¢ni vod
zamenja pooblas¢eni strokovnjak.

Okvarjeno napajanje.

Preverite elektri¢ni sistem in se prepri¢ajte,
da je v skladu s podatki na tipski plo$¢ici.

Naprava nima tlaka. Padec tlaka v vodu.

Preverite vodno napajanje.

Pusc¢anje v vodovodnem
sistemu.

Povezave niso pravilno nameS&ene.

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrezZja.
Ponovno priklju€ite izdelek na vodovodne
cevi.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on stimbolite kasutamise Ulesandeks pdodrata Teie tdhelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutusstimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kdrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Miira toime vdib p&hjustada kuulmiskadu.

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi tootest véljatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Toodet ei tohi Gihendada vahetult avaliku joogiveevdrguga.

Arge suunake kérgréhujuga inimestele, loomadele, aktiivsele elektrivarustusele ega
tootele endale.

I:l Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kaesolevas kasutusjuhendis oleme kohad, mis Teie ohutust puudutavad, varustanud selle

A Tahelepanu! e
margiga.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutu-

se seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi

toote téttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces-
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht-
otstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remon-
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada
tarviku téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest
kaitstult toota juures alal. Kdik operaatorid peavad selle
enne t66 alustamist labi lugema ja seda hoolikalt jargima.
Tootega tohivad t66tada ainult isikud, keda on toote ka-
sutamises instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud.

Ndéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Toote kirjeldus (joon. 1 + 2)

lookkaepide

Hoidik vérgulihendusjuhtmele
Sisse-/valjallliti
vorgukaabel
Lukustusnupp
K&rgréhuvooliku hendus
Tarvikute hoidik
Koérgréhuvooliku hoidik

9. Veeuhendus

10. Varieeritav dils

11. Dudsi lahtilukustusnupp
12. Ritv

13. Pritsimispustol

14. Sisseliilitushoob

15. lahtilukustusnupp

16. Pritsimispustoli kdrgréhuvooliku Ghendus
17. Lukustusnupp

18. Korgrohuvoolik

19. Veeihenduse liitmik

20. polt

21. Dudusipuhastusndel

© N oKD 2

3. Tarnekomplekt (joon. 1 + 2)

Pos Arv Nimetus
1x Elektri-kérgsurvepesur
1 1x lookkaepide
2 1x Hoidik vérgulihendusjuhtmele
7 1x Tarvikute hoidik
8 1x Kérgréhuvooliku hoidik
10 1x Varieeritav duls
12 1x Ritv
13 1x Pritsimispustol
18 1x Kdrgréhuvoolik
19 1x Veeiihenduse liitmik
20 4x polt
21 1x Dudsipuhastusndel
1x Kéitusjuhend
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

Elektri-kérgsurvepesurit kasutatakse:

* masinate, sdéidukite, ehitiste, tooriistade, fassaa-
dide, terrasside, aiaseadmete jne puhastamiseks
kérgrohu-veejoaga.

+ originaaltarvikuosade ja -varuosadega.

* puhastatava objekti tootja andmeid jargides.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi iga liiki vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, késitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavat kasutu-
sest vOi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised

» Lapsed ei tohi toodet kasutada. Laste jarele tuleks
vaadata tegemaks kindlaks, et nad tootega ei mangi.

+ Toodet vdivad kasutada vahendatud fuusiliste, sen-
soorsete vdi mentaalsete voimete vdi puuduliku ko-
gemuse ja teadmistega isikud, kui nad viibivad ja-
relevalve all vdi neid on toote ohutus kasutamises
instrueeritud ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte.

» Isikud, kes ei tunne kaitusjuhendit, ei tohi toodet
kasutada.

* Instrueerimata isikud ei tohi kdrgsurvepesureid kai-
tada.

* Rikke vo6i defekti tekkimisel kaituse ajal tuleb too-
de kohe vélja lulitada ja vorgupistik valja tdmmata.
Seejarel lugege peatiikki Rikete kdrvaldamine.

Tootega to6tamine
A Ettevaatust! Nii vdldite 6nnetusi ja vigastusi:

Kdrgsurvepesurid vdivad olla asjatundmatu kasuta-
mise korral ohtlikud. Juga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrivarustusele ega tootele
endale.

« Kasutage toodet alati plstiselt ja tasasel ning sta-
biilsel aluspinnal.

+ Arge suunake juga iseenda ega teiste peale, et riie-
tust ja jalatseid puhastada.

« Kandke kaitseks tagasipritsiva vee voi mustuse eest
sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

+ Arge kasutage toodet, kui teised inimesed asuvad
ulatuskauguses; vélja arvatud juhul, kui nad kanna-
vad kaitseriietust.

« Votke tarvitusele sobivad meetmed, et hoida lapsed
tootavast tootest eemal.

+ Arge kasutage toodet pélemisvdimeliste vedelike
vOi gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tu-
le- voi plahvatusoht.

+ Arge pihustage pdlemisvdimelisi vedelikke. Valitseb
plahvatusoht.

« Kui puutute kokku puhastusvahendiga, siis loputage
see rohke veega maha.

« Sailitage toodet kuivas kohas ja lastele kattesaa-
matul viisil.

A Ettevaatust! Nii valdite tootel kahjustusi ja neist
tulenevaid voimalikke inimkahjusid:

+ Arge tédtage kahjustatud, mittekomplektse vai ilma
tootja ndusolekuta imber ehitatud tootega. Laske
enne kaikuvdtmist spetsialistil kontrollida, et nduta-
vad elektrikaitsemeetmed on olemas.

+ Arge votke toodet kaiku, kui vérguiihendusjuhe, vee
pealevool vdi teised tdhtsad osad nagu kdrgrohu-
voolik vdi pritsimispistol on kahjustatud vdi eba-
tihedad.

« Kaitske toodet pakase ja kuivtddtamise eest.

« Korgréhuvoolikud, armatuurid ja liitmikud on taht-
sad masina ohutuse jaoks. Kasutage ainult tootja
soovitatud kdrgréhuvoolikuid, armatuure ja liitmikke.

» Kasutage masina ohutuse tagamiseks ainult tootja
originaal-varuosi vdi tootja poolt lubatud varuosi.
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+ Toodet tohib avada ainult volitatud elektrispetsialist.
P&6rduge remondijuhtumi korral alati meie teenin-
duskeskusse poole.

Elektrialane ohutus
A Ettevaatust! Nii valdite elektriloogist tingitud
onnetusi ja vigastusi:

* Pikendusjuhtme kasutamisel peavad olema pistik
ja liitmik veetihedad.

A Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud.

Valitseb inimkahjude oht elektril66gi tottu.

+ Kaitske elektrilisi pistelhendusi marja eest.

» Paigaldage Uleujutusohu korral pistetihendused Ule-
ujutuse eest kaitstud piirkonda.

» Pidage silmas, et vorgupinge thildub tiabisildil esi-
tatud andmetega.

+ Vorgulihenduse peab teostama kogenud elektrik ja
see peab taitma IEC 60364-1 ndudeid.

» Elektrithendused peab teostama kohalike ja sise-
riiklikult kehtivate eeskirjadega kooskdlas elektrik.

+ Uhendage toode ainult RCD-ga (Residual Current
Device) pistikupesa kilge, mille vallandusvool pole
suurem kui 30 mA.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist toodet, vorgu-
Uhendusjuhet ja pistikut kahjustuste suhtes.

+ Kui antud toote Gihendusjuhe saab kahjustada, siis tu-
leb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

+ Arge kasutage vérguiihendusjuhet pistikupesast
pistiku valjatdmbamiseks. Kaitske vorguiihendus-
juhet kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

+ Arge kandke ega kinnitage toodet vérguiihendus-
juhtmest.

+ Ebasobivad pikenduskaablid vdivad olla ohtlikud.
Kui kasutatakse pikenduskaablit, siis peab see ole-
ma valiskasutuseks sobiv ja ihendus peab olema
kuiv ning asuma maapinnast kdrgemal. Soovitatak-
se kasutada kaablitrumlit, mis hoiab pistikupesa
vahemalt 60 mm maapinnast kdrgemal. Kontrollige
kaablit kahjustuste suhtes.

+ Toémmake enne kdiki toid toote kallal, tdopausidel ja
mittekasutuse korral vorgupistik pistikupesast vélja.

» Pikendusjuhtmed ei tohi olla vaiksema ristl6ikega
kui 2 x 2,5 mm?2.

» Kandke kaitseks elektril66gi eest tugevaid jalatseid.

+ Kaitage toodet kaitseks elektrilddgi eest eranditult
plstiselt, seisvas positsioonis.

+ Lilitage vérgulahutuslliti alati valja, kui masin jae-
takse jarelevalveta.

6. Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siis-
ki voib to6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.
Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole vdi-
malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina
konstruktsioonist ja lilesehitusest tingitult vdib esineda
jargmisi punkte:

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulmekait-
set.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

* Enne kui seadistus- vdi hooldustdid ette votate,
laske startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.

Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdo-
riista kasitsetakse.

7. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 230 V~
Véimsus 1400 W
Vérgulihendusjuhtme pikkus 5m
Kdrgréhuvooliku pikkus 3m
Kaal 5,0 kg
Kaitseklass I
Kaitseliik IPX5

8 MPa/ 80 bar
11 Mpa / 110 bar
1,2 Mpa/ 12 bar

Nominaalrdhk /t66rdhk (p)

Max lubatud réhk (p max)

Max pealevoolurdhk (p max)

Max pealevoolutemperatuur

(T max) 50°C
Nominaal-labivoolukogus (Q) 5,5 I/min
Max-labivoolukogus (Qmax) 6,5 I/min
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Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A HOIATUS! Miira voib Teie tervisele tésist méju aval-
dada. Kui masina mura Uletab 85 dB, siis kandke ise
ja paluge laheduses viibivatel isikutel kanda sobivat

kuulmekaitset.

Miira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
60335-2-79.

Miira tunnusvaartused

Helirdhutase LpA 74,6 dB
Maaramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 88,3 dB
Helivbimsustase garanteeritud L, 92 dB
Maéramatus K, 3dB
Vibratsiooni tunnusvaartused
Vibratsioon a, 2,089 m/s?
Maaramatus K 1,5 m/s?

Esitatud vongete lldvaartus ja esitatud muraemissioo-
ni vaartus méddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel
ning neid saab kasutada ihe elektritooriista vordlemi-
seks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartust ja esitatud véngete
Uldvaartust saab samuti kasutada koormuse esma-
seks hindamiseks.

A HOIATUS! Miiraemissioonid ja vonkeemissioo-
ni vaartus véivad elektritooriista tegeliku kasu-
tamise ajal esitatud vaartustest korvale kalduda
soOltuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriista
kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki toode-
taili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: td0aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki

osakaale (naiteks aegu, mil elektritdoriist on valja 1u-
litatud, ning selliseid aegu, mil elektritdoriist on kall
sisse lllitatud, kuid t66tab koormuseta).

8. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Enne kaikuvotmist

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi kérgsurve-
pesurit kunagi kasutada joogiveevdrgu sisteemisepa-
raatorita. Tuleb kasutada EN 12729 tiip BA kohast
slisteemiseparaatorit.

Vesi, mis on labi slisteemiseparaatori voolanud, liigi-
tatakse mittejoodavaks. Siisteemiseparaator on saa-
daval erialakaubanduses.

Slisteemiseparaator (tagasivoolutakisti) takistab vee
ja puhastusvahendi tagasivoolu joogiveetorustikku.

» Kasutage vee pealevooluks 1/2” laiatarbe-aiavoolikut
vahemalt pikkusega 5m. Pikkust 30m ei tohi lletada.

« Kasutage toodet véhemalt 500 I/h pumpamisvdim-
susega majaveeihenduse kiljes.

+ Te saate toodet integreeritud vee sisseimemisfunkt-
siooni abil kasutada ka veetorustikust (naiteks vih-
maveetlnnist) séltumatult. Seda funktsiooni tuleb
kasutada eranditult filtrikorviga imuvoolikuga. Filtri-
korviga imuvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

10. Ulesehitus (joon. 1 + 2)

1. Asetage toode vertikaalselt tasasele kdvale pinnale.

2. Lukake lookkaepide (1) seadme ulakiiljel sidestusele
ja kindlustage kahe kruviga (20). Kasutage selleks
ristpeakruvikeerajat (ei sisaldu tarnekomplektis).
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3. Kinnitage kdrgréhuvooliku hoidik (8) kahe kruviga
(20) seadme tagakliljele. Kasutage selleks rist-
peakruvikeerajat (ei sisaldu tarnekomplektis).

4. Pistke vérguihendusjuhtme hoidik (2) ja tarvikute
hoidik (7) seadmel mélemale kiilgmisele sidestus-
punktile.

5. Pistke kdrgrohuvooliku (18) liitmikupistik nii pritsi-
mispustoli (16) kérgrohuvooliku Ghendusse ja tei-
ne liitmikupistik kdrgréhuvooliku (6) ihendusse, et
need fikseeruvad.

6. Vajutage korgrohuvooliku (18) eemaldamiseks prit-
simispustolil (13) lukustusnuppu (17) ja tootel lukus-
tusnuppu (5) ning tdmmake kérgréhuvoolik (18) valja.

7. Keerake veelihenduse (19) litmik veetuhendusele
(9).

8. Kasutage Kiirlitmikuga aiavoolikut (ei sisaldu tar-
nekomplektis) ja Gthendage see veelihenduse (19)
litmikuga.

9. Uhendage ritv (12) sissepistmise ja sissekeerami-
se (bajonettsulgur) teel pritsimispustoliga (13).

10. Kui ritv (12) on monteeritud, siis Ghendage variee-
ritav dlius (10) ridvaga (12). Pistke selleks varieeri-
tav daus (10) nii ridva (12) sisse, et see fikseerub.
Vajutage varieeritava diisi (10) eemaldamiseks
dausi lahtilukustusnuppu (11) ridva (12) eesmises
otsas ja tdmmake otsak ettepoole maha.

11. Kaikuvotmine (joon. 1 + 2)

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Otsakute valimine
Valige olenevalt teostatavast t66st sobiv otsak valja:

Varieeritav diilis (6): Varieeritav diilis (10) sobib oma
lamejoaga eriti pindade puhastamiseks. Duusitipu p66-
ramisega saate veejoa laiust seadistada.

11.1 Sisseliilitamine

A HOIATUS! Pidage silmas viljatungiva veejoa ta-
gasiloogijoudu. Hoolitsege turvalise seisu eest ja
hoidke pritsimispiistolit (13) korralikult kinni. Vas-
tasel juhul voite ennast voi teisi inimesi vigastada.

A HOIATUS! Liilitage veesiisteemis esinevate
ebatiheduste korral toode kohe sisse-/viljaliili-
tist (3) vélja ja lahutage toote vorguiihendusjuhe
vorgust. Valitseb oht elektriloogi tottu! Alustage
uuesti veelihenduste kiilgelihendamisest.

JUHIS: Arge kaitage toodet suletud veekraaniga.
Kuivtédtamine pdhjustab toote kahjustumist.

1. Tehke kindlaks, et kdrgsurvepesur on sisse-/valja-
ltlitist (3) valja ltlitatud.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Avage veekraan taielikult.

4. Lulitage toode sisse-/valjalllitist (3) sisse. Lilitage
toode alati sisse alles siis, kui olete kdik veetorus-
tikud kiilge Gihendanud ja need on tihedad. Mootor
|Glitub sisse, kuni on tekitatud néutav rohk. Parast
rohu tekitamist tlitub mootor valja.

5. Vabastage sissellilitushoob (14) lukustusnupu (15)
abil.

6. Vajutage pritsimisplstoli (13) sisselllitushooba
(14). Toote mootor kaivitub automaatselt.

7. Sisselilitushoova (14) lahtilaskmise téttu lllitub
toode valja, mil kdrgrohk ststeemis sailib.

il

11.2 Kaituse I6petamine

1. Lulitage toode sisse-/valjalllitist (3) vélja. Témma-
ke vdrgupistik valja.

2. Sulgege veekraan.

Lahutage kdrgsurvepesur veevarustusest.

4. Vajutage pritsimispustoli (13) sisselilitushooba
(14), et slisteemis esinev rohk valja lasta.

d

11.3 Iseseisev sisseimemisfunktsioon

Te saate toodet integreeritud vee sisseimemisfunkt-
siooni abil kasutada ka veetorustikust (naiteks vih-
maveetiinnist) séltumatult. Seda funktsiooni tuleb ka-
sutada eranditult filtrikorviga imuvoolikuga (ei sisaldu
tarnekomplektis).

/A HOIATUS! Toodet ennast ei tohi lahtisesse veealli-
kasse sukeldada. Valitseb inimkahjude oht elektril66gi
tottu.

1. Pistke filtrikorviga imuvoolik veelihenduse (19) liit-
mikule.

2. Riputage filtrikorviga ots veevétukohta. P6drake
téahelepanu piisavale veevarule ja kindlale veeva-
rustusele.

JUHIS: Kuivtodtamine pdhjustab toote kahjustu-
mist.

3. [Eemaldage ritv (12) pritsimispustolilt (13). Vaju-
tage pritsimispustoli (9) sisselllitushooba (22) ja
lulitage alles siis toode sisse.

4. Toode hakkab vett sisse imema ja 6hku vdib valja
tungida.
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5. Kui tootes pole enam 6hku, siis saate pritsimis-
pustoli (13) sisselllitushoova (14) lahti lasta. Te
saate enda valitud otsaku pritsimispustoliga (13)
Uhendada.

JUHIS: Toode ei tohiks seista veevétukohast kor-
gemal.

12. Transportimine (joon. 1)
Lookk&epideme (1) abil saate toodet transportida.
13. Puhastamine ja hooldus

A HOIATUS! Tommake enne kdiki toid toote kallal
vorgupistik valja. Selle hulka kuulub ka Ghendamine
vee pealevooluga vdi katse ebatihedusi kérvaldada.

Liikuvate osade tottu valitseb elektrilddgi oht vdi vigas-
tusoht.

13.1 Hooldus
Kérgsurvepesur on hooldusvaba.

13.2 Puhastamine

A HOIATUS! Arge pihustage toodet veega iile ega
puhastage seda voolava vee all. Valitseb elektri-
166gi ja toote kahjustada saamise oht.

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&déruge
toode puhta lapiga ule vdi puhuge madala réhuga
surubhuga labi.

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

» Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vOi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote
sisemusse. Vee sissetungimine suurendab elektri-
166gi riski.

Voéoérkehad saate ummistunud dilsidest eemaldada
dulsipuhastusndelaga (21).
Loputage duiisid veega labi, et vodrkehad kdrvaldada.

14. Ladustamine (joon. 3)

» Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

» Kerige voérgukaabel (4) vorguiihendusjuhtme (2) hoi-
dikule.

» Pange tarvikud tarvikute hoidikusse (7) ja korgro-
huvoolik (18) kérgrdhuvooliku hoidikusse (8) hoiule.

» Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

« Sailitage toodet originaalpakendis.

« Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest
kaitsta.

« Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

15. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Tahtsad juhised

Mootor lUlitub selle llekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v6i vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise to6ttu.

» praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. Pidage silmas, et tlekontrollimisel po-

le thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega tihen-

dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor:

» Vorgupinge peab olema 220 - 240 V~.

« Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.
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Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vdrguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

16. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest voi mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest pdhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus voi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

Uhendused ja remont
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina taiubisildi andmed

* mootori tulibisildi andmed

Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised and-
med:

* Mudelinimetus

* Artiklinumber

+ Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud Artikli-nr

terrassipuhasti 5907702701
Puhastusvahendi mahuti 5907702704
Karcheri adapter 5907702706
Torupuhastusvoolik 5907702709
Ritv 5907705006
Varieeritav duls 5907702012
Turboduilis 5907702013
90° turbodliis 5907702705
Imukomplekt 7907713708
Rotatsioonhari 5907702703
Pesuhari 5907702702

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: siisiharjad, pesuhari

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

17. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

O A (2
%@ @‘h @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

« Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-diguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitjad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda ldheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.
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» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme * Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
ara viia. Votke selleks Gihendust tootja klienditeenin- Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
dusega. nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.
18. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta liks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pddrduge teenindustdéokotta.

Voimalik pohjus Abindu

Loputage dilsi puhta veega.
Duts maardunud voi ummistunud. Puhastage vajaduse korral duusiava
dlusipuhastusnéelaga (21).

Tugevad
réhukdikumised.

Toode vélja lulitatud. Sisse-/valjaluliti

(3) vélja lilitatud Lilitage toode sisse-/valjalllitist (3) sisse.

Lilitage toode vélja ja lahutage

vorgust. Kontrollige vérgulihendusjuhet
Kahjustatud vérguiihendusjuhe. kahjustumise suhtes.

Toode ei té6ta. Vajaduse korral laske vérgulihendusjuhe
volitatud spetsialistil asendada.

Kontrollige elektrisiisteemi Ghtimist

Vigane pingevarustus. tulbisildil esitatud andmetega.

Tootel puudub réhk. Torustikurdhu langus. Kontrollige veevarustust.

Ebatihedused
veesusteemis.

Lilitage toode vélja ja lahutage vorgust.

Uhendused pole Gigesti monteeritud. Uhendage toode uuesti veetorustike kiilge.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys
paaiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy
atsitikimy prevencijos priemoniy.

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarangiy kibirk$¢iy arba i§ gaminio
pasi$alinanciy atplai$y, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Gaminio negalima jungti tiesiogiai prie vieSosios geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Didelio slégio Ciurkslés nenukreipkite j asmenis, gyvanus, aktyvig elektros jrangg arba j

patj gaminj.
I:l Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)
c € Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

Su Jasy sauga susijusias vietas $ioje naudojimo instrukcijoje mes pazyméjome Siuo

A Démesio! N
Zenklu.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islai-
dy, sutrumpinti gaminio prastovos laikus bei padidinti
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir
jos atidziai laikytis.

Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Gaminio aprasymai (1 + 2 pav.)

Lenkta rankena

Prijungimo prie tinklo laido laikiklis
1j./i8j. jungiklis

Tinklo kabelis

Fiksavimo mygtukas

Auksto slégio Zarnos jungtis
Priedy laikiklis

Auksto slégio zarnos laikiklis

9. Vandens jungtis

10. Kei¢iamas purkstukas

11. Purkstuko atsklendimo mygtukas
12. Antgalis

13. Purskimo pistoletas

14. ]jungimo svirtis

15. Atblokavimo mygtukas

16. Purskimo pistoleto auksto slégio Zarnos jungtis
17. Fiksavimo mygtukas

18. Auksto slégio Zarna

19. Vandens jungties mova

20. Varztas

21. Purkstuky valymo adata

O NGO ®N =

3. Komplektacija (1 + 2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
1x Elektrinis didelio slégio valymo
irenginys
1 1x Lenkta rankena
2 1x Prijungimo prie tinklo laido laikiklis
7 1x Priedy laikiklis
8 1x Auksto slégio zarnos laikiklis
10 1x Kei¢iamas purkstukas
12 1x Antgalis
13 1x Purskimo pistoletas
18 1x Auksto slégio zarna
19 1x Vandens jungties mova
20 4x Varztas
21 1x Purkstuky valymo adata
1x Eksploatavimo instrukcija
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4. Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis didelio slégio valymo jrenginys naudojamas:

* masinoms, transporto priemonéms, statiniams,
jrankiams, fasadams, terasoms, sodo jrenginiams ir
t. t. valyti didelio slégio vandens CiurkSle,

+ su originaliais priedais ir atsarginémis dalimis,

« laikantis valomo objekto gamintojo nurodymuy.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmenuy.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz zalg, patirtg naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai

* Gaminj naudoti vaikams draudziama. Vaikai turé-
gaminiu.

+ §j gaminj leidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai arba protiniai gebéjimai yra mazesni ar-
ba kuriems triksta patirties ir Ziniy, jei jie jj naudos
gaminj, bei supras i$ to kylanc€ius pavojus.

+ Su eksploatavimo instrukcija nesusipazinusiems
asmenims naudoti gaminj draudziama.

« Didelio slégio valymo jrenginio negalima eksploa-
tuoti neinstruktuotiems asmenims.

» Jei eksploatuojant atsiranda sutrikimas arba defek-
tas, gaminj reikia i$ karto iSjungti ir iStraukti tinklo
kiStukg. Po to perskaitykite skyriy ,Sutrikimy $a-
linimas®.

Darbas su gaminiu
A Atsargiai! Taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy
ir suzalojimy:

Netinkamai naudojant didelio slégio valymo jrenginys
gali bati pavojingas. Srovés negalima nukreipti | as-
menis, gyvinus, aktyvig elektros jrangg arba j patj
gaminj.

« Naudokite gaminj tik pastatytg ant lygaus ir stabi-
laus pagrindo.

« Nenukreipkite srovés j save arba kitus asmenis, no-
rédami iSvalyti drabuzius arba batus.

* Norédami apsisaugoti nuo atgal purSkiancio van-
dens arba neSvarumuy, vilkékite tinkamus apsaugi-
nius drabuzius ir dévékite apsauginius akinius.

* Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra kity asmenuy,
iSskyrus, jei jie vilki apsauginius drabuzius.

« Imkités tinkamy priemoniy, kad vaikai laikytysi ats-
tumo nuo veikian¢€io gaminio.

» Nenaudokite gaminio Salia degiy skys¢€iy arba du-
ju. Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogi-
mo pavojus.

» Nepurkskite degiy skysc€iy. Kyla sprogimo pavojus.

« Po kontakto su valymo priemone nuplaukite jg gau-
siai Svariu vandeniu.

« Laikykite gaminj sausoje ir vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

A Atsargiai! Taip iSvengsite gaminio pazeidimy ir
su tuo susijusio asmeny suzalojimo:

» Nedirbkite su pazeistu, nesukomplektuotu arba be ga-
mintojo sutikimo modifikuotu gaminiu. Prie$ pradéda-
mi eksploatuoti paveskite specialistui patikrinti, ar yra
reikalaujamos nuo elektros apsaugancios priemones.

* Neeksploatuokite gaminio, jei yra pazeistas arba
nesandarus prijungimo prie tinklo laidas, vandens
ivadas arba kitos svarbios dalys, pavyzdziui, auksto
slégio zZarna arba purskimo pistoletas.

« Apsisaugokite gaminj nuo Salcio ir sausosios eigos.

» Auksto slégio zarnos, armatiros ir movos svarbios
masiny saugai. Naudokite tik gamintojo rekomen-
duojamas auksto slégio Zarnas, armatdras ir movas.
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+ Masiny saugai uztikrinti naudokite tik gamintojo ori-
ginalias atsargines dalis arba jo leistas naudoti at-
sargines dalis.

+ Gaminj atidaryti leidZziama tik jgaliotam kvalifikuo-
tam elektrikui. Dél remonto kreipkités j masy tech-
ninés priezidros centra.

Elektros jrangos sauga
A Atsargiai! taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy
ir suzalojimy dél elektros smigiy:

* Naudojant ilginamajj laida, kiStukas ir jungtis turi
bati atspards vandeniui.

A Netinkami ilginamieji laidai gali bati pavojingi. Ky-

la asmeny suzalojimo dél elektros smagio pavojus.

» Apsaugokite kiStukines elektros jungtis nuo dré-
gmes.

+ kylant potvynio pavojui, kiStukines jungtis montuo-
kite nuo potvynio apsaugotoje srityje.

» Atkreipkite démesj | tai, kad tinklo jtampa sutapty
su duomenimis specifikacijy lenteléje.

» Tinklo jungtj leidziama prijungti tik patyrusiam elek-
trikui. Ji turi atitikti IEC 60364-1 reikalavimus.

+ Elektros jungtis turi prijungti elektrikas, laikydama-
sis visy vietos ir nacionaliniy reikalavimy.

+ Prijunkite gaminj tik prie kistukinio lizdo su RCD
(Residual Current Device) su nedidesne nei 30 mA
grjzimo srove.

* Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, prijun-
gimo prie tinklo laidg ir kiStuka, ar jie nepazeisti.

« Jei $io gaminio jungiamasis laidas yra pazeistas, jj
privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasiag kvalifikacijg turintis asmuo,
kad baty iSvengta pavojy.

* Nenaudokite prijungimo prie tinklo laido, noréda-
mi iStraukti kiStuka i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite
prijungimo prie tinklo laidg nuo karscio, alyvos ir
astriy briauny.

» Niekada neneskite ir netvirtinkite gaminio uz prijun-
gimo prie tinklo laido.

» Netinkami ilginamieji kabeliai gali bati pavojingi. Jei
naudojamas ilginamasis kabelis, jis turi bati tinkamas
més. Tam rekomenduojama naudoti kabelio bugna,
uztikrinantj, kad kistukinis lizdas baty bent 60 mm
vir§ Zzemés. Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.

* Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie gamino, per
darbo pertraukas ir kai gaminio nenaudojate iStrau-
kite tinklo kisStuka i$ kiStukinio lizdo.

+ llginamieji laidai negali bati mazesnio nei 2 x 2,5
mm? skersmens.

* Norédami apsisaugoti nuo elektros smagio, avékite
tvirtg avalyne.

* Norédami apsisaugoti nuo elektros smigio, eks-
ploatuokite gaminj tik stacioje, stovimoje padétyje.

« Kai masina paliekama be priezitros, visada i§jun-
kite tinklo skyriklj.

6. Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pri-
pazintas saugumo technikos taisykles. Ta¢iau dir-
bant galima paviené liekamoji rizika.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

* Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

* Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

* Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés priezia-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite
tinklo kiStuka.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojuy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

7. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés variklis 230 V~
Galia 1400 W
:Tg:jsungimo prie tinklo laido 5m
Auksto slégio zarnos ilgis 3m
Svoris 5,0 kg
Apsaugos klasé 1
Apsaugos laipsnis IPX5
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Skaiciuotinis slégis / darbinis
slégis (p)

Maks. leistinas slégis (p
maks.)

8 MPa / 80 bar

11 Mpa / 110 bar

Maks. tiekiamojo vandens

slégis (p maks.) 1,2 Mpa / 12 bar

Maks. tiekiamojo vandens

temperatdra (t maks.) s0°C
Skaiciuotinis pratakos kiekis 5.5 I/min
Q

Max. pratakos kiekis (Qmax) 6,5 I/min

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija

A |SPEJIMAS! Triuk$mas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia

esantys asmenys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 60335-2-79.

TriukS§mo vertés

Garso slégio lygis LpA 74,6 dB
Neapibréztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 88,3 dB
Garantuotasis garso galios lygis L, 92 dB
Neapibréztis K, 3dB
Vibracijos parametrai
Vibracija, a, 2,089 m/s?
Neapibréztis, K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spin-
duliuojamojo triuk§mo vertés buvo iSmatuotos remian-
tis standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti
elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy
spinduliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint lai-
kinai jvertinti apkrova.

A |SPEJIMAS! Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo
metu triuk§mo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty veré€iy,
priklausomai nuo elektrinio jrankio naudojimo ba-
do, ypac, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova bty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo

dalis (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas, ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas,
taciau veikia be apkrovos).

8. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Pries pradedant eksploatuoti

Laikantis galiojancCiy reikalavimy, didelio slégio valy-
mo jrenginio be sistemos skyriklio negalima jungti prie
geriamojo vandens tinklo. Naudokite tinkamg BA tipo
sistemos skyriklj pagal EN 12729.

Sistemos skyrikliu béges vanduo laikomas negeriamu.
Sistemos skyriklj galima jsigyti specializuotos preky-
bos vietose.

Sistemos skyriklis (atgalinio srauto vozZtuvas) neleidzia
vandeniui ir valymo priemonei grjzti atgal j vandentiekj.

» Vandeniu tiekti naudokite tik jprasta 1/2“, maziausiai
5 m ilgio sodo zarng. Nevirsykite 30 m ilgio.

« Naudokite gaminj, prijunge prie maziausiai 500 I/h
nasumo buitinio vandens jungties.
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Dél integruotos vandens siurbimo funkcijos gaminj
taip pat galima naudoti, nepriklausomai nuo van-
dentiekio (pvz., lietaus statingje). Sig funkcija reikia
naudoti tik su jsiurbimo Zarna su filtro krep$iu. |siur-
bimo Zarna su filtro krepSiu j komplektacijg nejeina.

10. Montavimas (1 + 2 pav.)

10.

Pastatykite gaminj vertikaliai ant lygaus, tvirto pa-
virSiaus.

UzZmaukite lenktg rankeng (1) ant jungties gaminio
virSuje ir pritvirtinkite jg dviem varztais (20). Tam
naudokite kryZminj atsuktuva (nejeina j komplek-
tacijg).

Pritvirtinkite auksto slégio Zarnos (8) laikiklj dviem
varztais (20) galinéje jrenginio puséje. Tam naudo-
kite kryZminj atsuktuvg (nejeina j komplektacija).
UZmaukite prijungimo prie tinklo laido laikiklj (2)
ir priedy laikiklj (7) ant abiejy $oniniy prijungimo
tasky ant jrenginio.

|kiskite auksto slégio Zzarnos (18) jungiamajj kistu-
ka j auksto slégio Zzarnos jungties pur§kimo pisto-
letg (16), o kitg jungiamajj kiStukg — j auksto slégio
zarnos jungtj (6) taip, kad jie uZsifiksuoty.
Norédami atjungti auksto slégio Zarng (18), akty-
vinkite blokavimo mygtukg (17) ant purs§kimo pisto-
leto (13) ir blokavimo mygtuka (5) ant gaminio bei
iStraukite auksto slégio zarng (18).

UzZsukite vandens jungties (19) movg ant vandens
jungties (9).

Naudokite sodo Zarng su greitai iSardoma jungtimi
(i komplektacijg nejeina) ir prijunkite jg prie van-
dens jungties (19) movos.

Prijunkite antgalj (12) prie pur§kimo pistoleto (13),
jkiSdami ir jsukdami (kaistine uzsklandg).

Jei antgalis (12) sumontuotas, kei¢iama purks$tukg
(10) sujunkite su antgaliu (12). Tam jkiSkite kei¢iama
purkstuka (10) j antgalj (12), kad jis uzsifiksuoty. No-
rédami nuimti kei¢iama purkstuka (10), paspauskite
purks$tuko atblokavimo mygtukg (11) ant priekinio
antgalio (12) galo ir nutraukite antgalj j priek;.

11. Eksploatacijos pradzia (1 + 2 pav.)

A
Pr

Démesio!
ie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki

galo sumontuokite!

Antgaliy parinkimas
Pasirinkite tinkama antgalj, atsizvelgdami | tai, kokj

da

rba reikés atlikti:

Kei¢iamas purkstukas (6): kei¢iamas purkstukas (10)

del

plokscios CiurkSlés ypac tinka pavirS§iams valyti.

Sukdami purk$tuko antgalj, galite nustatyti vandens
Ciurkslés plotj.

1141

ljungimas

A |SPEJIMAS! Atsizvelkite j purskiamos vandens

ciurl

kslés reaktyviaja jéga. Stovékite stabiliai ir

tvirtai laikykite purSkimo pistoleta (13). Kitaip ga-
lite suzaloti kitus asmenis.

A |SPEJIMAS! Atsiradus vandens sistemos ne-
sandarumy, nedelsdami iSjunkite gaminj jj./isj.
jungikliu (3) ir atjunkite gaminj nuo tinklo, atjung-
dami prijungimo prie tinklo laida. Kyla elektros
smigio pavojus! Vél prijunkite vandens jungtis.

NUORODA: neeksploatuokite gaminio uzdare van-
dens Ciaupg. Dél sausosios eigos gaminys pazeidzia-
mas.

1.

il

11.2
1.

1.3
Dél
pat
(pvz

|sitikinkite, kad didelio slégio valymo jrenginys is-
jungtas jj./i§j. jungikliu (3).

|kiskite tinklo kiStuka j kistukinj lizda.

Iki galo atidarykite vandens ¢iaupa.

1j-/i§j. jungikliu (3) jjunkite gaminj. Visada jjunkite
gaminj tik prijunge visas vandens linijas ir jsitikine,
kad jos sandarios. Variklis jsijungia, kol pasiekia-
mas reikalingas slégis. Padidinus slégj, variklis
iSsijungia.

Atblokuokite jjungimo svirtj (14) blokavimo mygtu-
ku (15).

Paspauskite pur§kimo pistoleto (13) jjungimo svirtj
(14). Gaminio variklis pasileidzia automatiSkai.
Atleidus jjungimo svirtj (14), gaminys iSsijungia,
sistemoje iSlieka didelis slégis.

Eksploatavimo pabaiga
1j./i8j. jungikliu (3) iSjunkite gaminj. IStraukite tinklo
kistuka.
UzZdarykite vandens Ciaupa.
Atjunkite didelio slégio valymo jrenginj nuo van-
dens.
Paspauskite pur§kimo pistoleto (13) jjungimo svirtj
(14), kad i$ sistemos pasalintuméte esama slégj.

Automatinio jsiurbimo funkcija
integruotos vandens siurbimo funkcijos gaminj taip
galima naudoti, nepriklausomai nuo vandentiekio
., lietaus statingje). Sig funkcijg reikia naudoti tik su

jsiurbimo Zarna su filtro krepsiu (nejeina j komplektacija).
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A ISPEJIMAS! Paties gaminio negalima merkti j atvirg
vandens $altinj. Kyla asmeny suzalojimo dél elektros
smuagio pavojus.

1. UZmaukite jsiurbimo zarng su filtro krepSiu ant
vandens jungties (19) movos.

2. |kabinkite galg su filtro krep$iu j vandens émimo
vieta. Atkreipkite démes;j | tai, kad baty pakanka-
mos vandens atsargos ir baty saugiai tiekiamas
vanduo.

NUORODA: dél sausosios eigos gaminys pazei-
dZiamas.

3. Pas8alinkite antgalj (12) nuo purSkimo pistoleto
(13). Paspauskite purskimo pistoleto (9) jjungimo
svirtj (22) ir tik tada jjunkite gaminj.

4. Gaminys pradeda siurbti vandenj ir gali iSeiti oras.

5. Jei gaminyje nebéra oro, galite atleisti purSkimo
pistoleto (13) jjungimo svirtj (14). Tada pasirinktg
antgalj galite prijungti prie purskimo pistoleto (13).
NUORODA: gaminys neturéty stovéti auk$¢iau uz
vandens émimo vietg.

12. Transportavimas (1 pav.)
Lenkta rankena (1) galite patogiai transportuoti gaminj.
13. Valymas ir techniné prieziara

A JSPEJIMAS! Prie$ atlikdami darbus prie gaminio,
iStraukite tinklo kituka. Cia jeina prijungimas prie van-
dens tiekimo Saltinio arba bandymas pasalinti nesan-
darumus.

Dél judangiy daliy kyla elektros smigio pavojus arba
pavojus susizaloti.

13.1 Techniné prieziira
Didelio slégio valymo jrenginiui techninés priezidros
nereikia.

13.2 Valymas

A |SPEJIMAS! Nepurkskite ant gaminio vandens ir
nevalykite jo po tekanéiu vandeniu. Kyla elektros
smugio pavojus ir gaminys gali bati pazeistas.

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bity kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame gaminj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens. Patekus vandens, didéja elektros smigio
pavojus.

Svetimkanius i$ uzsikiSusiy purk$tuky galima pasalinti
purkstuky valymo adata (21).

Norédami pasalinti svetimkdnius, nuplaukite purkstu-
kus vandeniu.

14. Laikymas (3 pav.)

« Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo $aléio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Suvyniokite tinklo kabelj (4) ant prijungimo prie tinklo
laido (2) laikiklio.

« |statykite priedus j priedy laikiklj (7), o auksto slégio
zarng (18) — j auksto slégio zarnos laikiklj (8).

» Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.

« Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

« Uzdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy
arba drégmeés.

« Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

15. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.
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Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su to-
kiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis:

» Tinklo jtampa turi bati 220—-240 V~.

+ llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungimo buadas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

16. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa-
kymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Atsarginiy daliy uzsakymas
UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas
* Prekés kodas
» Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai Gaminio Nr.

Terasos valytuvas 5907702701
Valymo priemoniy indas 5907702704
,Karcher" adapteris 5907702706
Vamzdziy valymo Zarna 5907702709
Antgalis 5907705006
Keic¢iamas purkstukas 5907702012
Turbo purk$tukas 5907702013
90° turbo purkstukas 5907702705
|siurbimo rinkinys 7907713708
Rotacinis Sepetys 5907702703
Plovimo Sepetys 5907702702

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medZziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai Sepetéliai, plovi-
mo Sepetys

* | komplektacijg privalomai nejeina!

17. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medZziagas galima per-

O VA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.
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+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

18. Sutrikimy Salinimas

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy Gkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezitros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Dideli slégio svyravimai. | NeSvarus arba uzsikiSes purkstukas.

Ka daryti?

Praplaukite purkStukg vandeniu. Prireikus
iSvalykite purkstuko kiauryme purkstuky
valymo adata (21).

jungiklis (3).

1j./i8j. jungikliu (3) jjunkite gaminj.

Gaminys nepasileidzia.

ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo.
Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidg, ar

Pazeistas prijungimo prie tinklo laidas. | jis nepaZeistas.

Prireikus prijungimo prie tinklo laidg
paveskite pakeisti jgaliotam specialistui.

Klaidinga maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros jranga, ar jos
duomenys sutampa su duomenimis
specifikacijy lenteléje.

Gaminyje néra slégio. Linijoje sumazéjo slégis.

Patikrinkite vandens tiekima.

Nesandarumai vandens

sistemoe. Blogai prijungtos jungtys.

I18junkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Vél
prijunkite gaminj prie vandens linijy.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no razojuma krito$as Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

RaZojumu nedrikst tieSi pievienot pie koplietoSanas dzerama tdens apgades tikla.

Nevérsiet augstspiediena striklu uz personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikojumu
vai pasu razojumu.

I:l Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)
c € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.
A levéribail Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosibu, més esam aprikojusi ar

§adu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra-
Zojumu.

Norade!

S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81

razojuma dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE 0113

levérojiet!

Pirms montaZas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit raZo-
jumu un lietot ta noteikumiem atbilsto§as izmantoSa-
nas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar razojumu,
lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma
uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par razojuma lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma plastika-
ta maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi-
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistiti ar ta lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku razojumu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1 + 2. att.)

Priek$é&jais rokturis

Tikla piesléguma vada turétajs

leslégS$anas / izslégSanas slédzis

Tikla baroSanas kabelis

Bloké&Sanas poga

Augstspiediena $latenes pieslegums

Piederumu turétajs

Augstspiediena $lltenes turétajs

9. Udens pieslégums

10. Mainama sprausla

11. Sprauslas atblokéSanas poga

12. Pikis

13. Smidzinasanas pistole

14. leslégSanas svira

15. AtblokéSanas poga

16. SmidzinaSanas pistoles augstspiediena $litenes
pieslégums

17. BlokéSanas poga

18. Augstspiediena $latene

19. Udens piesléguma savienojums

20. Skrave

21. Sprauslas tiriSanas adata

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts (1. + 2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums
1x Elektriskais spiediena tGdens
striklas tiriSanas aparats
1 1x Priek$&jais rokturis
2 1x Tikla piesléguma vada turétajs
7 1x Piederumu turétajs
8 1x Augstspiediena $|utenes turétajs
10 1x Mainama sprausla
12 1x Pikis
13 1x Smidzinasanas pistole
18 1x Augstspiediena S|atene
19 1x Udens piesléguma savienojums
20 4x Skrave
21 1x Sprauslas tirisanas adata
1x LietoSanas instrukcija
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4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Elektrisko spiediena Gdens striklas tiriSsanas apara-

tu izmanto:

* ierTCu, transportlidzeklu, €ku, instrumentu, fasazu,
terasu, darza instrumentu utt. tiriSanai ar augstspie-
diena tdens straklu.

+ ar originalajiem piederumiem un rezerves dalam.

» ieverojot tirama objekta raZotaja norades.

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver ar
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veik$ana raZojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusSies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arT ltdzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza
vadiba.

5. Drosibas noradijumi

Visparéjie drosibas noradijumi

* Razojumu nedrikst lietot bérni. Bérni jauzrauga, lai
nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar razojumu.

* Razojumu var lietot personas ar samazinatam fizis-
kajam, uztveres vai garigajam spé&jam vai ar pie-
redzes un zinaSanu trikumu, ja tas ir uzraudzitas
vai bija instruétas par razojuma dros$o lietoSanu un
izprot no tas izrietoSos riskus.

« Personas, kas neparzina lieto$anas instrukciju, ne-
drikst lietot So razojumu.

+ Spiediena tGdens strdklas tiriSanas aparatus ne-
drikst lietot neinstruétas personas.

« Ja lietoSanas laika rodas kads trauc&jums vai bo-
jajums, nekavéjoties jaizslédz razojums un jaatvie-
no tikla kontaktspraudnis. P&c tam izlasiet nodalu
“Trauc&jumu novérsana”.

Darbs ar razojumu

A Uzmanibu! Ta jus nepielausiet nelaimes gadiju-
mus un savainojumus:

Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparats nelietpra-
tigas lietoSanas gadijuma var bat bistams. Striklu ne-
drikst vérst uz personam, dzivniekiem, aktivu elektris-
ko aprikojumu vai pasu razojumu.

+ Lietojiet razojumu tikai stavus, uz [ldzenas un sta-
bilas pamatnes.

* Nevérsiet stroklu uz sevi vai citiem, lai notiritu ap-
gérbu vai apavus.

» Lai pasargatos no atpakal smidzinama adens vai
netirumiem, lietojiet piemérotu aizsargapgérbu un
aizsargbrilles.

* Neizmantojiet razojumu, ja citas personas atrodas
sniedzamibas radiusa; iznemot gadijumus, ja vinas
lieto aizsargapgérbu.

« Veiciet piemérotus pasakumus, lai razojuma darb1-
bas laika tam nepiek|atu bérni.

* Nelietojiet razojumu viegli uzliesmojosSu Skidrumu
vai gazu tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav
ugunsbistamiba vai spradzienbistamiba.

* Neizsmidziniet uzliesmojosus Skidrumus. Pastav
spradzienbistamiba.

» Janonakat saskaré ar tiriSanas Itdzekliem, noskalo-
jiet tos ar pietiekamu tira Gdens daudzumu.

« Uzglabajiet razojumu sausa un bérniem nesasnie-
dzama vieta.

A Uzmanibu! Sadi jas nepielausiet razojuma bo-
jajumus un, iespéjams, no ta izrietoSos miesas
bojajumus:

* Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja
piekriS8anas parveidotu razojumu. Pirms lietoSanas
sakSanas laujiet specialistam parbaudtt, vai ir pie-
ejami nepiecieSamie elektriskie aizsardzibas pa-
sakumi.
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+ Nesaciet lietot razojumu, ja tikla piesléguma vads,
Gdens padeve vai citas svarigas dalas, piem.,
augstspiediena §|Gtene vai smidzindSanas pistole
ir bojatas vai neblivas.

+ Sargiet raZzojumu no sala un darbinadSanas bez $kid-
ruma.

+ Augstspiediena S|Gtenes, armatira un savienojumi
ir svarigi ierices droSibai. Izmantojiet tikai razota-
ja ieteiktas augstspiediena $lltenes, armatdru un
savienojumus.

* Lai nodrosinatu ierices droSibu, izmantojiet tikai ra-
Zotaja originalas rezerves dalas vai razotaja atlau-
tas rezerves dalas.

* Razojuma atvér$ana jaizpilda tikai pilnvarotam kva-
lificétam elektrikim. Remonta nepiecieSamibas ga-
dTjuma vienmeér vérsieties misu apkopes centra.

Elektriska drosiba
A Uzmanibu! Ta jus nepielausiet nelaimes gadiju-
mus un savainojumus, ko rada elektriskais trieciens:

* Izmantojot pagarinataja vadu, kontaktspraudnim un
savienojumam jabat Gdensnecaurlaidigiem.

A Nepieméroti pagarinataja vadi var bat bistami. Pa-
stav personu miesas bojajumu risks, ko rada elektris-
kais trieciens.

» Sargiet elektriskos spraudsavienojumus no slap-
juma.

» vai appliSanas gadijuma spraudkontakti ir novie-

toti dro$a vieta.

levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradém

datu plaksnite.

+ Tikla pieslégums javeic pieredz&jusam elektrikim

un jaizpilda IEC 60364-1 prasibas.

Elektriskie pieslegumi javeic elektrikim saskana ar

visiem viet&jiem un nacionalajiem spéka esoSajiem

noteikumiem.

» Pievienojiet razojumu tikai pie kontaktligzdas, kura
ir aprikota ar RCD (Residual Current Device), ar
atkriS8anas stravu, neparsniedzot 30 mA.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai razojumam,

tikla piesléguma vadam un kontaktspraudnim nav

bojajumu.

Ja tiek sabojats §TraZojuma savieno$anas vads, razo-

tajam vai ta klientu servisam, vai tamlidzigi kvalificé-

tai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

* Neizmantojiet tikla piesléguma vadu, lai atvienotu
kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sargajiet tik-
la piesléeguma vadu no karstuma, ellas un asam
Skautnem.

* Nekad razojuma parne$anai vai piestiprinasanai
neizmantojiet tikla piesléguma vadu.

» Nepieméroti pagarinataja kabeli var bat bistami. Ja
izmanto pagarinataja kabeli, tam jabat piemérotam
izmanto$anai arpus telpam, un savienojumam jabat
sausam un jaatrodas virs pamatnes. Ir ieteicams
§im nolakam izmantot kabela spoli, kas kontaktligz-
du notur vismaz 60 mm virs pamatnes. Parbaudiet,
vai kabelim nav bojajumu.

» Pirms jebkadu darbu veik$anas pie razojuma, ka art
darba partraukumos un nelieto$anas laika atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

» Pagarinataja vadi nedrikst bat ar mazaku Skérsgrie-
zumu ka 2 x 2,5 mm?2.

« Aizsardzibai pret elektrisko triecienu valkajiet sting-
rus apavus.

« Aizsardzibai pret elektrisko triecienu lietojiet razo-
jumu vienigi vertikala stavus pozicija.

« Vienmér izslédziet tikla atvienotaju, ja ierici atst3j
bez uzraudzibas.

6. AtlikusSie riski

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attis-
tibas Iimenim un atzitiem drosibas tehnikas notei-
kumiem. Tomér darba laika var rasties dazi atliku-
Sie riski.

ArT lietojot ierTci atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar

pilniba izslégt noteiktus atliku$a riska faktorus. Sais-

tiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi
riski:

« Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

+ dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aizsar-
gus;

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu’”, ka art lietoSanas instrukciju.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinaSanas taustinu un atvienojiet tikla spraudni.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnatisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.
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7. Tehniskie raksturlielumi

Mainstravas motors 230 vV~
Jauda 1400 W
‘gl';l:{?nf;esléguma vada 5m
Augstspiediena $|atenes 3m
garums

Svars 5,0 kg
Aizsardzibas klase 1l
Aizsardzibas pakape IPX5

Apléses spiediens / darba
spiediens (p)

8 MPa /80 bar

Maks. pielaujamais spiediens
(p max)

11 Mpa / 110 bar

Maks. pieplides spiediens
(p max)

1,2 Mpa/ 12 bar

Maks. piepludes temperatira

(T in max) 50°C
Apléses caurplides )

daudzums (Q) 5,5 I/min
Max. caurplides daudzums 6.5 /min

(Qmax)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A BRIDINAJUMS! Troksnis var radit smagas sekas
jusu veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB,
lietojiet jis un personas, kas atrodas tuvuma, piemé-
rotus ausu aizsargus.

Trok$na un vibracijas vértibas noteiktas atbilstoSi
standarta EN 60335-2-79 prastbam.

TrokSna raksturlielumi

Skanas spiediena limenis L , 74,6 dB
Klada K , 3dB
Skanas jaudas limenis, L,,,, 88,3 dB
Garantétais skanas jaudas

- ) ' 92 dB
limenis L,

Klada K, 3dB

Vibraciju raksturlielumi

Vibracija a, 2,089 m/s?

Klada K 1,5 m/s?

NoradTta vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas
vértiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes
metodi, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzi-
nasanai ar citam iericém.

Noradtto trokSna emisijas vértibu un noradtto vibraci-
jas kop€jo vértibu var izmantot ari slodzes sakotnéjai
novertésanai.

A BRIDINAJUMS! Trok$na emisijas un vibracijas
emisijas vértiba var atSkirties no noraditajam vér-
tibam elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas lai-
ka atkariba no elektroinstrumenta izmantoSanas
veida, it seviSki, kads darba materiala veids tiek
apstradats.

Méginiet noturét péc iesp&jas mazaku slodzi. Piemé-
ra pasakumi: darba laika ierobeZo$ana. Turklat janem
véra visas darba cikla dalas

(pieméram, laiki, kuros elektroinstruments ir izslégts,
un tadi, kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

8. lIzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laikd nav radusSies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

« Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
raZzojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

A BRIDINAJUMS!

Razojuma un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!
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9. Pirms lietoSanas saksanas

AtbilstoSi spéka esoSajiem noteikumiem spiediena
Gdens striklas tiriSanas aparatu nekad nedrikst lie-
tot pie dzerama tdens apgades tikla bez sistémas
sadalttaja. Ir jaizmanto sistémas sadalitajs atbilstosi

EN 12729 tipam BA.

Udens, kas izplidis caur sistémas sadalitaju, tiek kla-
sificéts ka dzer$anai nederigs. Sistémas sadalttaju var
iegadaties specializéta tirdzniecibas uznémuma.

Sistémas sadalitajs (pretvarsts) novérs ddens un tirida-
nas l1dzekla atpakalpllismu dzerama Gdens caurulvada.

+ Udens padevei izmantojiet standarta 1/2” darza $|a-
teni vismaz 5 m garuma. Nedrikst parsniegt 30 m
garumu.

+ Lietojiet razojumu pie majas Gdens piesléguma ar
vismaz 500 I/h padeves razigumu.

» Jis varat lietot raZzojumu arT neatkarigi no Gdens-
vada (pieméram, lietusidens savak$anas tvertne),
izmantojot ieblvéto Gdens iesukS$anas funkciju.
ST funkcija jalieto vienigi ar iestik§anas $|ateni ar
filtrelementu. lestkSanas Slatene ar filtrelementu
nav ieklauta piegades komplekta.

10. Uzbave (1. + 2. att.)

1. Novietojiet razojumu vertikali uz ITdzenas, stingras
virsmas.

2. Uzbidiet priek§€jo rokturi (1) uz savienojuma vietas
razojuma augSpusé un nostipriniet to, izmantojot di-
vas skriives (20). Sim noltkam izmantojiet krustvei-
da skravgriezi (nav ieklauts piegades komplekta).

3. Nostipriniet augstspiediena $|Gtenes turétaju (8)
ierices mugurpusé, izmantojot divas skraves (20).
Sim nolikam izmantojiet krustveida skrivgriezi
(nav ieklauts piegades komplekta).

4. Uzspraudiet tikla piesléguma vada turétaju (2) un
piederumu turétaju (7) ierices abos sanu savieno-
Sanas punktos.

5. levietojiet augstspiediena Slitenes (18) savie-
notajspraudni smidzinaSanas pistoles augst-
spiediena §|Utenes piesléguma (16) un otru
savienotajspraudni augstspiediena Slatenes pie-
sléguma (6), ta ka tas nofikséjas.

6. Lai atvienotu augstspiediena $lateni (18), nospie-
diet fiksacijas pogu (17) uz smidzinaSanas pisto-
les (13) un fiksacijas pogu (5) uz razojuma un iz-
velciet ara augstspiediena $|ateni (18).

7. Uzskravéjiet tdens piesléguma savienojumu (19)
uz Gdens piesléguma (9).

8. Izmantojiet darza $lateni ar atrjaucamo savienoju-
mu (nav ieklauts piegades komplekta) un savieno-
jiet to ar Gdens piesléguma savienojumu (19).

9. Savienojiet piki (12) ar smidzinasanas pistoli (13),
iesprauzot un iegriezot to (bajonetsavienojums).

10. Ja pikis (12) ir uzstadits, savienojiet mainamo
sprauslu (10) ar piki (12). levietojiet mainamo
sprauslu (10) pTkT (12), ta ka ta nofiksé&jas. Lai no-
nemtu mainamo sprauslu (10), nospiediet spraus-
las atblokéSanas pogu (11) pika (12) priek§gala un
novelciet uzliktni virziena uz prieksu.

11. LietoSanas sakSana (1. + 2. att.)

A levéribai!
Pirms lietoSanas saksanas obligati pilntba samon-
téjiet razojumu!

Uzliktnu izvéle
Izvélieties piemérotu uzliktni atkartba no jasu izpilda-
ma darba:

Mainama sprausla (6): Mainama sprausla (10) ar
savu plakano straklu ir Tpasi piemérota virsmu tirisa-
nai. GrieZot sprauslas uzgali, jis varat noregulét Gdens
straklas platumu.

111 leslégsana

A BRIDINAJUMS! levérojiet izpliistosas adens
striklas atsitiena spéku. lenemiet stabilu poziciju
un stingri noturiet smidzinasanas pistoli (13). Ci-
tadi jas varat savainoties vai savainot citas perso-
nas.

A BRIDINAJUMS! Ja iidensvada sistéma rodas

neblivas vietas, nekavéjoties izslédziet razojumu

ar ieslégSanas / izslegSanas slédzi (3) un atvie-

nojiet razojuma tikla piesléeguma vadu no tikla.

Pastav risks, ko rada elektriskais trieciens! Saciet

atkartoti pievienot Gidens pieslégumus.

NORADE! Nelietojiet razojumu ar aizvértu Gdens kra-

nu. Darbiba tuk$gaita rada razojuma bojajumu.

1. Parliecinieties, vai spiediena tdens striklas tirisa-
nas aparats ir izslégts ar ieslégSanas / izslégsa-
nas slédzi (3).

2. levietojiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

3. Pilnigi atveriet Gdens kranu.
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4. leslédziet razojumu ar ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (3). Vienmér ieslédziet razojumu tikai tad,
kad esat pievienojis visus Gdensvadus, un tie ir
hermétiski. Motors ieslédzas, I1dz ir izveidots ne-
piecieSamais spiediens. Péc spiediena izveides
motors izslédzas.

5. Atblokgjiet ieslégSanas sviru (14), izmantojot fiksa-
cijas pogu (15).

6. Nospiediet smidzinasanas pistoles (13) ieslégsa-
nas sviru (14). Razojuma motors sak darboties
automatiski.

7. Atlaizot ieslégSanas sviru (14) izslédziet razojumu,
augstspiediens sistéma saglabajas.

11.2 Rezima pabeigSana

1. lzslédziet razojumu ar ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (3). Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Atvienojiet spiediena ddens striklas tirisanas
aparatu no tdens apgades.

4. Nospiediet smidzina$anas pistoles (13) ieslég$anas
sviru (14), lai samazinatu sistéma esoso spiedienu.

11.3 PasiesiuikSanas funkcija
Jis varat lietot razojumu arT neatkarigi no ddensvada
(pieméram, lietusidens savaks$anas tvertne), izmanto-
jot iebavéto Gdens iestksanas funkciju. ST funkcija ja-
lieto vienigi ar iestik$anas $lateni ar filtrelementu (nav
ieklautas piegades komplekta).

A BRIDINAJUMS! RaZojumu nedrikst iegremdét at-
klata Gdensgutvé. Pastav personu miesas bojajumu
risks, ko rada elektriskais trieciens.

1. Uzspraudiet iestikSanas $|ateni ar filtrelementu uz
ddens piesléguma savienojuma (19).

2. lekabiniet galu ar filtrelementu Gdens nemsanas
vieta. levérojiet pietiekamu Gdens rezervi un drosu
adens apgadi.

NORADE! Darbiba tuk$gaita rada razojuma bo-
jajumu.

3. Nonemiet piki (12) no smidzina$anas pistoles (13).
Nospiediet smidzinaSanas pistoles (9) ieslégsa-
nas sviru (22) un tikai péc tam ieslédziet razojumu.

4. RaZzojums sak iesukt ddeni, un gaiss var izplast.

5. Ja razojuma vairs nav gaisa, varat atlaist smidzi-
nasanas pistoles (13) ieslégSanas sviru (14). Jas
varat savienot uzliktni péc savas izvéles ar smidzi-
nasanas pistoli (13).

NORADE! RaZojumam nevajadzétu atrasties
augstak par ddens nemsanas vietu.

12. Transportésana (1. att.)
Ar priek$€jo rokturi (1) jUs varat érti transportét razojumu.
13. Tirisana un apkope

A BRIDINAJUMS! Pirms jebkadiem darbiem raZoju-
ma atvienojiet tikla kontaktspraudni. Pie tiem pieder
ar pievienoSana pie dens padeves vai neblivo vietu
novér§anas méginajums.

Pastav elektriska trieciena risks vai savainoSanas
risks, ko rada kustigas dalas.

13.1 Apkope
Spiediena Gdens striklas tiriS$anas aparatam nav ne-
piecieSama apkope.

13.2 TiriSana

A BRIDINAJUMS! Neapsmidziniet razojumu ar
adeni un netiriet to zem tekosa Gdens. Pastav stra-
vas trieciena risks, un razojums varétu tikt bojats.

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iesp&jams. Noberziet razojumu ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

+ lesakam razojumu notirit uzreiz péc katras lietosa-
nas reizes.

* Regulari tiriet raZzojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas I1dzeklus vai
detalas. Uzmaniet, lai raZzojuma iekSiené nevarétu
ieklat adens. Udens ieklaSana palielina elektriska
trieciena risku.

Sveskermenus no aizsprostotas sprauslas jus varat iz-
nemt, izmantojot sprauslas tirisanas adatu (21).
Papildus izskalojiet sprauslas ar Gdeni, lai novérstu

sveSkermeni.
14. Glabasana (3. att.)

« Glabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa
un no sala dro$a, ka art bérniem nepieejama vieta.

« Uztiniet tikla baroSanas kabeli (4) uz tikla pieslégu-
ma vada turétaja (2).

» Nolieciet piederumus piederumu turétaja (7) un
augstspiediena $|ateni (18) augstspiediena Slatenes
turétaja (8)

» leteicama glabasanas temperatara ir 5-30°C.
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» Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

» Apsedziet raZzojumu, lai to pasargatu no putekliem
vai mitruma.

» Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

15. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta tikla pieslégu-
mam un izmantotajam pagarinataja vadam jaat-
bilst Siem noteikumiem.

Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektropiesléguma vads.
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbrauk$anas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

*+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno$anas

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas

vadus ar tadu pasSu marké&jumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz savienoSanas

vada ir obligats.

Mainstravas motors:

» Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

PievienoSanas veids Y

Jair nepiecie$ama tikla piesléguma vada nomaina, tad

ta jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu

drosTbas apdraud&jumus.

16. Remonts un rezerves dalu pasauti-
Sana

Péc laboSanas darba vai apkopes parliecinieties, vai
ir piestiprinatas un ir nevainojama stavokit dalas, kas
attiecas uz dro$ibas tehniku. Savainojumiem bistamas
dalas uzglabajiet citam personam un b&rniem nepie-
ejama vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par bojaju-
miem, kas radusies nelietpratigu laboSanas darbu vai
originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.
Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
AtbilstoSi nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektroiekartas piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

» jerices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasiatiSanu, vajadzétu noradit §a-
du informaciju:

* Modela apzimé&jums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

Rezerves dalas / piederumi Preces Nr.

Terases tiritajs 5907702701
Tiri8anas Itdzekla tvertne 5907702704
Karcher adapteris 5907702706
Caurulu tirisanas §latene 5907702709

Pikis 5907705006

Mainama sprausla 5907702012
Turbosprausla 5907702013
90° turbosprausla 5907702705
lestk$anas komplekts 7907713708
Rot&josa suka 5907702703
Mazgasanas suka 5907702702
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Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: ogles sukas, mazgasanas suka
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

17. Utilizacija un otrreizéja izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

OV WA
%@@‘ﬂ éjami. Utilizjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai

lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas

tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-

go datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardosanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uzn@émumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
shiedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek§€jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im at3kirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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18. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jasu raZzojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
_ - Izskalojiet sprauslu ar Gdeni. Péc
Spécigas spiediena L s . SR N
i Piesarnota vai aizsprostota sprausla. vajadzibas iztiriet sprauslas urbumu,
svarstibas. ’ ) ] N
izmantojot sprauslas tiriSanas adatu (21).
Razojums izslégts. leslégSanas / leslédziet razojumu ar ieslégSanas /
izslégSanas slédzis (3) izslégts. izslégSanas slédzi (3).
Izslédziet razojumu un atvienojiet to no
tikla. Parbaudiet, vai tikla piesléguma
Bojats tikla piesléguma vads. vadam nav bojajumu.
Razojums nedarbojas. Ja nepiecieSams, uzticiet tikla piesléguma
vadu nomaintt pilnvarotajam specialistam.
o - Parbaudiet elektroiekartu, vai tas dati sakrit
Kladaina elektroapgade. = 1= Sl
: ar noradém datu plaksnite.
RaZojuma nav spiediena. | Spiediena caurulvada kritums. Parbaudiet tdens apgadi.
- . Izslédziet razojumu un atvienojiet to no
Neblivas vietas . . . I - N e .
_ s = Pieslégumi nav pareizi uzstadtti. tikla. Atkartoti pievienojiet razojumu pie
ddensvada sistéema. - )
Gdensvadiem.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboleriden harhandboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken fér personskada.

Anvand ett horselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

damm fran produkten kan det orsaka synforlust.

Produkten far inte anslutas direkt till dricksvattennatet.

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr splitter, span och

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot produkten

sjalv.
I:l Skyddsklass Il (dubbelisolering)
c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

| denna instruktionsmanual har vi forsett stéallen som berdr din sdkerhet med denna

A Observera!
symbol.
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1. Inledning Férutom sdkerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
Tillverkare: man ocksa beakta allméant vedertagna tekniska regler
Scheppach GmbH for driften av identiska produkter.
Gilinzburger Stralle 69 Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
D-89335 Ichenhausen av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.
Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya 2. Produktbeskrivning (bild 1 + 2)
produkt.
1. Bygelhandtag
Info: 2. Hallare for natanslutningskabel
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande 3. Till-/Fran-brytare
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro- 4. Natkabel
dukten eller genom produkten: 5. Lasknapp
+ Vid felaktig behandling. 6. Anslutning hogtrycksslang
* Om instruktionsmanualen inte fljs 7. Hallare for tillbehor
» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 8. Hallare for hogtrycksslang
specialister 9. Vattenanslutning
* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar 10. Stallbart munstycke
original 11. Upplasningsknapp munstycke
« felaktig anvandning 12. Lans
* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man 13. Sprutpistol
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be- 14. Tillkopplingsspak
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113 15. Upplasningsknapp
16. Hogtrycksslanganslutning sprutpistol
Tank pa foljande: 17. Lasknapp
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering 18. Hogtrycksslang
och idrifttagning. 19. Koppling vattenanslutning
Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for 20. Skruv
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed- 21. Rengdringsnal for munstycke

da anvandningar.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning- 3. Leveransomfang (bild 1 + 2)
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med produkten. Den informerar om hur du

. . ) Pos. Antal Beteckning
undviker faror, haller nere reparationskostnader och

stillestandstider samt hur du 6kar produktens tillforlit- 1x Eldriven hogtryckstvatt
lighet och livslangd. 1 1x Bygelhandtag
Utéver denna instruktionsmanuals s&kerhetsbestam- N . -
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler 2 Ix Hallare for natanslutningskabel
produktens anvandning i ditt land. 7 1x Hallare for tillbehor
Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en 8 1x Hallare fér hdgtrycksslang
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks- "

- « . . 10 1x Stallbart munstycke
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabérjas. 12 1x Lans
Endast personer som utbildats i produktens anvénd- 13 1x Sprutpistol
ning, och som informerats om riskerna som finns, far 18 1x Hogtrycksslang
arbeta med produkten.
Minsta alder maste beaktas. 19 1x Koppling vattenanslutning

20 4x Skruv
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21 1x Rengdringsnal fér munstycke

1x Driftmanual

4. Avsedd anvidndning

Den eldrivna hégtryckstvatten anvands:

« for rengéring av maskiner, fordon, konstruktioner,
verktyg, fasader, terrasser, tradgardsredskap osv
med hogtrycksvattenstrale.

+ med tillbehdrs- och reservdelar i original.

» under beaktande av tillverkarens uppgifter om fére-
malet som ska rengoras.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje
anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.
Vid forandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvandning.

5. Sdkerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar

» Produkten far inte anvandas av barn. Barn bor hal-
las under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker
med produkten.

* Produkten kan anvandas av personer med minskad
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bris-
tande erfarenhet och kunskap, om de har hallits un-
der uppsikt eller har instruerats i sdker anvéndning av
produkten och forstar riskerna i samband med detta.

» Personer som inte har last bruksanvisningen far inte
anvanda produkten.

» Hogtryckstvattar far inte anvandas av ej instruera-
de personer.

+ Om en storning eller en defekt uppstar under drift
ska produkten genast kopplas fran och natstick-
kontakten dras ut. Las sedan kapitlet storningsav-
hjalpning.

Arbeta med produkten
A Forsiktighet! Sa undviker du olyckor och per-
sonskador:

Hoégtryckstvattar kan vara farliga vid olamplig anvand-
ning. Stralen far inte riktas mot personer, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot produkten sjalv.

» Anvand endast produkten stadende och pa ett jamnt
och stabilt underlag.

» Rikta inte stralen mot andra eller dig sjalv for att
reng0ra kladsel eller skodon.

« Barlamplig skyddskladsel och lampliga skyddsglas-
6gon som skydd mot vattenstank eller smuts.

» Anvand inte produkten om andra personer befin-
ner sig inom réckvidden, savida de inte béar skydds-
kladsel.

» Tillampa lampliga atgarder for att halla barn borta
fran en paslagen produkt.

* Anvand inte produkten i narheten av brannbara
vatskor eller gaser. Om inte detta efterfdljs finns
risk for brand eller explosion.

« Spruta inga brannbara vatskor. Det finns en explo-
sionsrisk.

* Om du kommer i kontakt med rengéringsmedel,
spola med riklig méangd rent vatten.

» Forvara produkten pa en torr plats och utom rack-
hall for barn.

A Forsiktighet! Sa undviker du skador pa pro-
dukten och eventuella personskador som beror
pa detta:

* Arbeta inte med en produkt som ar skadad, ofull-
standig eller som har byggts om utan tillverkarens
tillstand. Infor idrifttagning, lat en specialist kont-
rollera att erforderliga elektriska skyddsatgarder
har vidtagits.

+ Starta inte produkten om natanslutningskabeln, vat-
tentillférseln eller andra viktiga delar som hégtrycks-
slangen eller sprutpistolen ar skadade resp. otata.

» Skydda produkten mot frysgrader och torrkdrning.

www.scheppach.com SE| 181



» Hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar vikti-
ga for maskinsé@kerheten. Anvand endast hogtrycks-
slangar, armaturer och kopplingar som tillverkaren
rekommenderar.

» Anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren
eller reservdelar godkanda av tillverkaren for att sa-
kerstélla maskinens sakerhet.

» Endast en behorig elektriker far 6ppna produkten.
Kontakta alltid vart servicecenter avseende repa-
rationer.

Elsdkerhet
A Forsiktighet! Sa undviker du olyckor och per-
sonskador pa grund av elstot:

* Om en férlangningskabel anvands maste kontakt
och koppling vara vattentata.

A Olampliga forlangningskablar kan vara farliga. Det

finns risk for personskador pa grund av elstét.

+ Skydda de elektriska insticksanslutningarna mot véata.

+ Vid éversvamningsrisk ska stickanslutningarna fo-
ras in i det Oversvadmningssakra omradet.

+ Se till att natspanningen motsvarar den som anges
pa markskylten.

» Natanslutningen maste goras av en erfaren elektri-
ker och uppfylla kraven i IEC 60364-1.

+ Elektriska anslutningar maste goras av en elektriker
i 6verensstammelse med alla lokalt och nationellt
gallande foreskrifter.

+ Anslut maskinen endast till ett eluttag med RCD
(Residual Current Device) som har en utldsnings-
strom pa inte mer an 30 mA.

» Kontrollera infér varje anvandning att produkten,
natanslutningskabeln och kontakten inte uppvisar
nagra skador.

+ Om anslutningskabeln till den har produkten ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvali-
fikationer for att undvika fara.

* Anvand inte natanslutningskabeln for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Skydda néatanslutningskabeln
mot hetta, olja och vassa kanter.

« Barinte eller hang upp produkten i natanslutnings-
kabeln.

+ Olampliga férlangningskablar kan vara farliga. Om en
férlangningskabel anvands maste den vara lamplig for
utomhusbruk samt anslutningen maste vara torr och
ligga ovanfér marken. Fér detta rekommenderas att
anvanda en kabeltrumma som haller eluttaget minst
60 mm 6ver marken. Kontrollera om kabeln &r skadad.

« Dra ut natstickkontakten ur eluttaget innan arbete
utfors pa produkten, under raster och nér den inte
anvands.

« Forlangningskablar far inte ha mindre diameter an
2 x2,5mm?2.

« Bar rejala skor som skydd mot elstét.

* For att skydda produkten mot elstét, anvand den
endast staende uppratt.

» Koppla alltid fran natfranskiljaren om maskinen [am-
nas odvervakad.

6. Restrisker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik
och vedertagna sidkerhetstekniska regler. Trots
detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.
Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera
vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter
kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och
utférande:

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

* Horselskador, om inte Iampligt hérselskydd anvands.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

7. Tekniska specifikationer

Véaxelstrémsmotor 230 V~
Effekt 1400 W
Langd natanslutningskabel 5m
Langd hogtrycksslang 3m
Vikt 5,0 kg
Skyddsklass 1l
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Skyddstyp IPX5

Nominellt tryck / arbetstryck
()

Max. tillatet tryck (p max)

8 MPa /80 bar

11 Mpa / 110 bar
1,2 Mpa/ 12 bar

Max. matningstryck (p max)

Max. matningstemperatur (T

. 50°C
in max)

Nominellt fléde (bild Q) 5,5 I/min
Max. flode (Qmax) 6,5 I/min

Med férbehall fér tekniska andringar!
Buller och vibration

A VARNING! Buller kan ha allvarlig inverkan pa din
halsa. Om maskinbullret dverskrider 85 dB ska du och
personer som befinner sig i narheten bara lampligt
horselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststélldes enligt EN
60335-2-79.

Typvérden buller
Ljudtrycksniva L, 74,6 dB
Osékerhet K , 3dB

Ljudeffektniva L, 88,3 dB

Garanterad ljudeffektniva L, 92 dB

Osakerhet K, 3dB
Typvérden vibrationer

Vibrationer a, 2,089 m/s?

Osékerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardi-
serat testférfarande och kan anvandas for att jamféra
ett elverktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna
totalvardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en
preliminar uppskattning av belastningen.

A VARNING! Bulleremissionerna och vibrations-
emissionsvardet kan avvika fran de angivna var-
dena under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvéands, och paverkas framfor
allt av vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Ex-
empel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska
hansyn tas till alla delar

av driftcykeln (till exempel de tider nér elverktyget ar
avstangt och nar det visserligen ar startat men kors
utan belastning).

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

+ Om mojligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

« Bekanta dig med produkten innan bruk med hjélp av
instruktionsmanualen.

» Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Fore idrifttagning

| enlighet med gallande foreskrifter far hogtryckstvat-
ten aldrig anvandas i dricksvattennéatet utan systemav-
skiljare. Anvand en lamplig systemavskiljare enligt IEC
12729 typ BA.

Vatten som har runnit genom en systemavskiljare an-
ses odrickbart. Systemavskiljare finns i fackhandeln.

En systemavskiljare (aterflodesskydd) férhindrar ater-
flode av vatten och rengéringsmedel till dricksvatten-
ledningen.

» Anvand en vanlig 1/2” tradgardsslang med minst 5
m langd for vattentillférseln. En langd pa 30 m far
inte dverskridas.

» Anvand produkten vid en hushallsvattenanslutning
med minst 500 I/h flddeshastighet.
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+ Produkten kan aven anvéndas oberoende av en
vattenledning (t.ex. regntunna) via den integrera-
de vatteninsugningsfunktionen. Den har funktionen
ska endast anvéandas med en insugningsslang med
filterkorg. En insugningsslang med filterkorg ingar
inte i leveransomfanget.

10. Montering (bild 1 + 2)

1. Stall produkten lodratt pa en jamn och stadig yta.

2. Skjut pa bygelhandtaget (1) pa anslutningen pa
produktens 6versida och fast det med tva skruvar
(20). Anvand da en stjarnskruvmejsel (ingar inte i
leveransomfanget).

3. Fast hallaren for hogtrycksslangen (8) med tva
skruvar (20) pa apparatens baksida. Anvand da en
stjarnskruvmejsel (ingar inte i leveransomfanget).

4. Stick pa hallaren for natanslutningskabel (2) och
hallaren for tillbehér (7) pa de bada sidoanslut-
ningspunkterna pa apparaten.

5. Stick in en av kopplingskontakterna pa hogtrycks-
slangen (18) i hogtrycksslanganslutning sprutpi-
stol (16) och den andra kopplingskontakten i an-
slutning hogtrycksslang (6) sa att de hakar fast.

6. Forattta bort hogtrycksslangen (18), aktivera lask-
nappen (17) pa sprutpistolen (13) och lasknappen
(5) pa produkten och dra ut hogtrycksslangen (18).

7. Skruva pa kopplingen for vattenanslutningen (19)
pa vattenanslutningen (9).

8. Anvand en tradgardsslang med snabbkoppling (in-
gar inte i leveransomfanget) och anslut denna till
kopplingen fér vattenanslutningen (19).

9. Anslut lansen (12) till sprutpistolen (13) genom att
sticka pa den och vrida pa den (bajonettlas).

10. Om lansen (12) &r monterad, anslut det stallbara
munstycket (10) till lansen (12). Stick da in det stall-
bara munstycket (10) i lansen (12) sa att det hakar
fast. For att ta bort det stallbara munstycket (10),
tryck pa upplasningsknapp munstycke (11) pa den
frdmre @nden av lansen (12) och dra av tillbehéret
framat.

11. Starta (bild 1 + 2)

A Observera!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Val av tillbehor
Valj ett Iampligt tillbeh6r beroende pa arbetet som ska
utforas:

Stallbart munstycke (6): Med sin platta strale lampar
sig det stallbara munstycket (10) sarskilt for ytrengo-
ringar. Stall in vattenstralens bredd genom att vrida pa
munstycksspetsen.

111 Paslagning

A VARNING! Tank pa den uttrdngande vattenst-
ralens rekylkraft. Se till att sta séakert och hall or-
dentligt i sprutpistolen (13). Annars kan du skada
dig sjalv eller andra personer.

A VARNING! Vid otatheter i vattensystemet, kopp-
la genast fran produkten via Till-/Fran-brytaren
(3) och skilj produktens natanslutningskabel fran
natet. Det finns risk for elstot! Borja ater med att
ansluta vattenanslutningarna.

ANVISNING: Driv inte produkten med stangd vatten-
kran. Torrkérning leder till att produkten skadas.

1. Sakerstall att hogtryckstvatten ar frankopplad via
Till-/Fran-brytaren (3).

2. Stick in natstickkontakten i eluttaget.

Oppna vattenkranen fullstandigt.

4. Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren (3).
Koppla inte till produkten férrén alla vattenledning-
ar ar anslutna och ar tata. Motorn kopplas till fram
till dess att nédvandigt tryck har uppnatts. Efter
tryckékningen kopplas motorn fran.

5. Las upp tillkopplingsspaken (14) med hjalp av lask-
nappen (15).

6. Tryck pa tillkopplingsspaken (14) pa sprutpistolen
(13). Produktens motor startar automatiskt.

7. Genom att slappa tillkopplingsspaken (14) kopplas
produkten fran; hogtrycket i systemet kvarstar.

d

11.2 Avsluta driften

1. Koppla fran produkten via Till-/Fran-brytaren (3).
Dra ur néatstickkontakten.

2. Stang vattenkranen.

Skilj hégtryckstvatten fran vattentillforseln.

4. Tryck pa tillkopplingsspaken (14) pa sprutpistolen
(13) for att minska det befintliga trycket i systemet.

d

11.3 Sjalvinsugningsfunktion

Produkten kan @ven anvandas oberoende av en vat-
tenledning (t.ex. regntunna) via den integrerade vatten-
insugningsfunktionen. Den har funktionen ska endast
anvandas med en insugningsslang med filterkorg (in-
gar inte i leveransomfanget).
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A VARNING! Produkten far inte sénkas ned i den
Oppna vattenkallan. Det finns risk for personskador pa
grund av elstét.

1. Stick pa insugningsslangen med filterkorg pa
koppling vattenanslutning (19).

2. Hang anden med filterkorgen pa vattentappstallet.
Se till att det finns tillrackligt med vatten och en
saker vattentillférsel.

ANVISNING: Torrkérning leder till att produkten
skadas.

3. Ta bort lansen (12) fran sprutpistolen (13). Tryck
pa tillkopplingsspaken (22) pa sprutpistolen (9)
och koppla forst da till produkten.

4. Produkten borjar att suga in vatten och luften kan
lacka ut.

5. Om det inte langre finns nagon luft i produkten gar
det att sléppa tillkopplingsspaken (14) pa sprutpi-
stolen (13). Det gar att ansluta valfritt tillbehor till
sprutpistolen (13).

ANVISNING: Produkten ska inte sta hogre an vat-
tentappstallet.

12. Transport (bild 1)

Med hjélp av bygelhandtaget (1) kan produkten trans-
porteras bekvamt.

13. Rengoring och underhall

A VARNING! Dra ut natstickkontakten fore alla arbe-
ten pa produkten. Detta galler &ven nar du ansluter till
vattentillférseln eller forsoker att atgarda otétheter.

Det finns risk for elstét och personskador pa grund av
rorliga delar.

13.1 Underhall
Hogtryckstvatten ar underhallsfri.

13.2 Rengoring

A VARNING! Produkten far inte spolas med vatten
och far inte rengéras under rinnande vatten. Det
finns risk for elstot och produkten kan skadas.

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

* Virekommenderar att produkten rengdrs direkt efter
varje anvandning.

* Reng6r produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastdelar.
Var noga med att inget vatten kan ta sig in i produktens
inre. Vatten som tréanger in 6kar risken for elstot.

Ta bort frammande féremal fran igensatta munstycken
med rengdringsnalen for munstycken (21).

Skolj munstyckena med vatten for att fa bort det fram-
mande féremalet.

14. Lagring (bild 3)

» Lagra produkten och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

+ Linda upp natkabeln (4) pa hallaren foér natanslut-
ningskabeln (2).

» Forvara tillbehoret pa hallaren for tillbehor (7) och
hogtrycksslangen (18) pa hallaren foér hogtryckss-
lang (8)

« Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30°C.

« Forvara produkten i originalférpackningen.

» Tack 6ver produkten for att skydda den mot damm
eller fukt.

« Forvara bruksanvisningen vid produkten.

15. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natanslut-
ning liksom den anvianda forlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Vid 6verbelastning av motorn sténgs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Skadad elanslutningsledning.
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knéckstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

« Snittstéllen genom att anslutningsledningen korts
over.
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+ Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Viaxelstromsmotor:

+ Natspanningen maste vara 220-240 V~.

« Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

16. Reparation och reservdelsbestill-
ning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra méanniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.
Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma gaéller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Ange féljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns stromtyp

+ Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa typskylten

Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

» Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor Artikelnr

Terasstvatt 5907702701
Rengéringsmedelsbehallare 5907702704
Karcher adapter 5907702706
Rérrengéringsslang 5907702709
Lans 5907705006
Stallbart munstycke 5907702012
Turbomunstycke 5907702013
90° turbomunstycke 5907702705
Insugningssats 7907713708
Roterande borste 5907702703
Tvéttborste 5907702702

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, tvattborste

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

17. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

Y .
%(:9 %ﬁn @vinnas. Avfallshantera foérpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére 6verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.
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+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lAmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att férst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

18. FelsOkning

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser gélla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Den féljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt ndgon gang inte
skulle arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Kraftiga
tryckférandringar.

Munstycket ar smutsigt eller igensatt.

Atgérd

Skélj munstycket med vatten. Rengoér
vid behov munstyckshalet med
rengdringsnalen for munstycken (21).

brytaren (3) frankopplad.

Produkten ar frankopplad. Till-/Fran-

Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren
(3)-

Produkten fungerar inte.

Skadad natanslutningskabel.

Koppla fran produkten och skilj den fran
natet. Kontrollera natanslutningskabeln
avseende skador.

Lat eventuellt auktoriserad yrkespersonal
byta natanslutningskabeln.

Felaktig spanningsférsorjning.

Kontrollera att den elektriska installationen
odverensstdmmer med uppgifterna pa
typskylten.

Produkten har inget tryck. | Tryckfall i ledningen.

Kontrollera vattentillférseln.

Otatheter i

vattensystemet. monterade.

Anslutningarna &r inte korrekt

Koppla fran produkten och skilj
den fran natet. Anslut produkten till
vattenledningarna igen.

www.scheppach.com SE | 187



Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettéva tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai tuotteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Tuotetta ei saa liittda suoraan julkiseen kayttovesijarjestelmaan.

Korkeapainesuihkua ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin, virtaan kytkettyihin sahkdlaitteisiin
tai itse tuotteeseen.

I:l Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)
c € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

188 | FI www.scheppach.com



Sisaéllysluettelo: Sivu:
1. Johdanto .

2. Tuotteen kuvaus (Kuvat 1 + 2) ....ccc.ooiiiiiiiiceeee e 190
3. Toimituksen siSaltd (Kuvat 1 + 2) ..o 190
4. Maaraystenmukainen Kayto ...........coiiiiiiiiini e 191
5. TUrvValliSUUSORJEEL ... 191
6. Jaanndosriskit

7. Tekniset tIedOt..... ..o 193
8. Purkaminen pakKkauksesta ..........cccccoiiiiiiiiiiiiiii e 193
9. Ennen Kayttoonottoa. ..........oiiiiiiiiic 193
10.  Kokoonpano (Kuvat 1 + 2)......cccciiiiiiiiiicieeceee e 194
11. Kayttoon ottaminen (Kuvat 1 + 2) ....ooiiiiiiiiiiie e 194
12, KUBELUS (KUVA 1) oot 195
13. PUhdistus ja hUOIO ........cooiiiii e 195
14, Varastointi (KUVA 3) .....c.ooiiiiiiieieeieee et 195
ST S - 131 (o111 = g1 c- RS RR 195
16.  Korjaaminen ja varaosien tilaus ...........ccooiiiiiiiiiiiiiiiicee e 196
17. Havittdminen ja Kierratys........ocuviiiiii e 196
18. Ohjeet hAirioiden POIStOON. .......couiiiiiiie e 197
19.  Vaatimustenmukaisuusvakuutus .............ccoociiiiiiiiiiiiii e 213

www.scheppach.com FI| 189



1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6tdessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella
ja tietoja siita, miten valtetdadn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
téhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sita tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten tuotteiden kayt-
téa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Tuotteen kuvaus (kuvat 1 + 2)

kaarikahva
Verkkoliitantédjohdon pidike
Virtakytkin
Virtajohto
Lukitusnuppi
Korkeapaineletkun liitanta
Pidike lisdvarusteita varten
Korkeapaineletkun pidike
Vesiliitanta

. Saadettava suutin

. Suuttimen vapautusnuppi

. Suihkutusputki

. Ruiskutuspistooli

. Kaynnistysvipu

. avauspainike

. Ruiskutuspistoolin korkeapaineletkun liitanta
Lukitusnuppi

. korkeapaineletku

. Vesiliitannan kytkenta

. ruuvi

. Suuttimen puhdistusneula

O N OAWN S
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3. Toimituksen sisélto (kuvat 1 + 2)

Kohta Lukumaara Nimike

Séahkokayttdinen

x korkeapainepesuri
1 1x kaarikahva
2 1x Verkkoliitantajohdon pidike
7 1% Pidike lisdvarusteita
varten
8 1x Korkeapaineletkun pidike
10 1x Séaadettava suutin
12 1x Suihkutusputki
13 1x Ruiskutuspistooli
18 1x korkeapaineletku
19 1x Vesilitdnnan kytkenta

190 | FI www.scheppach.com



20 4x ruuvi
21 1x

Suuttimen puhdistusneula

1x Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Sahkokayttoista korkeapainepesuria kaytetaan:

» koneiden, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen, jul-
kisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puhdis-
tamiseen korkeapaineisella vesisuihkulla.

» alkuperaisten lisdvarusteosien ja varaosien kanssa.

* huomioiden puhdistuskohteen valmistajan antamat
tiedot.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddén muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisillé lisdvarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kay-
tetddn kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa
naita vastaavassa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.

5. Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

+ Lapset eivat saa kayttaa tata tuotetta. Lapsia tulee
valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki tuot-
teen kanssa.

« Tata tuotetta saavat kayttda henkil6t, joiden fyy-
sinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on
alentunut, tai joilla ei ole kokemusta eika vastaavia
tietoja, jos heité valvotaan ja he ovat saaneet opas-
tuksen tuotteen turvalliseen kayttd6n ja he ymmar-
tavat siihen liittyvat vaarat.

« Henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet kayttéohjee-
seen, eivat saa kayttaa tuotetta.

« Kouluttamattomat henkil6t eivat saa kayttaa kor-
keapainepesuria.

« Jos kayton aikana esiintyy hairi¢ tai vika, tuote on
kytkettava heti pois paalté ja virtapistoke on vedet-
tava irti pistorasiasta. Lue sen jalkeen luku "Ohjeet
hairididen poistoon”.

Tyoskentely tuotteella
A Varo! Néin viltat onnettomuudet ja loukkaan-
tumiset:

Korkeapainepesuri voi olla vaarallinen, jos sitd kay-
tetdan epaasianmukaisesti. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, elaimiin, virtaan kytkettyihin sahkolaitteisiin
tai itse tuotteeseen.

« Kayta tuotetta vain pystyasennossa ja tasaisella ja
tukevalla alustalla.

+ Ala suuntaa suihkua itseési tai muita ihmisia kohti
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

« Kayta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja suojau-
tuaksesi takaisin roiskuvalta vedelt3 tai lialta.

+ Al4 kayta tuotetta, jos sen vaikutusalueella on muita
ihmisia, elleivat nama kayta suojavaatteita.

* Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitddksesi lapset
loitolla kaytossa olevasta tuotteesta.

+ Ala kéyté tuotetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
lahelld. TAman ohjeen laiminlydnnista aiheutuu tu-
lipalo- tai rajahdysvaara.

+ Ala suihkuta palavia nesteiti. Vaarana rajahdys.

« Jos tapahtuu kosketus puhdistusaineisiin, huuhtele
altistunut kohta suurella maaralla puhdasta vetta.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

A Varo! Néin véltetdan tuotteen vahingoittuminen
ja siitd mahdollisesti seuraavat henkilévahingot:

« Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai val-
mistajan maaraysten vastaisesti muunnellulla
tuotteella. Anna ammattilaisen tarkastaa ennen
kayttdonottoa, etta vaadittavat sahkotekniset suo-
jatoimenpiteet on suoritettu.
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+ Ala ota tuotetta kayttoén, jos verkkoliiténtajohto,
veden tuloliitdnta tai jokin muu tarkea osa, kuten
korkeapaineletku tai ruiskutuspistooli, on viallinen
tai vuotaa.

* Suojaa tuote jaatymiselta ja kuivakaynnilta.

» Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat ko-
neen turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kayta
vain valmistajan suosittelemia korkeapaineletkuja,
liittimia ja kytkimia.

» Koneen turvallisuuden varmistamiseksi tulee kayt-
taa vain valmistajan alkuperaisia varaosia tai val-
mistajan hyvaksymia varaosia.

» Vain pateva sahkdasentaja saa avata tuotteen. Ota
korjaustapausten osalta aina yhteyttad asiakaspal-
veluun.

Sahkoturvallisuus
A Varo! Néin véltetaan sdahkoéiskusta aiheutuvat
onnettomuudet ja vammat:

» Jatkojohtoa kaytettdessa pistokkeen ja kytkimen on
oltava vesitiiviita.

A Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.

Sahkoiskusta aiheutuva henkilévahinkojen vaara.

» Suojaa sahkdliitdnnat kosteudelta.

» Jos on tulvimisvaara, pistokeliitdnnat on sijoitettava
sellaiselle alueelle, mihin tulvavesi ei ylla.

* Varmista, ettad verkkojannite vastaa tyyppikilvessa
olevia tietoja.

+ Kytkeminen verkkovirtaan on teetettava kokeneella
sahkoasentajalla ja asennuksen on taytettava stan-
dardin IEC 60364-1 vaatimukset.

» Sahkdaliitannat on kytkettéva kaikkien voimassa ole-
vien paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaan
ja nama tyot on teetettava patevalla sahkdasenta-
jalla.

« Liita tuote vain vikavirtasuojalla (RCD = Residual
Current Device) varustettuun pistorasiaan. Laukai-
suvirta ei saa olla yli 30 mA.

» Tarkasta tuote, verkkoliitantdjohto ja pistoke vauri-
oiden varalta aina ennen kayttéa.

» Jos taman tuotteen liitdntajohto on vioittunut, sen

vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava

valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

Al irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla verkko-

litantajohdosta. Suojaa verkkoliitdntajohto kuumuu-

delta, Oljylta ja teravilté reunoilta.

+ Ala kanna tai kiinnita tuotetta verkkoliitantijohdos-
ta.

+ Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kaytetaan jatkojohtoa, sen on oltava ulkokayttéén
sopiva ja liitdnnan on oltava kuiva ja sen on sijaitta-
va maan pinnan ylépuolella. On suositeltavaa kayt-
taa johtokelaa, joka pitéda pistorasian vahintaan 60
mm maan pinnan ylapuolella. Tarkasta, ettei joh-
dossa ole vaurioita.

« Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella tuotetta, ennen tydskentelytaukoja ja
silloin, kun tuotetta ei aiota kayttaa.

« Jatkojohtojen poikkipinta-ala ei saa olla pienempi
kuin 2 x 2,5 mm?2.

« Kayta tukevia jalkineita suojautuaksesi sahkois-
kuilta.

« Kayta tuotetta vain tukevassa pystyasennossa suo-
jautuaksesi sahkoiskuilta.

« Kytke verkkovirran erotin aina pois, kun kone jate-
tédan valvomatta.

6. Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettidvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maardaysten mukaisesti.
Siitd huolimatta tdissa voi esiintya yksittaisia jaan-
nosriskeja.

Maaraystenmukaisesta kaytéstd huolimatta kaikkia

jaannosriskitekijoita ei voida kokonaan sulkea pois.

Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya

seuraavia:

« Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

* Kuulovammat, jos ei kdytetd sopivaa kuulosuojainta.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

* Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotoita.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttéda séahkotyokalua.
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7. Tekniset tiedot limoitettua melupaastoarvoa kokonaisarvoa ja ilmoi-
tettua varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttda myos
Vaihtovirtamoottori 230 V~ kuormituksen tilapaiseen arviointiin.
Teho 1400 W

A VAROITUS! Melupaiastét ja tarindpaastot voivat
Pitk& verkkoliitantajohto 5m sdhkotyokalun tosiasiallisen kdyton aikana poike-
ta annetuista arvoista sdhkotyokalun kdyttétavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka tyyppis-
Paino 5,0 kg ta tyokappaletta tyostetaan.

Korkeapaineletkun pituus 3m

Suojausluokka 1l

Pyri pitamaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentdminen.
Mitoituspaine / tyopaine (p) 8 MPa/ 80 bar Talléin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat

(esimerkiksi ajat, jolloin sahkotydkalu on pois kytket-

Kotelointiluokka IPX5

Suurin sallittu paine (p max) 11 Mpa / 110 bar LT s L
tyna ja ajat, jolloin se on p&alld mutta kdy ilman kuor-
Suurin tulopaine (p max) 1,2 Mpa / 12 bar maa).
Suurin tulolampétila (T in max) 50°C
8. Purkaminen pakkauksesta
Mitoitusvirtausmaara (Q) 5,5 1/min P
Lapivirtausm&araa max (Qmax) 6,5 I/min + Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.
» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan! varmistukset (jos sellaiset on).
« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.
Melu ja tarina « Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
A VAROITUS! Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter- si. My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, » Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
koneen lahella olevien henkildiden on kaytettava so- ajan paattymiseen asti.
pivia kuulosuojaimia. « Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.
Melu- ja térindarvot on maaritetty standardin EN « Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
60335-2-79 mukaisesti. alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.
Meluarvot » llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
Aanenpainetaso Loa 74,6 dB tusvuosi.
Epavarmuus K, 3dB A VAROITUS!
Aanen tehotaso L 88,3 dB Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
Taattu aénitehotaso L, 92 dB ka!uja. L.ap.set elyat saa leikkia muowpus-smr-!, kal
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
Epéavarmuus K,,,, 3dB minen nieluun ja tukehtuminen!
Tarindarvot 9. Ennen kdyttoonottoa
Térina a, 2,089 m/s?
Korkeapainepesuria ei voimassa olevien maaraysten
N N
Epavarmuus K 1,5 m/s mukaan saa koskaan kayttda juomavesiverkossa il-
man jarjestelman erotusta. Sopivaa standardin EN
limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melu- 12729 tyypin BA mukaista jarjestelman erotinta on
paastdarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastus- kaytettava.

menetelmilla ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona
vertailussa toisiin sahkoétydkaluihin.
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Jarjestelmén erottimen kautta virrannut vesi ei ole juo-
makelpoista. Jarjestelman erottimen voi hankkia hyvin
varustetuista rautakaupoista.

Jarjestelman erotin (paluuvirtauksen estaja) estaa
veden ja puhdistusaineen paluuvirtauksen juomave-
sijohtoon.

» Kayta veden tulovirtausta varten hyvin varustetuis-
sa kaupoissa myytavaa 1/2” puutarhaletkua, jonka
pituus on vahintaan 5 m. 30 m pituutta ei saa kos-
kaan ylittaa.

» Kayta tuotetta talon vesiliitinnassa, jonka syottote-
ho on vahintaan 500 I/h.

» Tuotetta voidaan kayttda myds vesijohdosta riippu-
matta (esimerkiksi sadevesitynnyristd) integroidun
veden imutoiminnon avulla. Taté toimintoa tulee
kayttda vain suodatinkorilla varustetun imuletkun
avulla. Imuletku ja suodatinkori eivat sisaltyy toi-
mitukseen.

10. Kokoonpano (kuvat 1 + 2)

1. Aseta tuote pystysuoraan tasaiselle, tukevalle pin-
nalle.

2. Tyonna kaarikahva (1) tuotteen ylaosassa olevaan
kiinnittimeen ja kiinnitd se kahdella ruuvilla (20).
Kéayta tata varten ristipaaruuvimeisselia (ei sisally
toimitukseen).

3. Kiinnitéa korkeapaineletkun pidike (8) kahdella ruu-
villa (20) laitteen takapuolelle. Kayta tata varten
ristipddruuvimeisselia (ei sisally toimitukseen).

4. Kiinnitd verkkoliitdntdjohdon pidike (2) ja liséva-
rusteiden pidike (7) laitteen molemmilla puolilla
oleviin kiinnityskohtiin.

5. Liitd korkeapaineletkun (18) kytkentaliitin ruisku-
tuspistoolin korkeapaineletkun liitdntaan (16) ja
toinen kytkentaliitin korkeapaineletkun liitantaan
(6) niin, etta ne lukittuvat.

6. Kun haluat poistaa korkeapaineletkun (18), paina
ruiskutuspistoolissa (13) olevaa lukituksen avaus-
nuppia (17) ja tuotteessa olevaa lukituksen avaus-
nuppia (5) ja veda korkeapaineletku (18) ulos.

7. Kierra vesiliitannan kytkin (19) kiinni vesiliitantaan
(9).

8. Kayta pikaliittimellda varustettua puutarhaletkua
(ei sisally toimitukseen) ja yhdista se vesiliitdnnan
kytkimella (19).

9. Kiinnita putki (12) liittamalla ja kiertamalla (kaanto-
litdnta) ruiskutuspistooliin (13).

10. Kun putki (12) on asennettu, yhdistd saadettava
suutin (10) putkeen (12). Liité tata varten saadet-
tava suutin (10) putkeen (12) niin, ettéa se lukittuu.
Kun haluat poistaa sdadettavan suuttimen (10),
paina suuttimen vapautusnuppia (11) putken (12)
etupdassa ja veda lisdosa eteenpain irti.

11. Kayttoon ottaminen (kuvat 1 + 2)

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttéonottoa!

Lisdosien valinta
Valitse suoritettavasta tydsta riippuen sopiva lisdosa:

Saadettava suutin (6): Saadettava suutin (10) sopii
laakasuuttimensa ansiosta erityisesti pintojen puhdis-
tamiseen. Vesisuhkun leveytta voidaan saataa kierta-
malla suuttimen karkea.

11.1 Kytkeminen péaille

A VAROITUS! Huomioi ulos purkautuvan vesi-
suihkun takaiskuvoima. Varmista, etta seisot tuke-
vasti ja pidat hyvin kiinni ruiskutuspistoolista (13).
Muuten voit vammautua itse tai vammauttaa muita
ihmisia.

A VAROITUS! Jos vesijarjestelmdssa on vuoto,
kytke tuote heti pois paalta painamalla virtakyt-
kinté (3) ja irrota tuotteen verkkoliitintajohto ver-
kosta. Sdhkoiskusta aiheutuva vaara! Aloita uu-
delleen liittamalla vesiliitdnnan.

HUOMAUTUS: Al kéyta tuotetta vesihanan ollessa
suljettuna. Kuivakaynti johtaa tuotteen vahingoittumi-
seen.

1. Varmista, ettd korkeapainepesuri on kytketty pois
virtakytkimella (3).

2. Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.

Avaa vesihana kokonaan.

4. Kytke tuote paalle virtakytkimella (3). Kytke tuote
paalle vasta sitten, kun kaikki vesijohdot on lii-
tetty ja ne ovat tiiviitd. Moottori kytkeytyy paalle,
kunnes tarvittava paine on muodostunut. Moottori
sammuu paineen muodostumisen jalkeen.

5. Vapauta kaynnistysvipu (14) lukitusnupilla (15).

6. Paina ruiskutuspistoolin (13) kdynnistysvipua (14).
Tuotteen moottori kdynnistyy automaattisesti.

d
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7.  Kun kaynnistysvipu (14) vapautetaan, tuote kyt- On olemassa sahkdiskusta tai liikkuvista osista aiheu-

keytyy pois paalta, korkeapaine sailyy jarjestel- tuva vammautumisvaara.

massa.

13.1 Huolto

11.2 Laserin kadytto Korkeapainepesuri on huoltovapaa.
1. Kytke tuote pois paalta virtakytkimella (3). Irrota

virtapistoke. 13.2 Puhdistus
2. Sulje vesihana. A VAROITUS! Ali suihkuta vetts tuotteeseen ila-
3. Irrota korkeapainepesuri vedensyotosta. ké puhdista sita juoksevan veden alla. On olemas-
4. Paina ruiskutuspistoolin (13) kaynnistysvipua (14) sa sdhkoiskun vaara ja tuote voi vioittua.

purkaaksesi jarjestelmassa olevan paineen.
« Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin

11.3 Itseimutoiminto polyttdbmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyy-
Tuotetta voidaan kayttaa myds vesijohdosta riippumat- hi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi
ta (esimerkiksi sadevesitynnyristd) integroidun veden paineilmalla alhaisella paineella.

imutoiminnon avulla. Tata toimintoa tulee kayttaa vain » Suosittelemme, ettad tuote puhdistetaan heti jokai-

suodatinkorilla varustetun imuletkun avulla (ei sisally sen kayttdkerran jalkeen.

toimitukseen). * Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja va-

haiselld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai

A VAROITUS! Itse tuotetta ei saa upottaa avoimeen liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovi-

vesilahteeseen. Sahkdiskusta aiheutuva henkilévahin- osia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisalle voi paasta

kojen vaara. vettd. Veden paasy sisaan lisaa sahkodiskun vaaraa.

1. Liitéd suodatinkorilla varustettu imuletku vesiliitan- Poista vieraat materiaalit tukkeutuneista suuttimista
nan kytkentaan (19). suuttimen puhdistuspiikilla (21).

2. Ripusta suodatinkorillinen paa vedenottokohtaan. Huuhtele suuttimet vedella vieraan materiaalin poista-
Varmista riittdva vesivarasto ja varma veden sy6t- miseksi.
to.

HUOMAUTUS: Kuivakaynti johtaa tuotteen vahin- 14. Varastointi (kuva 3)
goittumiseen.

3. Poista putki (12) ruiskutuspistoolista (13). Paina « Varastoi tuotetta ja sen liséavarusteita pimeéassa, kui-
ruiskutuspistoolin (9) kdynnistysvipua (22) ja kytke vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta
tuote vasta sen jalkeen paalle. se on lasten ulottumattomissa.

4. Tuote alkaa imea vetta ja ilma voi poistua. « Kelaa verkkoliitantajohto (4) verkkoliitdntdjohdon pi-

5. Kun tuotteessa ei ole enaa ilmaa, ruiskutuspistoo- dikkeeseen (2).
lin (13) kdynnistysvipu (14) voidaan vapauttaa. Voit » Sailytad lisavarusteita lisdvarusteiden pidikkeessa
yhdistaa valintasi mukaisen lisdosan ruiskutuspis- (7) ja korkeapaineletkua (18) korkeapaineletkun pi-
tooliin (13). dikkeessa (8)

HUOMAUTUS: Tuote ei saa olla vedenottokohtaa » Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30 °C.
korkeammalla. « Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa.
« Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.

12. Kuljetus (kuva 1) « Sailyta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.

Tuotetta voidaan kuljettaa katevésti kaarikahvalla (1). 15. Sahkoliitanta

13. Puhdistus ja huolto Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttévalmiik-

si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-
A VAROITUS! Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
ennen kuin alat kasitelld tuotetta. Tama koskee myods maadrayksia. Asiakkaan sdhkoliitdnnan seka kay-
liittdmista vedensyo6ttdodn tai vuotojen korjaamista. tetyn jatkojohdon on vastattava naita maarayksia.
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Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestédan pois
paalta. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) mootto-
ri voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen séhkéliitosjohto.
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

+ Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama

merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori:

» Verkkojannitteen on oltava 220 - 240 V~.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

16. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epdaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkoévarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
séhkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
« Mallinimike

+ Tuotenumero

« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet Tuotenro.

terassipesin 5907702701
Puhdistusainesailio 5907702704
Karcher-adapteri 5907702706
Putken puhdistusletku 5907702709
Suihkutusputki 5907705006
Saadettava suutin 5907702012
Turbosuutin 5907702013
90° turbosuutin 5907702705
Imusarja 7907713708
Pyoriva harja 5907702703
Pesuharja 5907702702

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, pesuharja

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

17. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
@ @‘h @a rattdd. Havitd pakkaus ymparis-

tonsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

ﬁ Séhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEE teltuina!

+ Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

18. Ohjeet hairididen poistoon

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Taméa koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiot ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Voimakkaat paineen

Suutin likainen tai tukkeutunut.

Korjauskeinot

Huuhtele suutin vedella. Puhdista
suuttimen aukko tarvittaessa suuttimen

vaihtelut. puhdistusneulalla (21).
Tuote on kytketty pois. Virtakytkin (3) s . . -
pois kytkettyna. Kytke tuote paalle virtakytkimella (3).
Kytke tuote pois paalta ja irrota se
verkkovirrasta. Tarkasta virtajohto
Tuote ei kay. Viallinen verkkoliitantajohto. vaurioiden varalta.

Korjauta virtajohto tarvittaessa valtuutetulla
ammattilaisella.

Virheellinen jannitteensyotto.

Tarkasta sahkolaitteiden yhteensopivuus
tyyppikilvessa olevien tietojen kanssa.

Tuotteessa ei ole

painetta Johdon painehavid.

Tarkasta vedensyotto.

Vuodot
vesijarjestelmassa.

Liitantdja ei ole asennettu oikein.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se
verkkovirrasta. Liita tuote uudelleen
vesijohtoihin.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgreveaern. Stgjpavirkning kan fere til hgretab.

der springer ud af produktet, kan forarsage tab af synet.

Produktet ma ikke tilsluttes direkte til det offentlige drikkevandsnet.

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stav,

Hajtryksstralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt elektrisk udstyr eller produktet.

I:l Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)
c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
A Pas pa! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette symbol.

198 | DK www.scheppach.com



Indholdsfortegnelse: Side:
1. Indledning .

2. Produktbeskrivelse (fig. 1 + 2) ..ot 200
3. Leveringsomfang (fig. 1 + 2) .c.oooiiiiiiiiiieee e 200
4. THISIGEEE DIUQG .. e 201
5. SikkerhedsforsKrifter ............ocooiiiiiiic e 201
6. Restrisici .

7. TekNiske data.........coooiiiiiii e 203
8. UdPAKNING ...ttt et et 203
9. F@ribrugtagning ........oooeiiioiee s 203
10.  Konstruktion (fig. 1+ 2) ..o 204
11. Ibrugtagning (fig. 1 + 2)...coii i s 204
12, TransPOrt (fig. 1) oottt 205
13. Rengaring og vedligeholdelse.............cocoiiiiiiiiiiiii e 205
14. Opbevaring (fig. 3) ..o i 205
15. Elektrisk tilSIUtNING .........ooiiii e 205
16.  Reparation og bestilling af reservedele.............ccoeoiiniiiiiiiiie, 206
17. Bortskaffelse 0g genanvendelse ............ccoouieiiiiiiiiiiiiie e 206
18.  Afhjalpning af fefl ..o 207
19. Overensstemmelseserklaering ...........cooiiiiiiiiiiiiie e 213

www.scheppach.com DK | 199



1. Indledning Den lovmeessige minimumsalder skal overholdes.
Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
Producent: ning og de saerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet,
Scheppach GmbH skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
Gilinzburger Stralle 69 geelder for lignende produkter, overholdes.
D-89335 Ichenhausen, Tyskland Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
Kzere kunde, brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt. 2. Produktbeskrivelse (fig. 1 + 2)
Bemaerk: 1. Bogjlegreb
Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen- 2. Holder til nettilslutningsledning
ten af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i 3. Teend/Sluk-kontakt
forbindelse med dette produkt i forbindelse med: 4. Netledning
« utilsigtet behandling 5. Laseknap
+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen 6. Tilslutning til hgjtryksslange
+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik- 7. Holder til tilbeher
ke-autoriserede fagfolk 8. Holder til hgjtryksslange

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele 9. Vandtilslutning
+ ikke-tilsigtet brug 10. Variabel dyse
+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet- 11. Frigerelsesknap dyse
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel- 12. Lanse
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113 13. Sprajtepistol
14. Udlgserhandtag
Var opmarksom pa felgende: 15. Frigerelsesknap
Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte- 16. Hagjtryksslangetilslutning sprgjtepistol
ring og fer ibrugtagning. 17. Laseknap
Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- 18. Hgjtryksslange
tere for dig at leere dit produkt at kende og bruge det 19. Kobling vandtilslutning
som tilsigtet. 20. Skrue
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 21. Dyserensenal

hvordan man bruger produktet sikkert, professionelt
og skonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer 3. Leveringsomfang (fig. 1 + 2)
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
produktets driftssikkerhed og levetid.

X . Pos. Stk. Betegnelse
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der 1x Elektrisk hgjtryksrenser
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol- 1 1x Bajlegreb
des til punkt og prikke. - X - -
Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak 2 1x Holder til netilslutningsledning
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs 7 1x Holder til tilbehar
og fugt. Den skal lzeses og overholdes ngje af alle be- 8 1x Holder til hajtryksslange
tjeningspersoner, for arbejdet startes. A
Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der 10 T Variabel dyse
er instrueret i brug af samme, og som er informeret om 12 1x Lanse
de dermed forbundne farer. 13 1x Sprjtepistol
18 1x Haojtryksslange
19 1x Kobling vandtilslutning
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20 4x Skrue
21 1x Dyserensenal
1x Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Den elektriske hgjtryksrenser bruges til:

« til rengering af maskiner, karetgjer, bygninger, vaerk-
tej, facader, terrasser, haveredskaber osv. med hgj-
tryksvandstrale;

» med originale tilbehgrs- og reservedele;

+ under overholdelse af producentens anvisninger for
det objekt, der skal renggres.

Produktet ma kun bruges til det fastlagte formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages sendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis pro-
duktet bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-
virksomheder samt til lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opsta-
et ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert
betjening.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedshenvisninger

* Produktet ma ikke benyttes af bern. Bern skal hol-
des under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.

» Produktet kan bruges af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller mang-
lende erfaring og viden, hvis de overvages eller er
blevet instrueret i en sikker brug af produktet og har
forstaet de farer, der er forbundet hermed.

» Personer, der ikke er fortrolige med brugsanvisnin-
gen, ma ikke bruge produktet.

» Hgjtryksrenseren ma ikke bruges af personer, der
ikke er instrueret.

* Hvis der opstar en funktionsfejl eller defekt under
drift, skal produktet straks slukkes og netstikket
treekkes ud. Lees derefter kapitlet "Fejlafhjeelpning”.

Arbejde med produktet
A Forsigtig! Saledes undgas uheld og tilskade-
komst:

Hgajtryksrenseren kan veere farlig, hvis arbejdet udfe-
res forkert. Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
aktivt elektrisk udstyr eller selve produktet.

* Produktet ma kun benyttes stdende og pa et plant
og stabilt underlag.

» Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at ren-
gore toj eller fodtgj.

» Brug egnet beskyttelsestgj og beskyttelsesbriller
for at beskytte dig selv mod tilbagesprgjtende vand
eller snavs.

* Brug ikke produktet, hvis andre personer opholder
sig inden for dets reekkevidde, medmindre de har
beskyttelsestgj pa.

+ Treef passende foranstaltninger til at holde bgrn pa
afstand af det kerende produkt.

« Brug ikke produktet i naerheden af let anteendelige
vaesker eller gasser. Overholdes dette ikke, er der
risiko for brand eller eksplosion.

» Sprgijt ikke pa breendbare vaesker. Eksplosionsfare.

* Hvis du kommer i kontakt med renggringsmidler,
skal du skylle med rigeligt rent vand.

» Opbevar produktet pa tert sted og utilgeengeligt for
barn.

A Forsigtig! Saledes undgar du skader pa pro-
duktet og evt. deraf felgende personskader:

+ Arbejd aldrig med et beskadiget, ufuldsteendigt
produkt eller et produkt, der er blevet aendret uden
producentens godkendelse. Inden produktet tages
i brug, skal man fa en fagmand til at kontrollere, at
der er truffet de nedvendige elektriske beskyttel-
sesforanstaltninger.
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» Brug ikke produktet, hvis nettilslutningsledningen,
vandforsyningen eller andre vigtige dele sasom
hajtryksslangen eller sprajtepistolen er beskadiget
eller uteet.

» Beskyt produktet mod frost og terkersel.

* Hajtryksslanger, armaturer og koblinger er vigtige
for maskinsikkerheden. Brug kun hgjtryksslanger,
armaturer og koblinger, der er anbefalet af produ-
centen.

* Af hensyn til maskinsikkerheden ma der kun an-
vendes originale reservedele fra producenten eller
reservedele godkendt af producenten.

» Produktet ma kun abnes af autoriserede elinstalla-
torer. | tilfaelde af reparation skal du altid kontakte
vores service-center.

Elektrisk sikkerhed
A Forsigtig! Saledes undgas uheld og tilskade-
komst som felge af elektrisk sted:

» Hvis der skal bruges forleengerledning, skal stik og
kobling veere vandteette.

A Uegnede, elektriske forleengerledninger kan vae-
re farlige. Fare for personskader pga. elektrisk sted.
» Beskyt de elektriske stikforbindelser mod fugt.

+ Ved oversvemmelsesfare skal stikforbindelserne
anbringes pa et oversvemmelsessikret sted.

» Sorg for, at netspandingen stemmer overens med
angivelserne pa typeskiltet.

» Nettilslutningen skal udferes af en erfaren elektriker
og skal opfylde kravene i IEC 60364-1.

+ Elektriske tilslutninger skal udferes af en elektriker
i overensstemmelse med alle lokale og nationale
bestemmelser.

+ Tilslut kun produktet til en stikkontakt med fejl-
streamsafbryder (HFI) med en udlgsningsstrem pa
maks. 30 mA.

» For hver brug skal man kontrollere produktet, nettil-
slutningsledningen og stikket for skader.

* Huvis nettilslutningsledningen til produktet bliver be-
skadiget, skal den udskiftes af producenten eller
af en autoriseret elektriker for at forebygge risici.

* Brug ikke nettilslutningsledningen til at treekke stik-
ket ud af stikkontakten. Beskyt nettilslutningsled-
ningen mod kraftig varme, olie og skarpe kanter.

» Undlad at baere eller fastggre produktet i nettilslut-
ningsledningen.

» Uegnede forlaengerledninger kan veere farlige. Hvis
der anvendes forleengerledning, skal denne vaere
egnet til udendears brug, og tilslutningen skal vaere
ter og ligge over jorden. Det anbefales da at bruge
en kabeltromle, der holder stikkontakten mindst 60
mm over jorden. Kontroller kablet for skader.

« Treek altid netstikket ud af stikkontakten, fgr der ud-
feres enhver form for arbejde pa produktet, og nar
det ikke skal benyttes.

» Forleengerledninger skal have en tveersnit pa mindst
2 x2,5mma2.

» Baer robuste sko for at beskytte mod elektrisk stad.

» For at beskytte mod elektrisk sted ma produktet kun
benyttes i opretstaende, staende stilling.

+ Sluk altid strambryderen, hvis maskinen efterlades
uden opsyn.

6. Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-
gevel kan der vare restrisici under driften.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-

bageveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fgl-

gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens
konstruktion og opbygning:

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Hareskader, hvis der ikke bruges egnet harevaern.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

< Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

» For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe starttasten og traek-
ke lysnetstikket ud.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveestelser med dgden til fglge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elvaerktgjet betjenes.
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7. Tekniske data Den angivne stgjemissionsvaerdi og den angivne to-
tale svingningsveerdi kan ogsa bruges til at udfgre en
Vekselstramsmotor 230 V~ indledende vurdering af belastningen.
Ydelse 1400 W

A ADVARSEL! Stgjemissionsvardierne sving-
ningsemissionstallet kan afvige fra den angivne
Leengde pa hgijtryksslange 3m vardi, nar elvaerktgjet rent faktisk bruges, afhan-
Vaegt 5,0 kg gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken type em-
ne der bearbejdes.

Laengde nettilslutningsledning 5m

Beskyttelsesklasse 1l

Beskyttelsesgrad IPX5 Forseg at holde belastningen sa lav som mulig. Ek-
Nominelt tryk / arbejdstryk (p) 8 MPa/ 80 bar sempelvis ved at begraense arbejdstiden. Der skal da
Maks. tilladt tryk (p max) 11 Mpa / 110 bar altid tages hgjde for alle dfsle af drlftscyklus.sen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
Maks. indlgbstryk (p max) 1,2 Mpa /12 bar det godt nok er teendt, men hvor det kerer uden be-
Maks. indlgbstemperatur (T 50°C lastning).
i max)
Nominel flowmaengde (Q) 5,5 I/min 8. Udpakning
Maks. flowmaengde (Qmax) 6,5 I/min
+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
Forbehold for tekniske sendringer! transportsikringer (hvis sadanne findes).
« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
Stej og vibration » Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfael-
/A ADVARSEL! Stgj kan have alvorlig indvirkning pa de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
helbredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal des ikke.
du bzere passende hgreveern til dig selv og personer * Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
i neerheden. af garantiperioden.
» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til visningen, for arbejdet pabegyndes.
EN 60335-2-79. + Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.
Stojvaerdier » Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
Lydtryksniveau LpA 74.6 dB numre samt type og fremstillingsar for produktet.
Usikkerhed K, 3dB A ADVARSEL!
Lydeffektniveau L, 88,3 dB Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
Lydeffektniveau garanteret L, 92 dB getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og

smadele! Fare for slugning og kvalning!
Usikkerhed K, 3dB

9. Foribrugtagning
Vibrationsparametre
2,089 m/s? Iht. geeldende forskrifter ma hgjtryksrenseren aldrig
bruges uden systemadskiller pa drikkevandsnettet.
Der skal anvendes en egnet systemadskiller iht. EN
12729 type BA.

Vibrationa,

Usikkerhed K 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsvaerdi og den angivne

stgjemissionsvaerdi er blevet malt iht. en standardi- Vand, der er ledet gennem en systemadskiller, reg-
seret testproces og kan bruges til at sammenligne ét nes ikke som drikkevand. Systemadskillere fas i fag-
elveerktgj med et andet. handlen.
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En systemadskiller (tilbagelgbssikring) forhindrer vand
og renggringsmiddel i at Igbe tilbage i drikkevands-
ledningen.

* Brug en standard 1/2”-haveslange med en laengde
pa mindst 5m til vandforsyningen. Den ma ikke vee-
re leengere end 30m.

* Brug produktet med en brugsvandstilslutning med
en flowhastighed pa mindst 500 I/t.

» Man kan ogsé bruge produktet uafhaengigt af vand-
ledningen (f.eks. regnvandstgnde) takket veere den
integrerede vandindsugningsfunktion. Denne funk-
tion ma kun bruges med en indsugningsslange med
filterkurv. En indsugningsslange med filterkurv med-
falger ikke.

10. Konstruktion (fig. 1 + 2)

1. Stil produktet lodret pa en plan, fast overflade.

2. Skub bgjlegrebet (1) ind pa tilslutningen pa oversi-
den af produktet, og fastger det med to skruer (20).
Dette geres ved hjeelp af en stjerneskruetraekker
(medfalger ikke).

3. Fastger holderen til hgjtryksslangen (8) pa bagsiden
af apparatet med to skruer (20). Dette gores ved
hjeelp af en stjerneskruetraekker (medfelger ikke).

4. Seet holderen til nettilslutningsledningen (2) og
holderen til tilbeher (7) pa de to sidetilslutnings-
punkter pa apparatet.

5. Seet det ene af hgjtryksslangens (18) koblingsstik
i sprojtepistolens (16) hgjtryksslangetilslutning og
det andet koblingsstik i hgjtryksslangetilslutningen
(6), sa de gariindgreb.

6. Man fijerner hgjtryksslangen (18) ved at trykke pa
laseknappen (17) pa sprajtepistolen (13) og lasek-
nappen (5) pa produktet og treekke hajtryksslan-
gen (18) ud.

7. Skru koblingen til vandtilslutningen (19) fast pa
vandtilslutningen (9).

8. Brug en haveslange med hurtigkobling (medfalger
ikke), og tilslut denne til koblingen til vandtilslutnin-
gen (19).

9. Forbind lansen (12) med sprojtepistolen (13) via
indszetning og iskruning (bajonetlas).

10. Nar lansen (12) er monteret, tilslutter man den va-
riable dyse (10) til lansen (12). Dette geres ved at
indszette den variable dyse (10) i lansen (12), sa
den gar i indgreb. Man fjerner den variable dyse
(10) ved at trykke pa dysens friggrelsesknap (11)
pa den forreste ende af lansen (12) og traekke pa-
satsen frem og ned.

11. lbrugtagning (fig. 1 + 2)

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

Valg af pasatser
Afhaengigt af det arbejde, der skal udferes, vaelger man
en passende pasats:

Variabel dyse (6): Den variable dyse (10) er pga. den
flade strale seerdeles velegnet til rengering af flader.
Ved at dreje dysespidsen kan man indstille vandstra-
lens bredde.

111 Tend

/A ADVARSEL! Vaer opmarksom pa tilbageslags-
kraften fra den udsendte vandstrale. Serg for at
sta sikkert, og hold godt fast i sprejtepistollen
(13). Ellers kan man komme til at beskadige sig
selv eller andre.

/A ADVARSEL! Hvis der er utzetheder i vandsy-
stemet, skal man straks slukke for produktet pa
Tand/Sluk-kontakten (3) og koble produktet fra
lysnettet pa nettilslutningsledningen. Fare for
elektrisk stod! Start forfra med at tilslutte vandtil-
slutningerne.

BEMARK: Produktet ma kun benyttes med lukket
vandhane. Hvis produktet kerer tert, vil det blive be-
skadiget.

1. Se til, at hgjtryksrenseren er slukket pa Teend/
Sluk-kontakten (3).

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Abn helt for vandhanen.

4. Teend produktet pa Teend/Sluk-kontakten (3).
Teend altid ferst produktet, nar alle vandledninger
er tilsluttet, og disse er teette. Motoren starter og
kerer, indtil det enskede tryk er opbygget. Nar tryk-
ket er opbygget, stopper motoren.

5. Friger udlgserhandtaget (14) med laseknappen
(15).

6. Tryk pa sprejtepistolens (13) udlgserhandtag (14).
Produktets motor starter automatisk.

7. Sa snart udlgserhandtaget (14) slippes, slukker
produktet, og hgjtrykket i systemet opretholdes.

il
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11.2 Afslutning af drift

1. Sluk produktet pa Teend/Sluk-kontakten (3). Treek
netstikket ud.

2. Luk for vandhanen.

Kobl hgjtryksrenseren fra vandforsyningen.

4. Tryk pa sprgjtepistolens (13) udlgserhandtag (14)
for at reducere trykket i systemet.

w

11.3 Selvindsugningsfunktion

Man kan ogséa bruge produktet uafhaengigt af vandled-
ningen (f.eks. regnvandstgnde) takket veere den inte-
grerede vandindsugningsfunktion. Denne funktion ma
kun bruges med en indsugningsslange med filterkurv
(medfalger ikke).

/A ADVARSEL! Selve produktet ma seenkes ned i den
abne vandkilde. Fare for personskader pga. elektrisk
stad.

1. Seetindsugningsslangen med filterkurv pa vandtil-
slutningskoblingen (19).

2. Indseet enden med filterkurven i vandaftapnings-
stedet. Sgrg altid for tilstraekkelig vandbeholdning
og sikker vandforsyning.

BEMAERK: Hvis produktet karer tert, vil det blive
beskadiget.

3. Fjern lansen (12) fra sprgjtepistolen (13). Tryk pa
sprojtepistolens (9) udlgserhandtag (22), og teend
forst derefter produktet.

4. Produktet begynder at suge vand ind, og luften
kan slippe ud.

5. Nar der ikke er mere Iuft i produktet, kan man slip-
pe sprojtepistolens (13) udlgserhandtag (14). Man
kan tilslutte den valgte pasats til sprgjtepistolen
(13).

BEMARK: Produktet ber ikke stad hgjere end
vandaftapningsstedet.

12. Transport (fig. 1)

Man kan bekvemt transportere produktet ved hjeelp af
bgjlegrebet (1).

13. Rengoring og vedligeholdelse

A ADVARSEL! Trezek altid netstikket ud af stikkon-
takten for enhver form for arbejde pa produktet. Dette
inkluderer ogsa tilslutning til vandforsyningen eller for-
sgg pa at afhjeelpe utaetheder.

Fare for elektrisk stad eller personskade pga. bevae-
gelige dele.

13.1 Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

13.2 Rengering

/A ADVARSEL! Undlad at sprgjte vand pa produktet
og at rengere det under rindende vand. Fare for
elektrisk sted og beskadigelse af produktet.

» Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Vianbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart
efter brug.

» Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i produktet. Indtreengning af vand gger
risikoen for elektrisk stad.

Man kan fjerne fremmedlegemer fra tilstoppede dyser
med dyserenggringsnalen (21).

Skyl dysen efter med vand for at fjerne fremmedlege-
mer.

14. Opbevaring (fig. 3)

» Opbevar produktet og dets tilbeher et merkt, tart og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for barn.

» Oprul netkablet (4) pa holderen til nettilslutningsled-
ningen (2).

+ Opbevar tilbehgret pa holderen til tilbeher (7) og hej-
tryksslangen (18) pa holderen til hgjtryksslangen (8)

* Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30°C.

» Opbevar produktet i den originale emballage.

» Tildeek produktet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

» Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

15. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren taendes igen.
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Defekt elektrisk tilslutningsledning.
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzaksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

+ revner pga. ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Vekselstremsmotor:

* netspeendingen skal vaere 220 - 240 V~.

+ Forlaengerledninger op til en l;engde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nadvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udferes af producenten eller dennes
repraesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

16. Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig
i korrekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med til-
skadekomst, utilgeengeligt for andre personer og bgrn.

Pas pa: Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbeharsdele.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens stremtype

« Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Artikelnummer

» Data pa meaerkepladen

Reservedele/tilbehor Artikel-nr.

Terrasserenser 5907702701
Renggringsmiddelbeholder 5907702704
Kéarcher-adapter 5907702706
Rarrenggringsslange 5907702709
Lanse 5907705006
Variabel dyse 5907702012
Turbodyse 5907702013
90° turbodyse 5907702705
Indsugningssaet 7907713708
Rotationsbgrste 5907702703
Vaskebegrste 5907702702

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, vaskebgrste

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

17. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
oy ﬁo - Emballeringsmaterialerne er gen-
»
%@ ﬁn @ anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gaeldende miljgregler.
Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-

tronisk udstyr (elskrot)

(elskrot) herer ikke til husholdningsaffal-
det, men skal indsamles og/eller bortskaf-
fes separat!

Ef Brugte elektriske og elektroniske apparater
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« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

18. Afhjalpning af fejl

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Kraftige trykudsving.

Dyse tilsmudset eller tilstoppet.

Afhjaelpning

Skyl dysen med vand. Rens evt.
dyseboringen med dyserenggringsnalen
21).

kontakten (3) er slukket.

Produkt er slukket. Teend/Sluk-

Teend produktet pa Taend/Sluk-kontakten
@)

Produkt vil ikke starte.

Beskadiget nettilslutningsledning.

Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet.
Kontrollér nettilslutningsledningen for
skader.

Fa evt. nettilslutningsledningen udskiftet af
en autoriseret elinstallater.

Ingen spaendingsforsyning.

Kontrollér, at det elektriske anleeg stemmer
overens med angivelserne pa typeskiltet.

Produkt uden tryk. Fald i ledningstryk.

Kontrollér vandforsyningen.

Uteethed i vandsystemet.

Tilslutninger ikke rigtigt monteret.

Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet.
Tilslut atter produktet til vandledningerne.
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C€

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Kopformitét gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidag siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB h_ereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- PT declara o seguinte c_onform_idade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart h_ierbij dat het volgende e_i_rtikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiare_! la seguentke c_onformité secondo le direttive e le
normative UE per l'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HPC 1400
ELECTRICAL HIGH-PRESSURE CLEANER - HPC 1400
NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - HPC 1400
5907736901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr./ Art. no./ N° d’ident.:

B 201412010
B 2014135EU
B4 2014130EU

B 2004722EG

B 2014/68/EU
B4 2011/65/E0°

‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ n 2000/14/EG_2005/88/EG
‘ X

Annex V

Annex VI

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm

Notified Body:

| I eor306/EWG

2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012/A15:202; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.10.2023

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2023
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Georg Kohler
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

21




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

cz . HR f ;
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HPC 1400
Article name: ELECTRICAL HIGH-PRESSURE QLEANER -HPC 1400
Nom d’article: NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - HPC 1400
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5907736901
B 201412010 | 2004226 | [ sores6/EWG_96/58/EG | [E 2000/14/EG_2005/88/EG
X | Annex V
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG
_ W o | [y
B4 2014130EU | E¥zorvesev | g:sxex. measured Ly, = xdB; guaranieed = 0 4B
2006142/EG Notfed Body No:
Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012/A15:202; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.10.2023 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2023 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und LV

Normen fiir den Artikel

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
darti $adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl

tive and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust méargitud EL
EE sy ) B
direktiividele ja standarditele

SE

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

LT A
straipsnj

DK

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:
Article name:
Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5907736901

ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HPC 1400
ELECTRICAL HIGH-PRESSURE CLEANER - HPC 1400
NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - HPC 1400

B 201412010

B 2004722EG

| [l 8o/e86/EWG_oe/s8/EG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B 2014/68/EU

| I eor306/EWG

‘ X | Annex V

Annex VI

B4 2014130EU Ed20meser: |

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

P =xx KW; L/@ = cm

2006/42/EG

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012/A15:202; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.10.2023

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2023
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Georg Kohler
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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